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PRVNÍ KAPITOLA
Tasmánie, září 1840

Jesmond Corbettová sevřela pevně řemen, urovnala si sukni cestovního kostýmu a netrpělivě se nakláněla dopředu. Dychtivý pohled upírala na dobře známé stromy, které se míhaly kolem kočáru. Za chvíli pomyslela si s bušícím srdcem. Už za chvíli.

Jarní vzduch prořízlo vozkovo šlehnutí bičem a mísilo se s duněním kopyt. Spřežení bratrových krásných grošáků se vydalo do kopce. Nakonec kočár zabočil a v tu chvíli se jí otevřel pohled na nádherné údolí. Jessie zatajila dech.

Dva roky. Je to už dva roky, kdy byla naposledy doma. Nikdy předtím domov neopustila a nečekala, že se jí bude tolik stýskat. Stesk po domově ji sice nepřipravil o nadšení ze studia a seznámení se s novými lidmi, ale denně prožívala svou soukromou bolest. A když zahlédla komíny rodného domu a jeho zlatavou kamennou věž nad vrcholky stromů, sevřelo se jí srdce a vyhrkly slzy.

„Warricku,“ chytila za ruku elegantně oblečeného mladého muže vedle sebe, „zastav tady, prosím. Chci dolů.“

Bratr se k ní otočil. „Dolů? Tady? U lomu?“ Zabušil do stěny kočáru, aby dal kočímu znamení. Potom pohlédl na sráz nad cestou, kde několik kameníků v hadrech s kladivy a majzlíky odsekávali v lomu Corbettových kvádry zlatavého pískovce. „Proč?“

„Protože je odsud nejhezčí výhled na dům,“ prohlásila a uchopila okraj sukně.

„Tolik se ti stýskalo?“ podivil se bratr s úsměvem. „Měl jsem pocit, žes chtěla odjet.“

Nečekala na pomoc a seskočila na cestu. Dopadla bezpečně do prachu a sukně jí zavířila kolem kotníků, když se ohlédla na bratra. „Chtěla jsem studovat v Londýně, ale to neznamená, že chci opustit Tasmánii.“ Pohodila hlavou a dodala: „Tobě se nikdy nestalo, že jsi chtěl dvě protichůdné věci najednou?“

Mladík se zarazil. Svíral rám dveří kočáru a úsměv mu na tváři vystřídal smutný výraz. „Ne, nikdy. Já vlastně už roky nemůžu myslet na to, co bych chtěl.“

Ale můžeš, pomyslela si, ale radši ta slova nevyřkla.

Bratr po chvíli seskočil na cestu vedle ní. Všimla si, že za dobu její nepřítomnosti ještě vyrostl. A neuniklo jí, jak má široká ramena, i když jinak byl štíhlý. Jeho světlé zvlněné kadeře a jemné rysy tváře připomínaly Jessii Botticelliho andílky. Ale na úšklebku, který často zkroutil jeho plné rty, nic andělského nebylo. A na nebezpečně znepokojivém žáru v hlubinách zvláštních šedých očí už vůbec ne.

Zavládlo mezi nimi ticho plné nevyřčených otázek, které rušily jen údery kovu o kámen.

Zářijový vánek přinášel vůni prachu, potu a eukalyptu. Jessie se ohlédla na dělníky na svahu, kteří v pravidelném rytmu zvedali kladiva. Narodila se tady v kolonii a vyrostla tu, takže ji nepřekvapovalo, že v lomu pracují trestanci. Novým přistěhovalcům z Anglie to nahánělo hrůzu. Skupiny trestanců patřily do tasmánské krajiny stejně jako stáda ovcí na pastvinách a pole s úrodou, která přinášela bohatství svobodným obyvatelům ostrova. Většina lidí o trestancích mluvila jako o „vládních lidech“, jako by pojmenování trestanec bylo potupnější než řetězy, jež mívali na rukou i na nohou, nebo devítiocasá kočka, kterou je drželi ve strachu a ponížení. Pojmenování ale nic neměnilo na skutečnosti, kdo pracující v lomu jsou.

Jak se na ně dívala, jeden z nich se napřímil. Byl vysoký, štíhlý, dobře stavěné tělo měl zalité potem a rysy obličeje stažené do tvrdého výrazu plného vzteku a nenávisti. Při pohledu na něj usoudila, že to je Ir. Asi nebude o moc starší než Warrick. Jednu chvíli se jejich pohledy setkaly, ale muž vedle ho poplácal po rameni, mladík zavrtěl hlavou a otočil se.

Jessie mezi trestanci vyrostla, sloužili v domě, ve stájích, a dokonce i její učitel tance byl trestanec. Obvykle o nich neuvažovala, ale dnes, zřejmě díky dlouhé nepřítomnosti, ji najednou pohled toho neznámého muže a pomyšlení na jeho promarněný život naplnily nečekaným smutkem.

Odvrátila se od dělníků a ukázala na hrubě opracované kvádry u cesty. „Co stavíš?“

Warrick si zhluboka povzdechl. „Já chtěl rozšířit stáje. Ale matka usoudila, že plot kolem hřbitova je nutné nahradit kamennou zdí, takže stáje budou muset počkat.“

Jessie se zasmála. „Takže se nezměnila, co?“

Bratr zvedl překvapeně obočí. „Myslíš, že by něco takového bylo možné?“

„No, když taťka není…“ Zbytek věty nedokončila a polkla. Když Jessie odjížděla do Anglie, Anselm Corbett, energický padesátník, se těšil plnému zdraví. O tři týdny později zemřel na selhání srdce, ale k ní se ta zpráva dostala až za půl roku. A ještě teď si nedokázala představit, že na ni doma nečeká.

„Je pořád stejná,“ prohodil Warrick. „Možná ještě horší, protože se do role vdovy ponořila se stejnou precizností, s níž byla manželka a matka. Ale výraz ponořila je pro ni možná příliš emocionální.“

„Nemluvíš o ní moc vlídně, Warricku.“

Otočil se a upřel na sestru pohled. „Opravdu? A kdy byla vlídná ona k nám, sestřičko?“

„Mockrát,“ namítla dívka při vzpomínce na ukolébavky a hraní s panenkami. „Dobře víš, jak nás má ráda.“

„To jistě,“ ušklíbl se bratr. „Ale nepřipadá ti, že její láska je příliš přísná a neodpouštějící?“

„Chce pro nás jen to nejlepší,“ namítla Jessie mírně. „A tím trpí všechny matky, ne?“

Warrick se nadechoval, aby odpověděl, ale vtom upoutal jeho pozornost nádherný irský lovecký hřebec, který netrpělivě přešlapoval za kočárem. Zvíře mělo vznosně klenutý krk, pod lesklou  srstí se mu rýsovaly svaly a vzpínalo se muži, který držel opratě. Kůň se jmenoval Finneganovo a Jessie ho přivezla z Anglie. Bratr se při pohledu zvíře uvolnil a oči se mu doslova rozzářily.
„Myslím, že tak skvostného hřebce jsem v životě nevidel.“ vydechl a tvář mu prozářil úsměv. „Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout. Vybralas dobře. Díky tomuhle chlapíkovi mi bude mé stádo závidět celý ostrov.“ Jessie se dívala na nadšeného bratra a zeptala se: „Ty na něm chceš jezdit?“
„Je skvělý skokan, ne? Samozřejmě že na něm pojedu. Proč ne?“

Dívka si uvolnila stuhy klobouku. Jako by ji najednou škrtily. „No, má jeden zlozvyk –“

„To máme všichni,“ přerušil ji bratr se smíchem. „Jsem si jistý, že to zvládnu.“

„Warricku, musím ti říct –“

„Řekneš mi to večer,“ přerušil ji a strkal ke kočáru. „Máme zpoždění, matka tě určitě minimálně půl hodiny vyhlíží.“

Jessie vzala bratra za ruku. „Warricku, musíš o tom koni vědět pár věcí, než si na něm vyjedeš.“

„Co by mi tak asi mohl udělat?“ ušklíbl se bratr. „Shodit mě a srazit mi můj vzácný vaz? Děvče, co by pak matka dělala? A co by sis počala ty? Celá váha zajištění majetku a cti rodiny by padla na tebe! A plnění matčiných přání a představ ti dává zabrat už teď, ne?“

Jessii sevřel neblahý pocit, ale snažila se ho zaplašit. „Ale s tebou jsem to pořád já.“

Mladík se usmál a vzal ji za ruku. „Jistě.“

Držela se ho, jako když byli malí, a zadívala se dolů do údolí. „Jsem ráda, že jsem zase doma,“ prohodila a vychutnávala si nádherný pohled na zelená pole, která protínala řeka. Voda v ní byla ještě hnědá bahnem z jarních záplav z lesů na kopcích na obzoru. „Je tu tak krásně!“

Warrick zavrtěl hlavou. „Opravdu? Myslím, žes to tu měla vždycky radši než já.“

„Je tu nádherně,“ zopakovala a s chutí se nadechla svěžího ostrovního vzduchu. „Myslím, že Tasmánie je nejkrásnější místo na světě. A už nemám v úmyslu ji opustit.“

Lucas Gallagher udeřil do majzlíku a cítil, jak se jeho hrot zanořil do skály. S každým dalším pohybem potřeboval menší sílu.

Práce vyžadovala rytmus, a jakmile ho člověk zvládl, jakmile mu ztvrdly dlaně a puchýře přestaly krvácet a zesílily svaly na rukou a na nohou, každým úderem potřeboval méně síly a práce už nevyžadovala takové soustředění.

A toho Gallagher dosáhl dávno předtím, než se dostal do lomu Corbettových. Pracoval rok ve skupině trestanců spoutaných řetězem a tam se člověk buď rychle naučil pracoval i s patnácti kily železa na nohou, kdy mu tělo bičoval chladný déšť a žaludek se kroutil hladem, nebo zemřel. Jiná možnost nebyla.

Teď byl vyspalý, najedený, práce ho těšila a do tváře se mu opíral jarní větřík. V myšlenkách se octl daleko od zaprášeného lomu.

Na rozdíl od spoutaných trestanců to měli ti, kteří pracovali na soukromých majetcích, daleko snazší. Ale ani to neulevovalo lidem, jako byl Lucas Gallagher, od pocitu, že o nich někdo rozhoduje, že jim kdykoli může devítiocasou kočkou strhat ze zad pruhy kůže a že se mohou kdykoli vrátit do skupiny trestanců spoutaných řetězem. A existovaly i horší možnosti, například Port Arthur nebo ostrov Norfolk, kde někteří muži vraždili jen proto, aby díky oprátce rychle ukončili nesnesitelné utrpení v takovém pekle na zemi.
Kdysi Gallagher doufal, že těch sedm let, po nichž získával trestanec relativní svobodu, v pohodě přežije. Jenomže pak si uvědomil, že za to, co udělal, ho nepropustí. A pochopil ještě něco daleko děsivějšího – je jedno, jak je silný a odolný. Ponižování prostě vede k ponížení, a když s člověkem zacházejí jako se zvířetem, buď se zatvrdí, nebo zlomí.

Lucas už na sobě pozoroval, jak se začíná měnit, a vůbec ho netěšila představa, co by s ním mohl udělat další rok takového života. Odmítal tak dopadnout. A tak se během těch dlouhých měsíců v řetězech rozhodl, že jakmile získá relativní svobodu, aby se mohl stát sluhou, uteče. Nebo při pokusu o útěk zemře.

„Tohle je určitě nejkrásnější kůň na tyhle straně Irska,“ prohodil vedle Lucase Daniel O'Leary a ukázal na zvíře dole na cestě. O'Leary pocházel stejně jako Gallagher z Irska. Byl to rozložitý chlapík s širokou tváří, rusými vlasy a záplavou pih na světlé pleti, která mu i po letech na australském slunci rudla. Na ostrov se dostal před osmnácti lety jako desetiletý kluk za to, že zabil psa jednoho anglického soudního úředníka. Už mohl být dávno na svobodě, ale byl vznětlivý a neustále se snažil uprchnout – nebo vzít roha, jak tomu tady říkali. A postupně dosáhl toho, že byl stejně jako Gallagher odsouzen na doživotí.

Lucas se protáhl a při pohledu na nádherného hřebce se neubránil úsměvu. „No, pokud je to takovej kůň, jak si myslím, Warrick Corbett zažije velký překvapení, až se na něho poprvé vyhoupne.“

Vzápětí upoutal jeho pozornost sytý mladý ženský hlas. Vedle mladého Corbetta stála dívka a upírala pohled k domu v údolí. Lucas pracoval pro Corbettovy teprve dva týdny, ale okamžitě věděl, kdo to je. Slečna Jessie Corbettová, jediná dcera bývalého majitele pozemků a lomu a sestra toho současného. V osmnácti se jí podařilo přemluvit otce, aby mohla odjet do Londýna studovat geologii. A teď se po dvou letech vrací.

Tahle žena s pověstí dobrodruha ho zajímala. Sledoval, jak bez pomoci vyskočila z kočáru a srdečně se smála. Není tak pohledná jako její bratr, pomyslel si Lucas, když pozoroval, jak se blíží k hřebci a směje se, když jí zvíře olízlo prsty. Neměla klasicky pravidelné rysy a vlasy měla spíš zlatavé než blond, ale bylo na ní něco, co Gallaghera zaujalo.

„Chlapče,“ zasmál se Daniel vedle něho, „radši se dívej na toho koně. Tyhle pěkný anglický slečinky pro nás nejsou, kamaráde.“

Lucas se ušklíbl. „Ten kůň taky ne,“ Zvedl majzlík, ale znovu se zarazil a vrátil se pohledem k dívce v růžových šatech. „Ale stejně je to kus, co?“

Lomem se ozvalo varovné prásknutí bičem. Daniel sebou trhl a Lucas se znovu poddal pracovnímu rytmu. Nezvedl pohled od práce ani ve chvíli, kdy mu kočár se sourozenci Corbettovými dávno zmizel z dohledu.

DRUHÁ KAPITOLA

Úlomky mušlí vysypaná příjezdová cesta zářila v jarním slunci a vinula se udržovanou zahradou, připomínající spíš park s platany, břízami, duby, akáty jilmy a jasany. Jako dítě brala Jessie rozlehlé pozemky s růžemi, liliemi a kaméliemi jako samozřejmost. Když se teď vrátila ze země, o níž většina kolonistů uvažovala jako o svém domově, uvědomila si při pohledu na zahradu, kolik úsilí a tvrdé práce musela její rodiče stát. Jistě nebylo snadné vytvořit v tasmánské divočině tuhle malou anglickou enklávu.

Anselm Corbett si postavil dvoupatrový dům z pečlivě opracovaných pískovcových kvádrů. Slunce sice nepražilo v Tasmánii tolik jako v ostatních částech Austrálie, ale i tak tu pro rodilého Angličana bylo horko. A podle koloniálního zvyku opatřil dům verandami s širokými gotickými oblouky. Výsledný dojem byl něco mezi dvouposchoďovým autobusem, středověkým klášterem a křižáckým hradem. Původně Anselm Corbett pojmenoval své sídlo Havraní hnízdo, ale potom musel po několika nájezdech loupeživých band přistavět bytelnou přední verandu s vysokou věží a lidé začali domu říkat Corbettův hrad. Ale Anselmovi to nevadilo, naopak, jako synovi obyčejného mlynáře z Lancashiru mu lichotilo, když jeho dům nazývali v okolí hradem.

Jessie při vzpomínce na otce posmutněla. Vychutnávala známý zvuk pukajících lastur pod koly kočáru. Celé dlouhé měsíce na lodi o téhle chvíli snila. Představovala si, že až matka zaslechne vůz, vyběhne ji přivítat. Ale něco tak vulgárního jako vyběhnout z domu přivítat po dvou letech jedinou dceru by Beatrice Corbettová nikdy neudělala. Když sourozenci vyjeli z poslední zatáčky, veranda byla opuštěná.

Warrick seskočil první a vzal sestru kolem pasu, aby jí pomohl na zem. V tu chvíli si všiml jejího výrazu. „Snad sis nemyslela, že tě matka bude čekat venku?“

„Ne.“ Otočila se k domu a dodala: „Ale asi jsem v to trochu doufala.“

Bratr ji vzal za ruku. „Nejspíš tě už od snídaně čeká v ranním salonu. Je tak rozrušená, že dokáže jen předstírat, že vyšívá. Hrozně se jí po tobě stýskalo.“

„Já vím,“ usmála se dívka a vykročila ke dveřím. Takové sídlo by v Anglii mělo komorníka připraveného otevírat dveře. Ale se služebnictvem byly v Tasmánii vždycky potíže. Z londýnských kapsářů a irských rebelů se vybírali komorníci těžko.

Dívčiny kroky se rozléhaly halou dlážděnou černým a bílým mramorem. Zvenku dům sice připomínal středověkou pevnost, ale uvnitř to byla pohodlná vila. V hlavní hale se křížily dvě chodby a pokračovaly do menší předsíně, odkud vedlo hlavní schodiště z tmavého leštěného dřeva. Na druhé straně byly schody pro služebnictvo.

Salon byl v rohu severovýchodního křídla, aby do něho svítilo ranní sluníčko, i když Beatrice nechávala na francouzských dveřích okenice napůl zatažené. Byl to dámský pokoj zdobený květinovými vzory v růžové a slonovinové barvě. Nad krbovou římsou z bílého mramoru viselo velké zrcadlo ve zlaceném rámu. A právě tady Jessie matku zastihla. Seděla u okna ve smutečních šatech z černého hedvábí a vyšívání měla položené na klíně.

V mládí byla Beatrice Corbettová považovaná za krásku – vysoká, štíhlá, se vznešenými rysy. Stále vypadala dobře; vždycky bezvadně oblečená, vlasy pečlivě upravené. Postava se jí věkem poněkud zaoblila, ale velkou proměnou prošla její krásně tvarovaná jemná ústa; změnila se časem v semknutou čáru s koutky stočenými dolů.

Když dcera vešla, Beatrice zůstala sedět. Odložila ale vyšívání, vztáhla k ní ruce a dívka měla pocit, že se jí v šedých očích lesknou slzy. „Jesmond. Díky Bohu. Už jsem se bála, že se něco stalo s lodí. Vítr je poslední dobou u pobřeží hodně nebezpečný.“

Jessie odložila klobouk, rukavice a kabelku a chopila se pečlivě upravených konečků matčiných prstů. Matčina slova ji zaskočila, protože se dotkla největší tragédie jejího života, která vysvětlovala, proč Beatrice Corbettová nepřijela ani do nedalekého přístavu Blackhaven, aby dceru uvítala po cestě z Hobartu, kam lodě z Londýna připlouvaly. Byla to tatáž tragédie, která stála za Warrickovým neklidem a bezcílnou životní vzpourou. Ale nikdo z rodiny se o ní nikdy nezmínil.

„Jsem v pořádku, matko. Cesta proběhla klidně. Trochu jsme se zpozdili, protože jsem požádala Warricka, aby zastavil u lomu. Z toho místa je náš dům nejkrásnější. Promiň.“

Beatrice se usmála. „To jsem si mohla myslet,“ prohodila a stiskla dceři dlaně. „Jsem ráda, že jsi zase doma.“ Potom se zvedla s půvabem, kterým byla proslulá, a objala dceru tak silně, že Jessie vnímala tlukot matčina srdce. V tu nezapomenutelnou chvíli si byly hodně blízko. Dívku ovanula známá vůně fialek a přinesla vzpomínky na dětství. Potom ale Beatrice spustila paže, odvrátila od dcery pohled a rukou si zkontrolovala účes.

Jessie sledovala, jak matka usedá a sahá po vyšívání, a bylo jí jasné, že o matčině reakci na její návrat nebudou už nikdy mluvit. V kruzích, v nichž se Jesmond Corbettová pohybovala, se o emocionálně vypjatých okamžicích nehovořilo. Bylo tu zvykem procházet životem za všech okolností se sevřenými rty. Lidé se tu nezmiňovali o svém trápení nebo bolesti. Ani k tragédiím se v hovoru nikdo nevracel. Něco takového bylo nejen neanglické, ale přímo neslušné. Když člověk žije na konci světa obklopený anglickými zločinci, irskými vzbouřenci a jejich sice svobodnými, ale poznamenanými potomky, musí si na takové věci dávat pozor.

„Připravila jsem pro tebe večírek na uvítanou,“ prohodila Beatrice a ruka jí jen poletovala nad řádkem úhledných stehů. „Koná se příští měsíc a bude to tvůj oficiální návrat do místní společnosti. A do té doby musíš odpočívat. Žádné ježdění, žádné zkoumání skalních masivů, žádné popisování nových druhů orchidejí. Potřebuješ čas, aby ses vzpamatovala z té dlouhé cesty.“

„Ale já nejsem unavená, matko,“ namítla dívka a posadila se na stoličku u matčiných nohou. „Opravdu nepotřebuju měsíc odpočívat.“ Vzápětí uvažovala, proč to vůbec řekla, protože předem věděla, co Beatrice namítne.

„Dáma by si po takovém vypětí měla odpočinout. Tvé sestry to chápaly.“ Odmlčela se, ale Jessie jen mlčky svírala dlaně. Už od dětství zažívala neustálé srovnávání se dvěma mrtvými sestrami. Ať se snažila sebevíc, a že se skutečně snažila, nikdy to nestačilo. 
„Na dnešní večeři jsem pozvala Harrisona a Philippu,“ pokračovala matka s pohledem upřeným na výšivku. „Harrison se tě už nemohl dočkat. Moc jsi mu chyběla a nedokázala jsem ho přesvědčit, aby ještě čekal.“

Harrison Tate byl jejich nejbližší soused a Jessiin nejlepší kamarád. A od chvíle, kdy před pěti lety v devatenácti zdědil otcův majetek, také nejbohatší muž v kraji. Jako děti si hrávali všichni společně – Harrison, Warrick, Jessie a Harrisonova mladší sestra Philippa. A když bylo Jessii osmnáct, požádal ji o ruku a zeptal se, jestli může oznámit jejich zasnoubení.

Byla to samozřejmě jen formalita, protože Anselm Corbett a Malcolm Tate už dávno všechno dohodli. Anselmův syn se ožení s Philippou a Harrison si vezme Jesmond. Jessie s tím vědomím už vyrůstala. Nikdy nikoho ani nenapadlo, že by proti tomu mohla něco namítat. Chtěla jen čas, aby mohla studovat v Londýně, a Harrison to, o čem její matka mluvila jako o dceřině bláhové umanutosti, přijal. Dokonce slíbil, že na ni bude čekat u lodi s kyticí růží v jedné a prstenem ve druhé ruce. Jessie se tehdy smála, věděla, že je to jen žert. Harrison je příliš anglický a dobře vychovaný, aby něco takového podnikl. Citové výlevy na veřejnosti ho vždycky uváděly do rozpaků.

„Chtěl ti jet s Warrickem naproti,“ vytrhla matka Jessii z úvah, „ale rozmluvila jsem mu to.“

„Rozmluvila?“ podivila se dívka. „A proč?“

Beatrice vzhlédla od výšivky. „Považovala jsem za správné, aby se tvé setkání se snoubencem odehrálo v poněkud… formálnějším prostředí.“

Jessie se rozesmála. „Snoubencem? Bože, jako by šlo o nějakého cizího člověka, kterému se musím předvést v nejlepším světle. Vždyť se s ním znám odmalička. Já byla batole a on umouněný kluk.“

„Nevzpomínám si, že by Harrison byl někdy umouněný. Ani jako dítě ne. To si pleteš nejspíš s Warrickem.“

Jessie se znovu rozesmála, ale Beatrice na ni vrhla káravý pohled.

„Můžeš se klidně smát, Jesmond, ale už dávno nejsi dítě a Harrison Tate dobře ví, co očekávat od mladé dámy.“

Jessii se vytratil úsměv ze rtů a zaplavil ji nepochopitelný neklid. Vstala a vykročila k přivřeným francouzským dveřím s výhledem do zahrady.

Na této straně domu byla všechna okna opatřená okenicemi, aby bylo možné dům rychle zajistit před bandou uprchlých trestanců nebo nájezdem místních obyvatel. Domorodci tu už ale žádní nezůstali a hrozbu nepředstavovali ani lupiči, ale bytelné okenice se střílnami zůstaly jako svědek dávných nebezpečí a pamětníci těch, kdo nepřežili.

To byla další rodinná tragédie, po níž zůstala jen tichá bolest.

Jessie se opřela o rám. Za zdí obehnanou zahradou byla vidět hospodářská stavení a jezírko, které vzniklo na okraji jámy, kde se těžila hlína na cihly. Vedle jezírka ležel rodinný hřbitov. Z ranního salonu spatřila zeď, kterou nechal Warrick stavět na matčin příkaz. Pokud nechali postavit Anselmu Corbettovi pomník, ukrývaly ho stromy. Jessie se rozhodla, že tam později zajde a podívá se, kde přesně otec vedle svých synů a dcer leží. Ale ještě na to neměla sílu.

„Zavři okenice, Jesmond. Slunce vyšisuje koberec.“

„Ano matko.“ Jak se otáčela, padl jí pohled ještě na další hřbitov za jezírkem poblíž ubytoven pro trestance. Hroby tam místo mramorových pomníků označovaly jen prosté dřevěné kříže. Bylo to místo posledního odpočinku služebnictva a trestanců, ale obě skupiny zůstaly i po smrti striktně oddělené.

„Jesmond. Ten koberec!“

Jessie zavřela okenice a odvrátila se.

     Když Jessie odešla, aby se matka převlékla k večeři, stíny se už prodlužovaly. Vydala se k jezírku. Většina bohatých rodin v oblasti pohřbívala své zesnulé na hřbitově v Blackhaven Bay, ale Corbettovi se rozhodli jinak. Kostel v Blackhavenu stál na kopci nad mořem a Beatrice Corbettová moře nenáviděla.

Mezi dvěma novými kamennými sloupy nebyla vrata, takže Beatrice mohla na místo posledního odpočinku svého manžela a dětí přicházet, aniž by si připomínala, jak první z nich zemřelo. Jessie se u vchodu zastavila. V ruce svírala kytici, kterou natrhala, a srdce se jí sevřelo při pohledu na nový hrob v řadě.

Dva roky. Za dva roky se zem slehne a zaroste hustou trávou. Její otec tu leží už dva roky. A ona stále ještě nemůže uvěřit, že už nežije.

Dívka polkla a vykročila. S očima zalitýma slzami poklekla do trávy u nového mramorového náhrobku. Buky u zdi smutně pokyvovaly ve větru větvemi a vzduch voněl čerstvě pokosenou trávou a jabloňovými květy.

Jabloně voněly i v den, kdy se s ní otec loučil. Nechtěl, aby do Londýna jela, její nápad studovat mu připadal ztřeštěný, možná až nevhodný. Ale nakonec se postavil na její stranu a díky tomu se i přes matčiny námitky mohla Jess věnovat svému zájmu. A teď už ho nikdy neuvidí.

„Ach tatínku,“ zašeptala a položila kytici na mramorový náhrobek. „Strašně se mi stýská.“ Zavřela oči, ale slzy jí už stékaly po tváři.

Smutek ji přemohl a netušila, jak dlouho tam klečela. Probral ji až křik ptáků, kteří vzlétli ze stromů u vchodu na hřbitov.

Jessie zvedla hlavu, otočila se a zjistila, že ji pozoruje někdo ze služebnictva. Nohu v těžké botě měl opřenou o kámen a na stehně mu spočívala bedna s nářadím. Oblékl si sice bavlněnou košili, ale poznala ho. Byl to ten muž z lomu. Ten tmavovlasý pohledný Ir se zneklidňujícím pohledem plným vzteku.

„Myslela jsem, že práce už skončila,“ prohodila a vstala. Popouzelo ji a ponižovalo, že ji někdo zahlédl ve chvíli, kdy ji přemohl žal.

Vykročil k ní a dívka o krok couvla. „Chybí tam už jen kousek,“ ukázal k rohu zdi, „tak jsem se nabídl, že to po večeři dodělám.“

Zastavil se asi dva kroky od ní. Jessie pohlédla na nedokončenou zeď a pak na něho. „Vy jste se dobrovolně nabídl?“ podivila se.

„Bože, vy mluvíte jak chlapi v ubytovně.“ Při úsměvu odhalil bílé zuby, ale modrozelené oči neztratily nic na ledovosti. „Taky si myslej, že jsem blázen.“

Měla pravdu, je to Ir. Jeho přízvuk byl výrazný a nepřeslechnutelný. Chvilku si myslela, že přehání a dělá si z ní legraci. „Pracoval jste dnes v lomu,“ prohodila.

„Jo.“ Otočil se k nedokončené zdi. „Ale od zejtřka budu pomáhat na stavbě stájí.“

Dívka pochopila. „Vy nejste hloupý, naopak. Stavět zeď není určitě tak namáhavé jako lámat kámen.“

„Přesně tak,“ utrousil a pohlédl na ni přes rameno. Měl pohlednou tvář s výraznými lícními kostmi a tmavým obočím nad záhadnýma očima.
Uvědomila si, že jí není příjemné se do nich dívat. Raději stočila pohled ke zdi.

„A umíte to vůbec?“

Muž se odvrátil a začal se probírat bednou s nářadím. „Po dvanácti měsících budování cest pro Její Veličenstvo?“ utrousil. „Myslím, že bych o tom měl něco vědět.“

„Vy jste pracoval v řetězech?“ zeptala se a netušila, proč ji ta představa tolik zneklidňuje. Proč tu vlastně stojí a vybavuje se s drsným a podivně sebevědomým trestancem?

Znovu zavanul vítr s příslibem blížícího se večera. Jess pohlédla k domu, kde začínaly blikat první plamínky svíček.

Měla nejvyšší čas jít se převléknout k večeři s Harrisonem a Philippou Tateovými. Stále ale váhala, měla pocit, že by měla něco říct. Jenomže muž k ní byl otočený zády a zdálo se, že na ni úplně zapomněl. Nakonec, je to jen sluha a věnuje se své práci. Nevěděla, co ji přimělo s ním tak srdečně mluvit a ještě s ním zůstávat tak dlouho sama.

Nakonec se beze slova otočila a vykročila přes trávník k domu. Neohlédla se, takže netušila, jestli se za ní dívá nebo ne. Ale celou cestu cítila jeho pohled v zádech.

TŘETÍ KAPITOLA

Harrison Winthrop Tate rázoval nervózně před schodištěm svého sídla Beaulieu Hall. Podvečerní slunce se mu opíralo do tmavého kabátu a pod vyleštěnýma botama mu skřípal štěrk příjezdové cesty. Kočár s párem sněhobílých koní byl už připravený. Chvíli kolem něho poskakoval pes a vrtěl ocasem v naději na večerní procházku, ale potom se rezignovaně svalil vedle cesty, protože mu došlo, že elegantní hůl se stříbrnou rukojetí nosí Harrison jen na formální návštěvy, nebo když jede za obchodem.

„Dnes ne, starý brachu,“ prohodil mladý muž a podrbal psa za ušima. „Promiň.“ Pes si s povzdechem znovu lehl a stočil k Harrisonovi smutný pohled.

Jak rázoval před domem, zadíval se na dvoupatrový dům s bílou omítkou. Kovové zábradlí verandy nechal přivézt přímo ze Skotska. Obvykle ho ten pohled naplňoval pýchou a radostí, ale dnes neměl na architekturu ani pomyšlení. Dnes se Harrison Tate potýkal s pocitem, který si dovolil jen výjimečně – s netrpělivostí.

Zastrčil palec pečlivě upravené ruky do kapsičky saténové vesty a vytáhl zlaté hodinky, otcův dárek k osmnáctým narozeninám. Odklopil víčko a bezmocně polkl. Chtěl být v sedm u Corbettových, a teď už bylo sedm a deset minut.

Už vážně uvažoval, že podnikne něco neslýchaného, vběhne do domu a zvýšeným hlasem Philippu požádá, aby si pospíšila, když se sestra objevila. Za ní běžela služka a ještě jí upravovala sukni žlutých šatů.

Harrison si tiše oddechl, ale významně podržel hodinky v ruce, aby si Philippa všimla, že se zlobí.

„Nemrač se na mě, Harrisone,“ prohodila, zasunula si slunečník pod paži a natáhla si jemné rukavičky. „Máme dost času a ty to dobře víš.“

„Nikdy se nemračím,“ namítl.

„Jistě. Něčeho tak neslušného by ses nikdy nedopustil. Prostě jen stáhneš obočí a upřeš pohled na konec svého dlouhého nosu. Vypadáš přitom jako soudce v paruce, který se chystá nařídit další popravu.“

Bratr jí otevřel dvířka kočáru. „Odkud víš, jak vypadá soudce Nejvyššího soudu?“

„Nevím.“ Usmála se a vzala bratra za ruku, i když rty měla stále pevně semknuté. Dokázala se smát očima, většině lidí její úsměvy unikaly. Harrison měl pocit, že lidé jeho sestru nechápou. Byla to jeho jediná sestra a sám měl často pocit, že ji vlastně nezná. Že ta klidná vážná tvář je jen pečlivě udržovaná fasáda jako na jeho domě: elegantní, vyumělkovaná, sloužící pouze na efekt.

„Kolikrát ses převlékla?“ zeptal se, když se posadil vedle ní.

„Jenom dvakrát.“ Otevřela slunečník a natočila ho tak, aby si chránila jemnou pleť. Na rozdíl od Jesmond ji australskému slunci nevystavovala.. „Je ti jasné, že Warrick tam možná ani nebude?“

Slunečník se zakýval, jako by jí na chvíli znejistěla ruka, ale vzápětí znehybněl. „Samozřejmě že tam bude,“ pronesla vážně, bez náznaku jakýchkoli citů. „Je to Jessiin první večer doma.“

Kočár se rozjel a Harrison se zabořil do sedadla. „No, pokud tam nebude, jeho chyba. Neuvidí, jak ti to sluší.“

Sestra ho odměnila úsměvem, který jí prozářil celou tvář. Harrisonovi neuniklo, že jí to opravdu sluší. Vlasy měla podle poslední módy stočené do loken a vzadu vyčesaná a do tváří se jí vrátila barva.

Už od narození byla zaslíbena dědici Corbettová hradu. Ten se během let několikrát změnil, protože první i druhí z synů zemřeli. Pokud Philippu odchod Cecila a Reida zasáhl, smutek nad předčasným úmrtím přátel je normální, nedala nic znát. Přijala Warricka za svého budoucího chotě stejně pokorně jako předtím Cecila a Reida.

Ale Harrison věděl, že Warrick není skutečností, že s majetkem zdědil po starších bratrech i snoubenku, nijak nadšený. Při Philippiných osmnáctých narozeninách měl oficiálně požádat o její ruku, ale od té chvíle uplynulo už několik měsíců a Warrick se stále nevyjádřil. Při těch úvahách si Harrison uvědomil, že Jesmond jeho žádost o ruku přede dvěma lety přijala, ale zatím se mu rovněž nepodařilo se s ní oženit. Vydobyla si možnost odjet do té podivné školy. Občas se přistihl, jak přemýšlí, nakolik ji pobyt v Londýně změní. Samozřejmě o ní nepochyboval. Nebyla tak divoká a provokativně buřičská jako Warrick, ale občas mu připadala nevyzpytatelná a musel si přiznat, že mu to docela dělá starosti.

„Svíráš tu hůl, jako by ses ji chystal zlomit,“ prohodila dívka, když kočár kodrcal z příjezdové cesty na silnici. „Těch posledních pár dnů jsi tak nervózní, napjatý a netrpělivý, žes měl jet s Warrickem do Blackhavenu Jessii naproti.“

Harrison stočil pohled k sestře, ale vzápětí se odvrátil k zeleným pastvinám. Tváře mu žhnuly, necítil se příjemně. Chtěl tam ráno čekat, toužil vidět ženu, kterou miluje, dotknout se konečky prstů její jemné tváře a těšit se z jejího úsměvu. Ale ulevilo se mu, když ho Beatrice Corbettová pozvala na večeři. Je pravda, že v jeho citu k Jesmond je i něco nezkrotného a mohlo by se stát, že na pláži pod horkým sluncem a za hučení vln by se přestal ovládat a na veřejnosti ji objal. Mezi chladivým mramorem a brokátem salonu Corbettových nic takového nehrozí.

„Víš, Philippo,“ namítl s lehkým podrážděním, „Jesmond má za sebou cestu přes polovinu světa a je přirozené, že její matka jí chce poskytnout čas na zotavenou.“

Dívka se zasmála. „No, já bych se po takové cestě vzpamatovávala minimálně půl roku. Ale s Jessií je to jiné. Vzpomínáš si, že by někdy potřebovala odpočívat?“

Kočár se blížil k odbočce na příjezdovou cestu ke hradu. Klidně by cestu mezi domy mohli ujít pěšky, jako děti mezi nimi běhali neustále. Jenomže už nejsou děti a na slavnostní večeři člověk nepřichází po svých.

Harrison se na sestru usmál. „Jesmond je už dospělá, Philippo. Nemůžeš čekat, že bude stejně nevázaná jako před léty, kdy lezla po skalách kvůli zkamenělinám a riskovala, že si při zkoumání jeskyní srazí vaz.“

„Ta se nezmění nikdy,“ namítla Philippa.

„Ale změní,“ trval na svém Harrison, a jak se blížili k domu, očekáváním se mu zrychloval dech. „Takové věci je možné tolerovat dívce, ale pro manželku muže v mém postavení jsou nepřijatelné.“ 
Philippa posbírala šál, slunečník a kabelku. „Beatrice Corbettová se o to snaží bezvýsledně celé roky. Proč myslíš, že bys měl být úspěšnější?“

Sevřel pevně hůl a vystoupil. „Neměj strach. Jesmond má možná nezvyklé zájmy, ale je dobře vychovaná. Ví, co se od ženy její společenské vrstvy očekává.“ Počkal, až sluha pomůže jeho sestře z kočáru, a potom jí nabídl rámě a vykročil k domu své budoucí manželky.
Jessie byla v polovině cesty k domu, když zaslechla dunění kol přijíždějícího kočáru.

„Panebože,“ zasténala tiše, zvedla sukně a rozběhla se ke kamennému oblouku, který odděloval zahradu od příjezdové cesty. Uviděla vysokého štíhlého muže v cylindru a elegantním kabátu, jak nabízí rámě menší ženě se světlehnědými loknami a krajkovým slunečníkem. Ta zvedla pohled a vydechla: „Jessie!“

Poslední sluneční paprsky dávaly vyniknout Philippiným taftovým šatům a Harrisonově drahé košili. Jessie své kamarády z dětství neviděla celé dva roky a pohled na ně jí pomohl překonat smutek, kterému odpoledne propadla. Je doma, s lidmi, po kterých se jí tolik stýskalo, a najednou se cítila šťastná.

Rychle si uhladila sukni plnou skvrn od trávy a s úsměvem se k nim rozběhla. „Zpozdila jsem se s převlékáním na večeři. Člověk by si nejspíš myslel, že tu v tomhle pobíhám už odmalička.“

Philippa k ní vztáhla ruce a srdečněji objala. „Doufám, Jessie, že ses nezměnila. Jsem moc ráda, že už jsi zase doma.“

Jessie se na kamarádku upřeně zadívala. Philippě bylo sice teprve šestnáct, když Jess odjížděla, ale zdálo se, že se za poslední dva roky vůbec nezměnila. Bývala z nich nejtišší a její jemný nenápadný humor jejímu bratrovi většinou unikal. Byla klidná, vážná, hodně dospělá a nečekaně vyzrálá a odolná ke svodům, kterým Jessie podléhala.

„Jsem ráda, že jsem zase doma. Nedokážu ani vyjádřit jak moc.“

„Vítej, Jesmond,“ přistoupil k nim Harrison, usmál se na ni a vzal ji za ruce. Byl vysoký, vyšší než Warrick, a velice štíhlý. Pohyboval se s hrdostí a sebejistotou vypěstovanou generacemi vlivu a vážnosti. Při pohledu na jeho aristokratickou tvář, orlí nos, tenký knír a upravené licousy se jí na chvíli zatočila hlava.

Vždycky jí říkal Jesmond, i když byli ještě děti. Kromě něho ji tak oslovovala pouze matka. Už před léty se ho zeptala, proč jí neříká Jessie jako všichni ostatní. Byli tehdy na kamenité pláži u Blackhaven Bay, to léto, než zemřel Cecil. Jí bylo devět a Harrisonovi třináct. Shlédl na ni z výšky a řekl: „Jessie není jméno pro dívku, je to chlapecké jméno. A ty se už beztak chováš jako kluk, takže nemá smysl, abych tě v tom ještě podporoval.“

„To není pravda!“ křikla, opřela se mu dlaněmi do hrudi a vší silou do něho strčila.

„Ne?“ usmál se vítězoslavně. „Dívky se nestrkají. A taky se nehádají.“

To ji samozřejmě od hádky nemohlo odradit. Jenomže on jí dál říkal Jesmond a ona už tehdy pochopila, že to tak zůstane.

„Harrisone,“ usmála se při té vzpomínce. „Vůbec ses nezměnil. A pořád mi říkáš Jesmond.“

Myslela si, že ji obejme jako jeho sestra, ale on ji jen vzal za ruce. Když na ni pohlédl, měl nezvykle vážný a napjatý výraz. Jednu chvíli se jí zdálo, že se jí chystá políbit, a znejistěla. On ji ale pustil a ustoupil.

„Bylas u otcova hrobu, viď?“ pronesl a zadíval se směrem, odkud přišla. „Je mi to moc líto.“

„Děkuju,“ špitla se sevřeným hrdlem. Věděla, že to myslí vážně, ale byla by radši, kdyby se o tom nezmiňoval. Ještě nedokázala o otcově smrti mluvit. Alespoň ne s Harrisonem. Vždycky měla pocit, že v jeho společnosti musí být silná, že musí skrývat zranitelná zákoutí své duše, že se musí ovládat se stejným klidem jako on.

Odešla se rychle převléknout, zatímco Beatrice vítala hosty a vedla je do prostorného salonu s krbem z bílého mramoru a křesly potaženými broskvovým damaškem a francouzským nábytkem z ořechového dřeva. Když se k nim Jessie přidala, po Warrickovi nebylo ani stopy.

„Měl tu dávno být,“ sykla Beatrice nazlobeně, když oznámili, že večeře je připravená.

„Určitě se každou chvíli objeví,“ ujistila ji Jessie šeptem. „Něco ho muselo zdržet.“

„Jeho bratři by se tak nikdy nechovali,“ namítla matka.

Jessie se nadechla a pocítila známou bolest, kterou v ní tato matčina slova pokaždé vyvolala. Cecil a Reid stejně jako jejich sestry Catherine a Jane byli poslušní, vychovaní a spolehliví. Beatrice neustále dávala najevo zklamání nad tím, že ze šesti dětí, které porodila, zůstaly pouze dvě nejmladší a nejméně společensky přijatelné. „Ale mami, vždyť se jenom trochu opozdil na večeři.“

Beatrice si urovnala sukni černých vlněných šatů. „Bojím se, že za tím bude něco víc.“

Jessie se zadívala na matčin napjatý výraz, ale na vysvětlování nebyl čas. Harrison už zdvořile nabízel hostitelce rámě a Jessie s Philippou vykročily za nimi.

Uprostřed polévky, když se Jessie s Harrisonem dohadovala o tom, jak je důležité, aby se dívkám dostalo stejného vzdělání jako chlapcům, se Warrick konečně objevil.

„K čemu by to bylo dobré?“ namítal Harrison. „Připouštím, že existují i velice inteligentní ženy, ale faktem zůstává, že většina žen nemá pro vyšší vzdělání předpoklady ani sílu. Bylo by to jen plýtvání penězi.“

„Možná,“ odsekla Jessie, „že kdyby byly ženy vzdělanější, změnily by se i jejich předpoklady.“

Harrison zavrtěl hlavou. „Přírodu nezměníš, Jesmond. A v tomto případě to ani nemá smysl,“ usmál se na ni. „Vy ženy jste i tak dost krásné.“

Pochopila, že to myslí jako kompliment, ale popouzelo ji to.

„Tvůj problém, sestřičko,“ ozvalo se z haly, „je v tom, že pořád zapomínáš na základní pravidlo naší společnosti.“

Ohlédla se a zjistila, že o dveře je opřený Warrick se sklenkou brandy v nejistých prstech.

„To pravidlo říká, že pro společnost jsou přínosem jen muži. Zatímco ženy,“ pokračoval, odpoutal se ode dveří a pozvedl sklenku, „ženy jsou na to, aby je obdivovaly. Jo – a taky samozřejmě pomáhaly při reprodukci.“

„Warricku,“ zarazila ho Beatrice ledovým hlasem, „když už jsi nás poctil svou přítomností, možná by bylo dobré, aby ses posadil. Mohl by se podávat hlavní chod.“

Warrick dopil jediným douškem sklenku a uštěpačně prohodil: „S radostí.“

Jessie zahanbeně sledovala, jak bratr zaujímá své místo v čele stolu. Vázanku měl povolenou a kudrnaté vlasy rozcuchané. Udělal to schválně, všem dával najevo, že ho nezdržela nutná práce, ale že se tak rozhodl z vlastní vůle. Přelétla pohledem od matčiny tváře plné vzteku k Harrisonově stisknuté čelisti a Philippině klidnému nevzrušenému výrazu a najednou pochopila, o co bratrovi jde. Už jí bylo jasné, proč se chová tak nepřístojně a matka je vzteky bez sebe.

Philippa naštěstí vedla hovor k nekonfliktním tématům a služebnictvo odklidilo ze stolu polévkové mísy. Jak večeře pokračovala, Jessie prožívala zvláštní pocit, který nedokázala pojmenovat.

Když jídlo skončilo, dámy se zvedly, aby zanechaly pány jejich portskému a doutníkům. A právě tehdy Jessii došel důvod té zvláštní melancholie. Ona žárlí na Warricka.

     Když se večer chystala ke spánku, zahlédla bratra postávat na verandě nedaleko dveří jeho pokoje. Stál zády k ní, rukama se opíral o zábradlí a upíral pohled někam do dálky, kde se ve tmě ukrývala zahrada a kopce za ní. Tiše otevřela dveře a na tváři ucítila příjemný večerní vánek. Přitáhla si pléd, který si přehodila přes noční košili. Chvíli váhala, ale nakonec k němu vykročila. Měli pokoje na opačných koncích verandy.

„Asi jsem ti zkazil první večeři po návratu domů, co?“ začal bratr, aniž se otočil. „Mám se ti omluvit?“

„Ne,“ ujistila ho a postavila se vedle něj.

Usmál se na ni přes rameno. „Tak o co ti jde?“

Dívka se odhodlaně nadechla. „Tys nepožádal Philippu o ruku, že?“

Bratr zavrtěl hlavou.

„A uděláš to?“

„Ne.“

„Ale… všichni to od tebe očekávají.“

Bratrovi se znovu objevil na tváři úsměv. „A odkdy dělám věci, které se ode mě očekávají? Podle matky se vyžívám v tom, že dělám přesně pravý opak.“

Jessie si prohrábla vlasy. „Myslela jsem, že máš Philippu rád.“

Bratr si povzdechl. Harrison provázel dětstvím Jess a Warrick se vždycky staral o Philippu. Navlékal jí žížaly na háček, aby na ně nemusela sahat, a v hádkách s Harrisonem se stavěl na její stranu. Ale teď jen znovu zavrtěl hlavou. „Na rozdíl od tebe od manželství čekám víc než jen přátelskou náklonnost.“

„Takové věci bys neměl říkat.“

„Proč ne?“ zasmál se. „Proč nesmíme mluvit o ničem nepříjemném? Co ti připadá horší – že otevřeně připouštím, že Philippu nemiluju, nebo skutečnost, že bych chtěl v náručí své ženy prožívat vášeň? Co si o tom myslíš? Že pokud se o věcech nemluví, tak neexistují?“

„Ne, ale –“

Warrick se k ní prudce otočil. „Chceš mi snad namluvit, že ty Harrisona miluješ?“ „Samozřejmě. Vždycky jsem ho měla ráda.“ „A nic se na tom nezměnilo?“ „Ne. Proč by mělo?“

„Protože ty ses změnila, Jessie. Už nejsi dítě. Všichni jsme dospěli. Netrápí tě, že ke svému budoucímu manželovi cítíš totéž co před deseti lety?“
„Ale já toužím po manželovi, jako je Harrison,“ namítla.

„Co to přesně znamená?“

„Jak to myslíš? Vždyť Harrisona dobře znáš. Je to opravdový gentleman, klidný a umí se ovládat. Vždycky si byl sám sebou jistý a přesně ví, co od života chce.“

„Je přesný opak toho, co jsi ty,“ pronesl Warrick něžně. „Myslíš, že když se za něho provdáš, budeš jako on?“

Vzhlédla k bratrovi a najednou měla pocit, že za poslední dva roky dospěl a zmoudřel. „Ale Harrison mě miluje.“

„To je pravda. Má tě rád. Ale nemyslím, že tě má rád stejně jako v době, kdy jemu bylo deset a tobě šest.“

Jessie si vzpomněla na napětí v Harrisonově tváři, když se večer setkali, i na podivný stud, který se jí zmocnil. Zmateně se zadívala do zahrady. „Přišla jsem si promluvit o Philippě,“ připomněla.

„Opravdu? Nejsem si tím jistý.“ Vzal ji za ramena a otočil k sobě. „Jessie…, sňatek je navždycky. Nezavazuj se, dokud si nebudeš naprosto jistá. Nejde o to, co chce Harrison nebo matka, ale o to, co chceš ty.“

„Ale já už jsem zasnoubená, zapomněl jsi? A kromě toho se pleteš. Chci se za Harrisona provdat. Je to moje přání.“

Jako by přesvědčovala sama sebe.

Následující ráno ji trochu zaskočilo, že se postel nekolébá v rytmu vln. Uvědomila si, že je doma, otočila se a zaposlouchala do ptačího zpěvu. Přitom se rozhlížela po důvěrně známém pokoji, jeho tapetách a nábytku. Bylo příjemné ocitnout se zase v důvěrně známém prostředí.

Protáhla se, vyskočila, rozběhla se bosa k francouzskému oknu a otevřela obě křídla dokořán. S úsměvem spokojeně vdechovala sytou vůni zahrady a slunce.

Její pokoj byl přímo nad ranním salonem a Jessie měla výhled na hospodářské budovy, které se táhly podél zdi zahrady – stodoly, stáje, kovárna, udírna a ubytovna trestanců. Ti už pracovali na stavbě. Jessii napadlo, jestli je mezi nimi i ten Ir, kterého potkala předešlý den. Potom se sama podivila, na co myslí.

Na zábradlí verandy se posadil ledňák obrovský. Dívka ho s radostí pozorovala a naslouchala známým zvukům ze zahrady.

Vyšla po několika schodech na chladnou podlahu verandy. Viděla přímo do zahrady, odkud sladce voněla levandule, tymián, yzop a šalvěj. A podél zdi kráčel rázně mladý muž se světlými kadeřemi a švihal bičíkem.

Jessii zaskočilo, že bratr je už vzhůru, protože předešlý den si dlouho do noci povídali. V tu chvíli si vzpomněla na koně, na Finneganovo štěstí. S hrůzou sledovala, jak se Warrick blíží k stájím.

„Panebože,“ zašeptala si pro sebe a pevně sevřela zábradlí. Vzápětí se rozběhla k šatníku.

            ČTVRTÁ KAPITOLA

Jessie utíkala ke stájím. Bosé nohy jí klouzaly po oroseném dláždění chodníčku a vlasy za ní divoce vlály. Korzetem se nezdržovala a natáhla si jen jednu z řady spodniček, které obvykle držely sukni šatů. Sukni svírala vysoko vykasanou, aby se do ní nezapletla.

Zahradní vrátka za ní práskla, když doběhla před stáje. V časnou ranní hodinu vládl všude ještě klid, pracovalo tu jen několik mužů. Warrick stál s jednou nohou opřenou o kámen a nervózně ťukal bičíkem o naleštěnou jezdeckou botu. Hubený hnědovlasý kluk se k němu blížil s koněm.

„Warricku!“ zavolala. „Počkej!“

Kůň zaslechl její hlas a zastrihal ušima. Warrick spustil nohu a ohlédl se. Při pohledu na bosou a neučesanou sestru nedokázal zakrýt překvapení. „Jessie? Co se děje? Podívej se na sebe.“

„Finneganovo štěstí,“ lapala po dechu, když k němu doběhla. „Říkala jsem ti, abys na něm nejezdil, než ti o něm povím důležité informace.“

Warrick tázavě svraštil obočí. „Co je s ním?“

Dívka se zhluboka nadechla. „Když dostane sedlo, vždycky prvního jezdce shodí.“

Bratr se otočil ke zvířeti. Nádherný hřebec natáhl hlavu a mrskal ohonem ze strany na stranu. „Chceš mi říct, žes koupila koně, na kterém se nedá jezdit?“

„Ne. Je vynikající skokan a skvěle jezdí. Nevyhazuje pokaždé. Jenom při prvním nasednutí. Když nasedneš podruhé, už je klidný. Pak je to bez problémů.“

„To je divné,“ namítl Warrick. „Kůň buď vyhazuje, nebo ne. Neznám zvíře, které by shodilo jezdce jen poprvé po osedlání.“

„Tak tenhle takový je.“

„Tak proč jsi ho kupovala?“ naklonil se k ní bratr.

Jessie zavrtěla hlavou. „Já to nevěděla. Než jsem ho koupila, dvakrát jsem se na něm projela. Ale pan Finnegan na něm pokaždé přijel, takže jsem nikdy nenasedala jako první.“

Warrick se otočil a důkladně si hřebce prohlížel. Kůň očichával chlapci ze stáje kapsy, jestli náhodou neukrývají nějaký pamlsek.

„Asi proto se jmenuje Finneganovo štěstí,“ pokračovala sklesle Jessie. „Zdá se, že pan Finnegan ho několikrát do roka prodal, aby ho potom koupil zpátky za zlomek původní ceny a zbytek sezony na něm jezdil sám. Asi mu nevadí, že se ráno vyválí v prachu.“

Warrick zrudl vzteky. „Tak proč sis ho nechala?“

„Protože je to skutečně nádherné zvíře.“ Jessie pohladila koně po hlavě. „Má krásné potomky. A taky jsem doufala, že se najde někdo, kdo ho ten špatný zvyk odnaučí.“

Bratr na ni upřel pohled a najednou se rozesmál. „A taky proto, žes chtěla dát tomu Finneganovi za vyučenou, že tě napálil. Přiznej se.“

Jessie se rozesmála také. „Máš pravdu. Když jsem odjížděla z Anglie, chudák pan Finnegan mě v slzách prosil, abych mu ho prodala zpátky. Dokonce mi nabízel o polovinu víc, než jsem za něj dala.“

„A to ti nestačilo?“ podivil se Warrick.

Jessie zavrtěla hlavou a pohladila koníka po krku. „Nikdy jsem nejela na tak skvělém zvířeti. Uvidíš sám.“

Bratr vzal zamračeně od chlapce otěže. „Tak dobře. Uvidíme,“ rozhodl se.

„Co to děláš?“ vyděsila se Jessie.

„Chci se na něm projet.“

„Ale on tě shodí!“ namítla a chytila bratra za ruku. „No a co?“ setřásl ji odhodlaně.

„Tak ať na něho nejdřív nasedne někdo ze stájí. Kdyby se ti něco stalo, matka –“

„Zmlkni a ustup!“ nařídil nekompromisně.

Hřebec klidně stál a Warrick opatrně nasunul jednu nohu do třmenu. Vzápětí se s vítězoslavným úsměvem vyhoupl do sedla. Jakmile dosedl, Finneganovo štěstí zavětřil a vyhodil. Warrickovi odlétl klobouk, ale ze všech sil se snažil udržet v sedle. Hřebec ale sklonil hlavu a znovu vyhodil. Warrick s vytřeštěnýma očima vyletěl, ale ještě skončil koni na zádech. Zvíře vyhodilo potřetí a Warrick po dlouhém letu přistál v prachu na břiše.

Hřebec si ještě jednou vyhodil a radostně oběhl dvůr. Warrick ležel bez hnutí s tváří v prachu.

„Warricku!“ rozběhla se k němu Jessie. „Jsi v pořádku?“

Chytila bratra za rameno, ale ten ji odstrčil, překulil se a se zasténáním se posadil. Jednou rukou si oprašoval obličej a zadíval se na běžící zvíře.

„Nestůj tady, Charlie, a chyť to zatracený zvíře, než se rozhodne vyrazit si do zahrady!“

„Ano, pane,“ přikývl chlapec a s úctou sledoval běžícího koně. „Ale jak ho mám chytit?“

Warrick vytrhl chlapci z ruky klobouk. „Rozběhni se za ním!“

Jessie zaslechla výkřik a zvedla hlavu. Jeden z dělníků u stájí se přehoupl přes zeď a rozběhl se za hřebcem. Štíhlý muž s černými vlasy, okamžitě ho poznala. Pohyboval se jako panter, lehce, elegantně, ale bylo znát, že má dost síly. Snažil se koně uklidnit, ale potom křikl něco o uzdě. Právě v tu chvíli ji hřebec přišlápl kopytem a strhl si dolů hlavu. Když kůže povolila, hlava mu vylétla nahoru. Kůň ztratil rovnováhu, ztěžka dopadl na bok a zůstal ležet.

„Panebože,“ zašeptala Jessie, vyskočila, zvedla si sukni a rozběhla se ke zvířeti.

Gallagher stál v bezpečné vzdálenosti od cukajících se kopyt. Zvíře zvedlo hlavu a začalo se stavět na nohy.

„Pomalu, chlapče,“ uklidňoval ho muž, přistoupil k němu blíž a začal hřebce hladit – na nose, uších, na krku a potom zkušenou rukou pokračoval k předním nohám, až skončil u zadních. Kůň sice nervózně frkal a přešlapoval, ale Lucas na něho stále mluvil.

„Je mu něco?“ ozvalo se vedle něho. Uviděl zaprášené bosé nohy, a když vzhlédl, díval se do vyděšené tváře slečny Jesmond Corbettová. Přidřepla si k němu, oběma rukama si přidržovala sukni a ve tváři se jí zračilo napětí. Vítr jí povlával nazlátlými vlasy, a protože neměla korzet, pod tenkou látkou se rýsovala pevná ňadra. Jednu chvíli vypadala tak uvolněně, jako by právě odešla od milence; vůbec nepřipomínala upjatou a slušně vychovanou mladou dámu, jakou nepochybně je.

„Je jen vyděšený,“ prohlásil a narovnal se. Ještě jednou koně obešel a prohlédl. Potom se jejich pohledy střetly, a než se stačil ovládnout, vyhrkl: „Proč jste dovolila bratrovi, aby na toho koně nasedl na otevřeném dvoře? Věděla jste, že Finneganovo štěstí ho shodí.“

I po třech dlouhých, ponižujících a nelidských letech britského věznění se Lucas stále ještě občas zapomněl. Pořád si nemohl zvyknout na neustálé prokazování úcty a poníženosti. Zapomínal, že stačí pohled nebo slovo a může následovat trest.

Sledoval, jak dívce stoupá do tváří červeň a zprvu vytřeštěné oči srší vztekem. Zvedla bradu způsobem, jaký u dam jejího postavení už dobře znal, a se stisknutou čelistí čekal, co bude následovat.

„Zdá se, že jste pozapomněl přízvuk, který jste včera tak okatě a důrazně používal, pane…“ Zarazila se, ale věta končila otazníkem.

Tohle nečekal. „Gallagher,“ doplnil. „Lucas Gallagher.“

„Pane Gallaghere.“

Upírala na něho pohled, a i když věděl, že to není slušné, že by za to mohl být i bičován, neuhnul.

Byla sice jen nedbale oblečená, vlasy jí povlávaly kolem hlavy, ale nikdo by ani v tu chvíli nepochyboval, že je to dobře vychovaná anglická dívka z bohaté rodiny. Na ženu byla nezvykle vysoká, i když ne tak jako její bratr, štíhlá a pod zplihlou sukní se jí rýsovaly dlouhé štíhlé nohy. Neměla tak klasicky krásné rysy jako její bratr, nos směřoval příliš vzhůru a k plnému spodnímu rtu byl horní příliš úzký. Ale modré oči zářily inteligencí a hrdostí. Zaskočilo ho, když v nich zahlédl i náznak nejistoty a zranitelnosti ve chvíli, kdy se otočila a zjistila, že se blíží bratr.

„Není mu nic?“ zeptal se Warrick Corbett a postavil se vedle nich. Byl celý od prachu, z nedávno elegantního jezdeckého kabátu visel napůl utržený rukáv a zaprášená vázanka také svědčila o tom, že se něco stalo.

„Ne,“ odpověděl Gallagher. „Ale měl by si dát pozor na šlachu na přední noze.“

Corbett přikývl. „Charlie,“ obrátil se k hubenému chlapci, jemuž mohlo být kolem jedenácti let. „Najdi starého Toma a vyřiď mu, že bych potřeboval, aby se postaral o jednoho koně. A vy,“ upřel pohled na Gallaghera, „odveďte toho hřebce do stáje a počkejte tam, dokud se nepřevléknu.“

Sestra ho vzala za ruku. „Warricku –“

„Ty mlč!“ vytrhl se jí a vyrazil k domu.

Slečna Jesmond Corbettová zůstala stát v ranním slunci a zamračeně si Gallaghera měřila. Potom se zhluboka nadechla. „Připouštím, že jste měl pravdu,“ pronesla ledovým hlasem. „Byla chyba nasedat na toho koně venku.“ Potom káravě zvedla prst. „Ale takovým způsobem se mnou už nikdy nemluvte!“

Cítil, jak mu žilami propaluje vztek. Někdy míval pocit, že se zadusí, jak musel zlobu držet uvnitř. Nemohl ale nic dělat. Mohl tam stát, nenávidět ji, nenávidět národ, ke kterému patří, a systém, jehož je součástí, nenávidět i sebe a ze všech sil se ovládat, aby se neprojevil jako člověk, jímž kdysi býval.

Dívala se za bratrem a potom se zeptala: „Jak jste to věděl?“

S maximálním úsilím se mu podařilo nedat najevo, co se v něm děje. „Co?“

Zavál vítr a dívka si musela odhrnout vlasy z tváře a přidržet si je. „Jak víte, že se jmenuje Finneganovo štěstí?“

„Poznal jsem ho,“ neubránil se Gallagher úsměvu. „Vy jste ho poznal?“ opáčila překvapeně. „Jo. Gallagherové a Finneganové jsou příbuzný,“ zasmál se.

Z jejího pohledu čišela tichá zloba. „Takže vy jste věděl, že začne vyhazovat a uteče. Věděl jste to a neřekl, že by bylo lepší ho sedlat v ohradě.“

Lucas pohladil hřebce po krku a vrátil se k irskému přízvuku. „Ale pro mě se nehodí plýst se do takovejch věcí, ne?“

„Nepřipadáte mi jako člověk, který se nějak moc trápí tím, co se pro něho hodí a co ne, pane Gallaghere,“ odsekla, otočila se a vyrazila k domu.
„Takže ty teď děláš ve stájích?“ ujistil se Daniel O'Leary. „Už nestavíš zdi.“ Mohutný Ir přehodil žvanec v ústech z jedné strany na druhou, přisunul si židli ke stěně ubytovny a nabídl Lucasovi kus žvýkacího tabáku. „Udivuješ mě, chlapče.“

Lucas se opíral o sloup verandy a tabák si zasunul do kapsy vesty, kterou nosil proti večernímu chladu. Nežvýkal, ale Warrick Corbett dával tabák všem svým mužům, dokonce i trestancům. Většina farmářů to považovala za příliš velkorysé, možná až marnotratné, ale Lucas věděl, že od Corbetta je to prozíravé. V místech jako Port Arthur a Macquerie Harbor nebo při práci v řetězech se kvůli tabáku i vraždilo.

Právě v řetězech se Lucas poznal asi před rokem s Danielem. Věděl, že bez něho by ty první týdny bezmoci a beznaděje nepřežil. Když pracovali na budování silnice v Hobartu, Daniel spadl do řeky a váhou těžkých okovů by se utopil, kdyby pro něho Lucas přes hrozby dozorců neskočil a nevytáhl ho. Daniel od té doby říkal, že Lucasovi vděčí za život, ale Lucas dobře věděl, že pokud by měli dluhy vyrovnat, větší zůstává na jeho straně. Kdyby zemřel Daniel, byl by to osud, ale Lucas by v tom případě spáchal sebevraždu.

Daniel se pohupoval na oprýskané židli s lokty opřenými o kolena a žlutohnědý proud slin plivl přesně za okraj verandy do prachu. Rozhlédl se kolem, a když nikdo nebyl v doslechu, raději ztišil hlas. „Teď už ti stačí vzít jednoho z těch koní na vyjížďku a už se nevrátit. A pokud to bude ten rudej hřebec, nikdy tě nechytej.“

Lucas se opřel o sloup zády. „První den by mě nechytili, možná ani drahej, ale nakonec by mě dostali. A pověsili jako zloděje koní.“ Zadíval se do dálky na pole v záři zapadajícího slunce. Na moře odsud nebylo vidět, ale věděl, že vlny se převalují za nízkými kopci na obzoru. Když se člověk zhluboka nadechl, cítil v dálce slaný vlhký vzduch. A s ním přicházel i příslib svobody.

„Jednou odsud odjedu, to je jistý,“ uvažoval s pohledem upřeným na kopce. „Ale ne dřív, než vykoumám způsob jak se jednou provždy dostat z ostrova.“ Stočil pohled na širokou tvář kamaráda. „A tebe vezmu s sebou, chlapče.“ Usmál se a kývl k mladíkovi, který se k nim blížil. „Tebe a mladýho Lišáka.“

„Nazdar,“ pozdravil mladík, když k nim došel. Jmenoval se Todd Doyle a pocházel z Tipperary. Byl drobný, hubený, se špičatým obličejem a ušima a nikdo mu neřekl jinak než Lišák. I on sám už občas zapomínal, že se jmenuje Todd. Než ho zavřeli za zpronevěru a transponovali na ostrov, býval zahradníkem u vévody ze Swathmoru. Jenomže Lišák chtěl od života věci, které zahradnický plat nedokázal pokrýt.

Když přišli Lucas s Danielem, pracoval u Corbettových už téměř rok. Lucas se s ním poprvé setkal, když je naházeli do páchnoucího, tmavého špinavého podpalubí lodi, která dopravovala vězně Jejího Veličenstva do jižních kolonií. Kdyby byl Lucas Lišákovým zaměstnavatelem, nevěřil by mu ani slovo a nesvěřil mu jedinou penci. Ale brzy přišel na to, že s kamarádem by se Todd rozdělil o poslední kůrku.

„Hned teď ti můžu říct,“ oznámil Lišák, když usedl na okraj verandy, „že pokud bych měl utíkat na hřbetě nějaký čtyřnohý potvory, obávám se, že jsem odsouzenej získávat paní Beatrici Corbettový ceny za růže až do chvíle, dokud udržím konev.“ Potom se otočil k Danielovi. „A pokud tenhle obrovskej pitomec seděl někdy na koni, tak ty jseš anglickej lord a já arcibiskup z Canterbury.“

„Člověk by tě mohl považovat za anglickýho vikáře,“ prohodil Daniel a sevřel podničky židle, „ale jen do chvíle, než otevřeš pusu.“

Daniel s Lišákem byli jako oheň a voda, ale Lucas už si na jejich věčné potyčky zvykl. „Zdá se, že budeme potřebovat kočár,“ usoudil vesele.

„Hlavně potřebujeme loď,“ ozval se Daniel.

„To jistě,“ souhlasil Lucas. „Nebude problém nějakou získat, ale musíme najít místo, kde ji schovat.“

„Ale proboha kde –“ začal Daniel, vzápětí však zmlkl a otočil se za zvukem, který připomínal dětský křik, následovaný drsným smíchem a pláčem.

Lucas se ohlédl do dvora a uviděl Charlieho, pomocníka ze stájí, kterého pevně svíral černovlasý Angličan z Newcastlu, John Pike. Byl to chlap jako medvěd, na statku pracoval jako kovář. Jednou z obrovských pěstí držel kluka za vlasy a druhou mu tiskl ruku za zády vzhůru tak silně, že skončil v prachu na kolenou. Po tvářích mu stékaly slzy a pohled třeštil do sklenice kousek před sebou. Lucas si všiml, že se v ní něco hýbe. Něco velkého, hnědého a chlupatého. Po chvíli poznal obrovského pavouka.

Lucas se zvolna napřímil. Lišák vyskočil. „To není tvoje věc, Lucasi.“

„Ne,“ souhlasil vysoký muž, „není.“

„Máš rád pavouky, hochu?“ hřímal Pike. „Jednoho tu pro tebe totiž mám. A je jich tam ještě mnohem víc.“ Muž zesílil stisk, takže chlapec se posunul kupředu, ale už nekřičel. „Já to vidím tak, že máš dvě možnosti. První znáš. A ta druhá?“ Pike se sklonil až k chlapci. „No, tvoje druhá možnost je sníst tuhle hnědou potvoru zejtra k snídani. A další den na tebe bude čekat nová. Každej den jedna. Rozmysli si to, chlapče. Mně pavouci nedojdou. A kdy si myslíš, že zmoudříš a přestaneš říkat ne?“

Lucas sestoupil z verandy. „Pusť toho kluka,“ řekl tiše, ale zřetelně.
PÁTÁ KAPITOLA

John Pike zvedl hlavu a střetl se s Gallagherovým chladným pohledem. V tu chvíli je dělilo necelých pět metrů udusané země. Obr se pomalu narovnal, otočil se, ale chlapce nepouštěl. „Mluvíš na mě?“

Lucas postoupil o krok kupředu a zaujal pevný postoj. „Řekl jsem, abys ho pustil.“

Pike měl reputaci prohnaného mizery a oproti Lucasovi výraznou váhovou převahu, ale i ten už měl svou pověst. Pike do chlapce strčil, až spadl na zem. „Pustím ho. Zatím.“

Lucas sledoval, jak se chlapec plazí prachem co nejdál od obra. „Najdi si někoho, kdo o to stojí, Pikeu.“ Slunce už téměř zapadlo a vál chladný večerní větřík. Za chvíli se snese tma. Lucas zaznamenal pohyb v patrovém domě za nimi, kde se objevil ve dveřích Corbettův dozorce Dalton. To, co čuňata jako Pike provádějí s mladými chlapci ve tmě na ubytovně, byla jedna věc. Ale rvačka mezi muži přímo na dvoře, kde je mohl vidět pán, bylo něco úplně jiného.

Pike si ho všiml také. Kývl hlavou k domu a odhalil zuby v karikatuře úsměvu. „Ty dobře víš, na co toho kluka chci, že jo?“ Naklonil se a zastrčil si palce za pásek kalhot. „Třeba bys ho rád nahradil. Slyšel jsem, že máš zkušenosti.“

Danielova obrovská dlaň vystřelila právě včas, aby Lucase strhla zpátky. „Nedělej to,“ sykl a vrhl výmluvný pohled k dozorci, který je sledoval přimhouřenýma očima. Kdyby se Lucas vrhl na Pikea, čekal by ho týden na samotce nebo dokonce bičování.

Lucas se zhluboka nadechl a Daniel ho pustil.

„Jedno si pamatuj,“ pronesl k Pikeovi. „Dotkni se toho kluka a uříznu ti koule a nechám je těm pavoukům, co je tak miluješ.“ Potom došel k chlapci a pomohl mu vstát.

„Není ti nic?“

„Ne,“ ujistil ho Charlie a utřel si rukávem obličej. „Ale neměl jste to dělat. On si to bude pamatovat a jednou vám to vrátí. Ještě tu nejste dost dlouho, abyste věděl, co Pike dokáže.“

„Ale vím,“ ujistil ho Lucas, zvedl chlapcův klobouk a nasadil mu ho na hlavu. „Pan Corbett mi nařídil, abych začal ráno s výcvikem Finneganova štěstí. Nechceš mi pomoct?“

Charliemu se rozzářily oči. Lucas si v tu chvíli uvědomil, že je to ještě dítě, i když ho za krádeže deponovali na ostrov, a dávno věděl své o tom, co je hladovět a jak hluboko mohou klesnout muži, když jsou příliš dlouho bez žen. „Jé,“ vydechl chlapec, „to myslíte vážně? S tím velkým červeným hřebcem?“

„Samozřejmě že to myslím vážně.“ Potom se zadíval ještě jednou ke kopcům, za nimiž se ukrývalo moře. „Je už skoro tma,“ usmál se na chlapce. „Vedle Lišáka je volný místo. Jestli chceš, můžeš si tam zavěsit síť.“

Chlapec nadšeně přikývl a rozběhl se dovnitř. Lucas zůstal ještě venku, vdechoval příjemný noční vzduch a upřeně sledoval, kde se objeví první hvězda. Potom i on zašel do ubytovny s mřížemi na oknech a těžkými dveřmi se závorou, které za ním se známým zvukem zapadly.

Věděla, že je to on.

Viděla ho, jak stojí v soumraku na vzdáleném konci dvora. Na tu vzdálenost nebylo možné rozpoznat rysy, ale nepochybně to byl on – hrdě vzpřímená hlava, rovná ramena. Pozoroval noční oblohu a potom vykročil k ubytovně. Na chvíli se zastavil a ona v tu chvíli cítila jeho bolest, zoufalství i strach. Potom jí zmizel z dohledu. Byla příliš daleko, aby slyšela bouchnutí dveří, ale dokázala si je představit. Jessie uchopila kliku francouzského okna ve svém pokoji, ale neotevřela je. Přišla se převléknout na večeři, ale něco ji přitahovalo k oknu. Něco, čemu nerozuměla, a nelíbilo se jí to.

„Ty hedvábné šaty, slečno?“

„Ano prosím.“ Jessie zatáhla přes okno tmavomodré damaškové závěsy a otočila se k dívce, která jí přišla pomoct s převlékáním. Nebylo jí víc než šestnáct, byla štíhlá, měla úzkou tvář a zpod čepce jí vykukovaly krátké tmavé vlasy. Před transportem z Londýna vždycky ženám ostříhali vlasy, takže tahle nebyla v Tasmánii dlouho.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Jessie.

Dívka poplašeně stiskla šaty a uklonila se. „Emma, slečno. Emma Popeová.“

Jessie sledovala, jak dívka se sklopenou hlavou pobíhá po pokoji. Služebnictvo bydlelo na rozdíl od dělníků v domě ve dvou místnostech v přízemí za kuchyní. Večer, když všichni splnili své povinnosti, se pokoje zamykaly, stejně jako ubytovna na dvoře. Jessie občas uvažovala, co cítí, když slyší cvaknutí zámku, které je uvězní v temnotě.

Emma s úctou rozložila šaty na postel.

Jessii napadlo, že ona má měkké lůžko s nebesy, zatímco v ubytovně se spí v závěsných sítích. Věděla to, protože jako dítě několikrát nakoukla dovnitř, když pobíhala po dvoře. Slyšela, že služebnictvo v domě spí na slamnících, ale nikdy se nešla do jejich pokojů podívat.

„Je to pohodlné?“ zeptala se Emmy, když jí dívka rozepínala šaty. „Myslím spaní v přízemí.“

Emma k ní překvapeně vzhlédla. „Ano, slečno.“

Jessie vyklouzla ze šatů, posadila se k toaletnímu stolku a sáhla po stříbrném kartáči. V zrcadle se setkala s dívčiným pohledem. „Opravdu?“

„Ano, slečno. Nikdy v životě jsem neměla takový pohodlí. Mám postel sama pro sebe, dvě deky a jídla, kolik sním. Nikdy jsem nic podobnýho nezažila.“

Jessie si pročesávala dlouhé vlasy a pozorovala služku v zrcadle. Podle jejího přízvuku usoudila, že pochází z Londýna. Zřejmě vyrostla v nějaké díře bez oken spolu s deseti stejně hladovými a otrhanými sourozenci. Život služky v bohatém domě jí ve srovnání s tím připadal pohodlný. Možná jen lidem, jako je ten Ir Gallagher, se zdá jejich situace nesnesitelná. Trestancům, jako je Emma, je třeba jedno, že je odvedli z domova od rodin a zbavili volnosti. Ale…

Rozpomněla se, co jí řekl starý Tom, když ho navštívila v jeho domku. Učil ji jezdit už na poníkovi. Kdysi sem přijel jako trestanec, ale dávno dostal milost a žil v jednom z domků pro dělníky, jejichž trest už vypršel. Několik jich zůstalo, ale ne mnoho. V Tasmánii je sice krásně, ale v Británii má tak neblahou pověst, že raději odjedou.

Stařík seděl před domkem a hrál na staré irské dudy. Se zavřenýma očima se oddával melodii. Vypadal drobnější, než si ho pamatovala, šedivé vlasy prořídlé a tváře propadlé a zvrásněné. Když otevřel oči, dudy zmlkly. „Tak vy jste se na mě přišla podívat?“

Dívka se usmála. „Myslel jsi, že nepřijdu?“

„Věděl jsem, že slečna Jessie se po dvou letech vrátí. Jenže lidi se mění.“

Dívka vešla na verandu. „Ale já ne.“

Stařec její slova nekomentoval. S námahou, která prozrazovala artritidu, odložil dudy na hrubě opracovaný stůl a upřel na ni pohled. „Ten kůň, co jste ho přivezla, Finneganovo štěstí, to je krásný zvíře.“

„No jo.“ Opřela se o zábradlí. „Tak řekni, nechala jsem se napálit, když jsem takového koně koupila?“

„Možná je to vada, ale třeba je to jen špatnej zvyk,“ pokrčil Tom rameny. „Ten mladej Ir, co ho váš bratr přijal do stájí, si myslí, že se to dá vodnaučit.“

Jessie na něho upřela pohled. Netušila, že Warrick přesunul Lucase Gallaghera do stájí. „Co ten ví o koních?“ zeptala se.

Tom byl možná starý, ale velice moudrý. „Rek bych, že víc než většina ostatních. Už mi říkal, jak se pokusí toho koně napravit.“

Dívka se zadívala k ohradě, kde se koně popásali. Nechtělo se jí o tom muži s nenávistným pohledem mluvit.

„Ráno jsem se zašla podívat na Cimmerii,“ změnila téma. „Dobře ses o ni staral.“

„Jo. Vaše kobylka je v dobrý formě. Charlie na ní jezdil, aby byla připravená.“ Tom sáhl na stůl po kusu dřeva a kapesním noži. „A pojedete na ní zítra?“ zeptal se s pohledem upřeným na dřevo. „Myslím do Zátoky vraků.“

„Ne. Matka trvá na tom, abych několik týdnů odpočívala.“ Zadívala se na řeku Daymond, která se vinula přes jejich pozemky. „Jak se jí vede, Tome?“ zeptala se tiše, aniž se otočila. Oba věděli, že teď Jessie nemluví o svém koni.

Starý Tom znal všechna její tajemství. Jak by také ne, když ji od dětství všude doprovázel. A žena, kterou Jessie někdy navštěvovala za Zátokou vraků, patřila k jejím největším tajemstvím.

„Stejskalo se jí po vás,“ začal Tom. „Někdy se tam člověk cejtí osamělej, když slyší jen dunění vln a společnost mu dělají duchové z vraků v zálivu.“
„Nemohla jsem jí ani napsat,“ přiznala Jessie. „Bála jsem se, aby na to matka nepřišla. Tady na ostrově se nikdo nestará jen o sebe.“

„Jo. V Irsku máme takový přísloví: Chán sgeul ruin a chluinneas triuvir.“ „Co to znamená?“

„Že to, co slyšej tři lidi, už není tajemství.“

Jessie se zasmála. Všimla si dud na stole a přejela po nich dlaní. „Stále se ti stýská?“ zeptala se a vzhlédla k němu. „Myslím po Irsku.“

„Jo.“ V hlase nebylo nic znát, ale Jessii neunikl výraz jeho očí, než se odvrátil.

„Proč ses nevrátil? Mohl jsi už dávno odjet. Nemáš přece podmínku.“

Otočil se k ní a dívka měla pocit, že se chystá něco říct. Nakonec ale jen zavrtěl hlavou a vrátil se k vyřezávání. „Vy to nechcete slyšet, slečno Jessie.“

„Chci.“

Přejížděl zvolna nožem po špalíku a na podlahu padaly jedna po druhé hobliny. „Tak dobře,“ povzdechl si. „Povím vám to. Chtěl jsem, aby mě radši pověsili, než vyhnali z Irska. Prosil jsem je, aby mě pověsili. Ale když mě vojáci vodtáhli na loď… no, přísahal jsem při hrobu svý matky, že už se tam nikdy nevrátím. Aspoň dokud tam budou Angličani.“

„Ale tady žiješ taky mezi Angličany,“ namítla.

„Jo. Ale není to má země.“

Jessie sledovala, jak na podlahu verandy dopadají tenké hoblinky. Nikdy ji nenapadlo uvažovat, za co Toma odsoudili. Bylo to nejspíš pytláctví nebo pálení načerno. Ale teď už si tím nebyla tak jistá.

„Netušila jsem, že nás tak nenávidíš,“ poznamenala zaraženě.

„Vás ne, slečno Jessie,“ zavrtěl hlavou.

„Jak to? Vždyť jsem Angličanka.“

„Jste a nejste. A navíc na tom nejste vo moc líp než většina trestanců.“ „Tomu nerozumím.“

„Ne?“ podivil se. „Tak proč jste se ptala? Právě teď, po všech těch letech?“ „Nevím.“

Změnili téma. Mluvili o Cimmerii, koních jejího bratra a slavnosti, kterou matka plánuje. Ale jeho slova jí stále nešla z hlavy.

„Slečno Corbettová? Slečno Corbettová?“

Jessie se otočila od toaletního stolku a zjistila, že Emma stojí s připravenými večerními šaty uprostřed pokoje. Zvedla ruce, aby jí je služebná mohla přetáhnout přes hlavu. Modré hedvábí se ve světle svíčky svůdně lesklo a s jemným šustěním se sneslo kolem korzetem upnutého těla.
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Následující den ráno se Jessie vydala do stájí, aby se podívala, jak si Ir vede s Finneganovým štěstím. Namlouvala si, že ji zajímá především kůň. Když ji vnitřní hlas upozorňoval, že je všechno jinak, snažila se ho ignorovat.

V noci pršelo a půda byla tmavá a vlhká. Rostliny v zahradě se svěže leskly. Nad údolím se ještě převalovaly mraky a ranní vzduch voněl příslibem dalšího deště, mokrým senem a koňmi.

Jak se Jessie blížila ke stájím, slyšela dunění kopyt a vlídný mužský hlas. Zvuky se nesly z malé ohrady vlevo od stájí. Warrick si jí všiml a nerudně něco zamručel. Jinak se soustředil na irského koně, který při běhu napínal a povoloval svaly, hlavu nesl vysoko zdviženou a ocas za ním vlál. Obíhal ohradu vedený jistou rukou a hlasem Lucase Gallaghera. Postavila se vedle bratra a zaujatě sledovala nádherného koně a muže, který s ním pracoval.

Stál široce rozkročený uprostřed ohrady, tmavé vlasy mu čuchal vítr a v levé ruce svíral dlouhé otěže. Pravou rukou začal koně zvolna přitahovat a nutil ho přejít z divokého trysku do cvalu. Vedle něho stál malý snědý kluk a soustředěně sledoval každý jeho pohyb.

Ten člověk byl brutální zločinec, nebezpečný rebel, před jakými ji odmalička varovali. Ale pohled na souhru muže se zvířetem, na to, jak je dokáže ovládnout, jí bral dech. Na okamžik se přistihla, jak upřeně zírá na jeho zjizvené dlaně s dlouhými prsty, obdivuje svalnatá záda i silná stehna. V tu chvíli zvedl oči a jejich pohledy se střetly. Dívka si uvědomovala podivné sevření v hrdle i na hrudi, zrychlený dech a lehkou závrať. Rozechvíval ji dusot koňských kopyt, jednoduchý rytmus jako by ji přiváděl do transu.

Vyděšeně sebou trhla a odvrátila se. „Není mi jasné, jak chce takhle odnaučit Finneganovo štěstí vyhazovat,“ prohodila k Warrickovi.

„Ten chlap se s koněm zatím seznamuje,“ namítl bratr. „Tvrdí, že pokud to má k něčemu rozumnému vést, nesmí se to uspěchat.“

„Aha. A proč s koněm nepracuje starý Tom?“

Warrick na ni zamračeně pohlédl. „To on mi navrhl, abych ho svěřil Gallagherovi. Tom tvrdí, že ten chlap ví, co dělá, a já mu věřím. Ty ne?“

„Samozřejmě, ale –“

V tu chvíli se za nimi ozvaly rázné kroky. Jessie se ohlédla a viděla, že se k nim přes dvůr blíží Harrison. Měl na sobě drahý zelený jezdecký kabát, kožené kalhoty a naleštěné vysoké boty. Vypadal tak klidně a sebevědomě, že se jí při pohledu na něho ulevilo. Jako by se ztratila v nějakém neznámém neklidném světě a on jí pomohl zpátky na zem.

„Harrisone,“ natáhla k němu vděčně ruce. „To je ale milé překvapení.“

„Tvoje matka říkala, že tě najdu někde u stájí,“ stiskl jí jemně obě dlaně. „Nabídla se, že pro tebe někoho pošle, ale nedokázal jsem odolat pokušení podívat se na toho irského koně, o kterém jsem tolik slyšel.“

„Hm, tak to jsi nezvládl,“ prohodil Warrick, aniž odtrhl pohled od zvířete. „Obávám se, žes matku zbavil možnosti dostat dceru do salonu, kam všechny důstojné dámy patří.“

Harrison se pobaveně zasmál. „Lituji, že jsem ji zklamal. Ale slíbil jsem, že se s Jesmond vrátím na čaj.“

Jessie se usmála a Harrison se uvolnil. Potom se zadíval na hřebce. „Tak tohle je Finneganovo štěstí,“ podotkl a opřel se o ohradu. „Je nádherný. Už jsi na něm jel, Warricku?“

Mladík zachytil sestřin významný pohled a ušklíbl se. Nakonec ale řekl: „Usoudil jsem, že ho nechám chvíli v péči pomocníka ze stájí.“

„Hm,“ přimhouřil Harrison oči a sledoval, jak zkušeně Gallagher koně vede. „Ten je nový, že?“

Warrick přikývl. „Není obvyklý najít mezi trestanci někoho, kdo to umí s koňmi.“

Gallagher přiměl hřebce zastavit. Harrison se dál díval, jak Ir odepíná koni uzdu a potom sám vykročil v kruhu. Chlapec věrně za ním a kůň, teď už volný, váhavě po jeho boku. „Možná je to zloděj koní,“ poznamenal Harrison.

Warrick se rozesmál. „Možná, ale řekl bych, že pravděpodobnější je vzpoura nebo velezrada. Koneckonců, je to Ir. A určitě pocházel z vyšší vrstvy. Je to znát na jeho mluvě, když zapomene používat ten příšerný přízvuk.“

Jak hovořili, Gallagher se pomalu vrátil do středu ohrady. Kůň stále poslušně kráčel dokola.

Jessie se podívala na bratra. „Pocházel z vyšší vrstvy. Je to možné, Warricku? Dokážu pochopit, že někdo býval vikářem nebo lékařem. Ale jak může člověk přestat pocházet z vyšší vrstvy, když se v ní narodil a byl v ní vychovaný?“

„Ale vždyť dobře víš, jak to myslím,“ ohradil se bratr netrpělivě. „Podívej se na něho.“

Jessie na něho upřela pohled. I přes ranní chlad měl na sobě jen košili a vestu. Tmavé vlasy mu splývaly až na ramena. Po letech, kdy dvanáct hodin denně pracoval na australském spalujícím slunci, byl opálený a měl obdivuhodně vypracované svaly. Stál široce rozkročený, zvolna se otáčel a koně ovládal jen hlasem a silou osobnosti. Působil nezkrotně a nebezpečně, určitě ne jako gentleman.

„Popravdě,“ ozval se Harrison a očistil si z rukávu vlněného kabátu nějaké sotva viditelné smítko, „tyhle lidi považuji za zavrženíhodné daleko víc než trestance z nižších vrstev. Člověk narozený v dobré rodině si může život zařídit podle svého. A místo toho se dostane sem.“ Pohlédl na muže v ohradě a povzdechl si. „Pohled na takový charakter a morálku je skutečně smutný.“

Jessie už zapomněla, jak dokáže být Harrison patetický, i na to, jak nakrčí nos, když mluví o něčem, s čím nesouhlasí. V tu chvíli ztělesňoval typického anglického gentlemana se vším, co se od něho očekává, včetně jasných a neměnných názorů. Nedokázala si představit, že by někdy udělal něco, čím by ohrozil své privilegované postavení, do něhož se narodil. Znala ho celý život, ale v tu chvíli ji napadlo, že o něm vlastně nic neví, že ho nezná tak, jak by měla znát svého manžela. Netušila, o čem sní, co skrývá v hloubi duše.

„Ty se na mě mračíš, Jesmond,“ poznamenal. „A docela přísně. Myslíš, že posuzuji nového pomocníka tvého bratra příliš tvrdě?“

„Myslím, že jsi v úsudku o člověku, o kterém nic nevíš, příliš unáhlený.“

Harrison se zamyslel, vzal ji za ruku a souhlasil: „Samozřejmě máš pravdu, miláčku. Je to ode mě nekřesťanské. Ale abych ti dokázal, že můj charakter není zcela zavrženíhodný, rád bych tě informoval, že Vědecká společnost v Blackhavenu pořádá přednášku o speleologii. Koná se tuhle sobotu a povede ji profesor Heinrich Luneberg. Protože vím, že tě to zajímá, nabízím se jako doprovod. A rádi bychom tě s Philippou pozvali zítra na večeři. Tak vidíš, snažím se tě nasytit duševně i tělesně. Odpouštíš mi?“

Jessie ho se smíchem sledovala, ale neunikl jí napjatý výraz v jeho očích. „Díky, Harrisone,“ stiskla mu ruku. „Půjdu ráda.“

„Speleologie?“ podivil se Warrick. „Proboha, Harrisone, to je nad rámec povinností, i když jsi ji požádal o ruku.“

„Nevadí mi poslouchat přednášku o jeskyních,“ namítl Harrison a nabídl Jessii rámě. „Pokud se mě Jesmond ovšem nebude snažit přimět, abych je i zkoumal.“

Oba muži se rozesmáli a nevšimli si, že Jessie zůstala vážná.

Cestou k domu uvažovala o svém chování. Nechápala, co ji přimělo hájit toho trestance, snědého nenávistného Ira s nepřátelským pohrdavým pohledem. Zrychlila krok a musela se ovládat, aby si nepodkasala sukni a nerozběhla se. Pryč od neklidného dunění koňských kopyt, mužova laskavého hlasu a podivného nutkání, kterému vůbec nerozuměla a nestála o ně.

Gallagherovi se zavřela nad hlavou chladná, ale očistná voda. Ponořil se ještě hloub a plaval u dna řeky. Nakonec se odrazil a vystřelil vzhůru.

Z lísek na kopci za stájemi se nesl zpěv drozda. Lucas zatřepal hlavou a odhrnul si vlasy z tváře. S úsměvem nabral do plic večerní vzduch a za sebou nechal všechnu špínu a pot celého dne. Jedna z věcí, které nenáviděl na práci v řetězech nejvíc, byl odporný pach a ponižující špína. Stávalo se, že člověk neměl celé měsíce možnost se umýt. Teď sem chodil, kdykoli měl čas. Plaval v širokém mírném proudu řeky Diamond, která se vinula kolem vyvýšeniny, na níž Anselm Corbett vystavěl svou kamennou pevnost a přilehlé budovy. Minimálně jednou týdně se snažil vyprat si prádlo, pokud to stihl, dokud slunce nezmizelo za obzorem. Ale teď už přichází jaro a dny se začnou prodlužovat.

Otočil se a plaval zpátky proti proudu. Tam a zpátky, tam a zpátky, dopřával si v pravidelném rytmu očistu těla i duše. Narodil se v nízkém starém domku s výhledem na drsné irské moře. Jako dítě proplouval nebezpečnými proudy u břehu. Když zavřel oči, téměř… téměř si dokázal představit, že je doma. Ale tam už se nikdy nevrátí.

Úsměv mu zmizel z tváře, otevřel oči a vyšel na travnatý břeh. Ucítil známé vůně, ale v návalu stesku po domově mu připadaly téměř odporné. Natáhl si čisté kalhoty a se zbytkem oblečení v ruce se vydal k mělčině.

Ponořil špinavou košili do vody a napadlo ho, že problém s fyzickou prací spočívá v tom, že poskytuje člověku příliš prostoru na uvažování. Jsou to nekonečné hodiny, den po dni, kdy tělo pracuje, ale mysl si může volně poletovat nebezpečně mučivými končinami. Připisoval tomu většinou prázdný výraz mužů, kteří za sebou měli dvacet i třicet let trestu ve vyhnanství. Pokud člověku připadá minulost příliš krásná a budoucnost zcela bezvýchodná, snaží se pak nemyslet na nic. Vůbec na nic.

Lucas seděl na bobku a sledoval, jak voda teče přes ohlazené kamínky. Jednou ho napadlo, že by se mohl po řece dostat k moři, ale nedalo moc práce zjistit, že řeka Diamond ústí do zálivu Blackhaven, kde má domovský přístav královské námořnictvo, které se zabývá převážně uprchlými trestanci.

Slyšel ještě o jedné přístupové cestě k moři přes zátoku severně od Blackhavenu, ale zatím neměl příležitost se tam podívat. Když teď získal práci ve stájích, snad se mu to nějak podaří. Už začal shromažďovat potřebný materiál, dřevo, provazy a nářadí pro případ, že by se jim nepovedlo najít žádnou loď a museli si ji postavit. V duchu si vytvářel seznam všeho, co budou muset obstarat. Plánováním útěku se Lucas bránil nebezpečným myšlenkám na minulost, které hrozily prázdným tupým pohledem.

Vytáhl košili z vody, vyždímal ji a rozložil na keř. Sahal po kalhotách, když ho zvuk lehkých kroků v trávě přiměl zvednout hlavu.

Cítil příjemný večerní vánek, jenž mu jitřil smysly. Očekával, že uvidí malého klokana nebo jiné zvíře, které se jde k řece napít, ale pohled na elegantní postavu v šatech s fialovými a bílými pruhy, jíž zpod klobouku splývaly světlé kadeře, ho zaskočil.

Dívka se zastavila, překvapeně pootevřela ústa a ruka jí vylétla ke stuze, která pod bradou přidržovala klobouk. „Pan Gallagher,“ vyhrkla slečna Jesmond Corbettová.
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Díval se, jak nejisté postává na travnatém břehu, jednou rukou svírá stuhu pod bradou, druhou nervózně žmoulá sukni. Zdálo se, že se chystá utéct. Lucas zadržel dech a čekal, až odejde. Moc chtěl, aby odešla.

Jenomže dívka prohodila: „Viděla jsem vás ráno při práci s Finneganovým štěstím.“ Jako by ji neviděl, jako by nevnímal její pohledy. „Zdá se, že se v koních vyznáte.“

Muž se zasmál. „Když vás tak poslouchám, napadá mě, jestli jste nedoufala, že nevím o práci s koňma vůbec nic.“

„Nechte toho,“ namítla, ale prozradila ji barva, která se jí rozlévala po tvářích.

Dál nic neříkal, jen si ji prohlížel. Stál tam polonahý a vnímal příjemný vánek přinášející sladkou vůni ze zahrady. Najednou si uvědomil, jak vypadá. Napadlo ho, jestli si všimla jizev na zádech, degradujícího svědectví ponížení. Pak se podivil, proč by mu mělo záležet na tom, co si ta žena o něm myslí.

Záměrně se k ní otočil zády, sebral kalhoty a ponořil je do vody. Neviděl ji, ale vnímal její pohled a věděl, že za ním stojí a prohlíží si ho. Neodcházela a on si uvědomil, že stále zadržuje dech. Hluboce vydechl do ticha.

„Co to děláte?“ zeptala se.

„Myslím, že je to na první pohled jasné,“ odpověděl, aniž vzhlédl.

„Vždycky tu byla žena, která prala trestancům. Ona už tu není?“

„Ale jo, jenže na můj vkus se tu nepere dost často.“

„Takže vy si sem večer chodíte prát sám?“ ujišťovala se překvapeně.

Zarazil se a přes rameno po ní vrhl pohled. „Těžko věřit, co? Dyť my Irové sme taková špinavá cháska. A kromě toho jsme taky zločinci a buřiči.“

Irští trestanci neměli v Austrálii dobrou pověst a většina anglických osadníků z nich měla strach. Bála se jich i Jessie. Lucas to viděl z jejího pohledu a neuniklo mu, jak zrychleně dýchá. Měla ty nejkrásnější oči – jako tmavomodrý samet s nádechem čehosi nadpozemského. Jako měsícem ozářené moře za bouřlivé noci.

Usoudil, že teď už odejde, a kromě napětí pocítil i lítost. Místo toho dívka sklouzla ke břehu tak překotně, že se pod sukní ukázaly spodničky, krajkou lemované kalhotky a útlé kotníky. Bylo mu jasné, že by měl zmizet, ale nedokázal to.

Prohlížela si ho zpod okraje klobouku. Všiml si, že vzorkem vyplétaným ze slámy jí na tváři pohrávají záblesky světla. „A vy jste na to patřičně hrdý, že?“ poznamenala s úsměvem. „Nejen na svůj irský původ, ale i na to, že stojíte mimo zákon a jste nezvladatelný.“

Postavil se a otočil se k ní. Měl na sobě jen kalhoty. Dívka při pohledu na jeho nahou hruď polkla a vyděšeně o několik kroků couvla. Zastrčil si palce za pásek kalhot a zvesela prohodil: „Ale tak to má být, ne? My Irové jsme zavrženíhodní, zatímco Angličani vynikají rozumem a posuzují, co je správný a co ne.“

Chtěl ji odehnat. Potřeboval, aby zmizela a zůstala co nejdál. Dívka se zachvěla, jako by bojovala s nutkáním od něho ustoupit, ale ovládla se a její hlas zněl jistě. „Nemyslíte, že to poněkud zjednodušujete?“

Usmál se, ale zároveň přimhouřil oči. „Takže vám se to nelíbí, co? Je v pořádku říkat, že Irové jsou líný jako vši a víc je zajímá zábava a podvody než práce a majetek. Ale jakmile se někdo opováží zmínit, že většina vás, dokonalejch Angličanů, jsou nafoukaný hlupáci, který uctívaj autority a bojej se svobody, je zle.“

Dívka se nadechla a v tu chvíli ho upoutala její ňadra. „Existuje rozdíl mezi uctíváním autorit a dodržováním zákonů,“ pohodila vzdorovitě hlavou. „A britské zákony obdivuje celý svět.“

Lucas se zasmál. „Opravdu? Tak asi proto je tak usilovně vnucujete kdekomu. Chtivost a sobectví s tím nijak nesouvisí, že?“

Jessie si rázným pohybem zavázala stuhy klobouku. „Chtivost a sobectví?“

„Přesně tak,“ naklonil se k ní. „Hrabivost a sobectví převlečený za morální nadřazenost a šíření víry. Co si myslíte? Že Bůh stvořil celej svět jenom pro vás? Abyste mohli roznášet britský zákony, britskou představu o svobodě a britskou říši, kam se vám zlíbí, jako Bohem stanovení věrozvěsti?“

Dívka stála jako zkoprnělá a Lucas viděl, jak jí na krku těsně nad límcem pulzuje tepna. „Vytvořili jsme největší říši, jakou svět kdy viděl,“ začala klidně. „Říši tak zářivou a úžasnou –“

Muž vztekle mávl rukou. „Úžasnou? Ta že je úžasná? Ta vaše říše nikdy nebude úžasná, pokud ji budete řídit potlačováním těch, které ovládáte. A je jedno, jestli jsou to Afričani, Indové nebo Irové. A proto o ni jednoho dne přijdete. O celou.“

Dívka zhluboka dýchala, téměř se třásla, ale hlas měla stále obdivuhodně pevný. „Jste šílenec.“

Lucas se na ni usmál. „Ale ne. Jsem jenom Ir.“

Chvíli na něho zírala udiveně. Potom se nahlas rozesmála. To ho zaskočilo. Nebyl to žádný zdvořilostní smích vhodný pro pobavenou dámu, ale srdečné hlasité řehtání. Díval se na ni a obdivoval její jemné rysy. Potom se mezi nimi rozhostilo ticho. Ticho naplněné sténáním večerního vánku a bubláním vody.

„Tady jsi, Lucasi,“ zahlaholil Daniel O'Leary a nad břehem se objevila jeho rusá hlava. „Dlouho jsi nešel, už jsem vo tebe měl strach. Slunce zapadá a –“ V tu chvíli se odmlčel a při pohledu na slečnu Jesmond Corbettovou vytřeštil oči.

Dívka měla ale dobré vychování. Pokud jí bylo nepříjemné, že ji tu přistihl ve společnosti napůl nahého irského trestance, nedala to najevo. „Neměl byste plavat sám, pane Gallaghere,“ pronesla káravě. „Mohl byste se dostat do potíží.“ Potom klidně, se vztyčenou hlavou a napřímenými zády hrdě odkráčela.

Daniel s otevřenou pusou zíral za ní. „Co ta tady dělala?“ zeptal se, když zmizela z doslechu.

Lucas pokrčil rameny a sebral čistou košili. „Asi si vyšla na procházku.“

„Doufám, že víš, s čím si zahráváš, chlapče.“

„O čem to mluvíš?“ rozesmál se Lucas, když si přetáhl košili přes hlavu.

Daniel ale jen zavrtěl hlavou a zabodl Lucasovi ukazovák do hrudi. „Dávej si pozor, rozumíš?“

Následující večer se Jessie s matkou a bratrem vydala kočárem do Harrisonova domu v Beaulieu.

Na obloze zářil stříbrný měsíc a zaléval okolní krajinu pohádkovým světlem. Pronikalo i okny kočáru a tančilo po tvářích mlčenlivých cestujících. Dívka se dívala na Warrickův klasický profil i matčiny upjaté rysy. Nelíbilo se jí, jak se bratrovi lesknou oči. Celé odpoledne trávil v rokli za domem, střílel novými pistolemi do hliněných destiček a popíjel jednu sklenku drahé francouzské brandy za druhou. Požádal ji, aby šla s ním a terče mu nadhazovala. Ráda mu vyhověla, protože se celý den nemohla na nic soustředit. Nechápala, co ji to ovládá za podivnou náladu, prožívala neklid i otupělost zároveň.

Byla ráda, že večer jedou do Beaulieu, že uvidí Harrisona. Potřebovala blízkost jeho anglického klidu.

„Proč se tak divně usmíváš?“ prolomila mlčení Beatrice.

„Vzpomněla jsem si na slova, která mi nedávno řekl jeden člověk,“ odpověděla Jessie a všimla si, že se k ní se zájmem otočil i Warrick. Dávala si dobrý pozor, aby se tvářila nezúčastněně.

Salon v Beaulieu byl podobný tomu u Corbettových – výstava drahého francouzského nábytku, bílého mra moru, hedvábí, saténu a brokátu. Velice podobná byla i jídelna s obrovským mahagonovým stolem, k němuž se vešlo dvacet čtyři lidí. Potahy židlí ladily se závěsy. Stůl zdobily masivní stříbrné svícny, na stolcích stály připravené stříbrné karafy. Vybavení jídelny bylo laděné ve vínové, tmavozelené a tmavomodré barvě.

Služebnictvo, na trestance nezvykle dobře vycvičené, přinášelo jednotlivé chody – kachnu, klokana a jehněčí. Ale Harrison působil v oblasti jako soudce, takže si mohl vybrat z trestanců ty nejvhodnější.

Jessie se přistihla, že ho po celou dobu večeře upřeně sleduje. Seděl v čele stolu, jednu ruku položenou na opěrce křesla, a jak se večeře chýlila ke konci, zdál se uvolněnější. Měl na sobě dlouhý kabát se širokými klopami a vyšívanou hedvábnou vestu. Podle anglických měřítek působil elegantně, pohledně a inteligentně. Sledovala, jak si upravenou rukou bere ze stříbrného podnosu nějakou sladkost, a usoudila, že tohle je její svět, tady se cítí dobře.

Harrison právě hovořil s Beatricí o novém jídelním servisu, který si objednal z Worchesteru. Bude vínově modrý se zlatým erbem. Na rozdíl od Anselma Corbetta, jehož otec začínal z ničeho a majetek získal díky mlýnům v severním Lancashiru, Tateovi patřili ke staré šlechtě s malým, ale starobylým sídlem v Hampshiru. Harrisonovi předci byli zajímaví, ale zdaleka ne tak oslniví jako rodina Beatrice. Její otec byl sice obyčejný úředník a v jakési bitvě ve Francii přišel o ruku, ale rodina byla stará, známá a měla vynikající styky, dokonce lepší než Tateovi. Původ tady v koloniích ještě hodně znamenal. Ale peníze také, dokonce se na ně kladl větší důraz než v Anglii. Pokud se majetku týče, byli si Corbettovi a Tateovi rovni, takže to bude dobrý svazek.

Jessie sáhla po sklence vína. Původ a peníze. Dvě základní hodnoty, na kterých stojí svět, podstatná kritéria, podle nichž se všichni posuzují.

Po večeři hrály Philippa s Beatricí čtyřručně na klavír, Warrick se usadil do křesla ke sklence brandy a Harrison vyzval Jessii, aby se s ním šla projít.

Měsíc stál vysoko a jasně prozařoval tmavou noc. „Máš pravdu,“ usmála se, „je krásně.“

„Opravdu?“ Vzal ji za ruku a obrátil tváří k sobě.

„Ty se nedíváš,“ zasmála se, ale když spatřila jeho pohled, smích jí zmrzl na rtech.

„Ne,“ ujistil ji. „Obávám se, že jsem tě sem vylákal se zcela jiným záměrem. Chci se dívat na tebe.“ Dívka se pod jeho pronikavým pohledem zachvěla očekáváním.

Teď mě políbí, napadlo ji. Teď mě políbí jako muž ženu, se kterou se chystá oženit. Jako ženu, se kterou jednou ulehne na lože. Při té představě ji ovládl stud. Potom si ale řekla, jak je bláhová, vždyť ho zná celý život a zanedlouho se vezmou. Musí si zvyknout na jeho blízkost, tělesnou blízkost.

„Jesmond,“ zašeptal a ona ucítila na tváři jeho dech. Sjel jí dlaní od ramen po zádech, přitiskl ji k sobě a políbil.

Měl jemné, chladné vlhké rty a Jessie usoudila, že by jí to mělo být příjemné. Vždyť po polibku toužila. Pak ji začal tisknout silněji a na rtech ucítila jeho jazyk, jak se jí snaží proniknout do úst. V tu chvíli ji zachvátila panika. Nemohla dýchat, svírala mu ramena a snažila se vydržet. Potom se jí z hrdla vydral sten a začala mu bušit do hrudi.

Harrison ji okamžitě pustil a odstoupil. Jessie zůstala stát a připadala si bláhově a nepatřičně.

„Promiň,“ začala tiše, vděčná za to, že k ní stojí otočený zády a nevšiml si, jak si spěšně utřela rty. „Nevím, co mě to popadlo.“

„Ne, to neříkej. Vina je na mé straně.“ Znovu k ní přistoupil a vzal jí obě ruce do dlaní. „Odpusť, miláčku. To byla moje chyba…“ Ztěžka dýchal a musel polknout, aby mohl pokračovat. „Víš, u mužů se vášeň projevuje silněji než u žen. To je přirozené, dá se to… čekat. Když je muž se slušně vychovanou ženou, je na něm, aby k ní přistupoval opatrně a pomalu. A já tě vyděsil. Promiň mi to.“

Jessie zavrtěla hlavou. „Zní to, jako bych byla něco mezi vzpurným koněm a drahým křehkým porcelánovým šálkem.“

Zasmál se a dívka ho pohladila po tváři. „Když jsem souhlasila se sňatkem, Harrisone, dala jsem ti právo mě líbat. Příště to bude lepší, když už vím, co očekávat.“

Po chvíli se vrátili do salonu. Harrison šel otáčet sestře noty a Jessie se posadila k Warrickovi. Ten si jí nevšímal, protože měl co dělat sám se sebou. Vnímala ale matčin pronikavý pohled a všimla si, jak se Beatrice zatvářila, když uviděla, jak je dcera zarudlá a zadýchaná. Bylo jí jasné, že s ní o tom matka bude chtít mluvit. Pokud ne v noci, tak jistě ráno.

Cestou ze snídaně míjela dveře ranního salonu, když na ni matka zavolala.

„Pojď sem na chvíli a zavři za sebou!“ nařídila ze svého křesla, kde pilně vyšívala. „Ráda bych si s tebou o něčem promluvila.“
Jessie vešla a zavřela za sebou dveře. V noci špatně spala, přemýšlela o věcech, které si za denního světla nechtěla ani připustit. A to poslední, po čem toužila, bylo rozebírat předešlý večer s matkou.

„Okenice,“ sykla Beatrice, když se Jessie chystala usednout na stoličku.

Dcera jí vyhověla a zavřela okenice, aby pokoj chránila před sluncem, ale také před nepovolanýma ušima. Opřela se o ně a zeptala se: „O čem chceš mluvit, matko?“

Jehla protínala výšivku a Jessie usoudila, že pro matku je to únik, něco jako brandy pro Warricka. Nebo možná ochranný štít. „Včera večer jsi byla s Harrisonem na verandě moc dlouho,“ oznámila Beatrice stejně precizně, jak vypadaly její stehy.

Jessie si povzdechla. „Matko, vždyť jsme přece dlouho zasnoubení.“

Beatrice se zarazila. „Já vím. A přesně to mi dělá starosti. Harrison je takový gentleman, že za jiných okolností bych o jeho korektní chování neměla obavy. Ale když se máte brát, mohl by si myslet, že ho to opravňuje k jistým…“ Jehla se zastavila, aby se vzápětí znovu zanořila do tkaniny. „Privilegiím.“ „Matko, o co ti přesně jde?“

Jessie pobaveně sledovala, jak se matce rozlévá po tvářích rudá barva. Na chvíli se zadívala dceři do očí, ale vzápětí se odvrátila. „Pro některé ženy je… obtížné muži odolat. Nechají se unést… intenzitou okamžiku a dělají věci, o nichž vědí, že by je dělat neměly.“ Beatrice ztišila hlas a naklonila se kupředu. „Věci, které patří jen do svatyně manželské postele.“

„Matko.“ Jessie cítila, jak sama rudne, a odlepila se od okna. „Harrison mě včera opravdu jen políbil. A to snad zasnoubený pár může.“

„Polibky mohou vést k dalším věcem.“ Beatrice se přestala věnovat výšivce a rám si položila na klín. „Pokud by k tomu došlo, musíš ho zarazit, Jesmond. Rozumíš mi? I kdyby naléhal. Musíš počkat, až bude po manželském slibu.“

Jessie se zasmála a posadila se. „Matko, věř mi, opravdu nehrozí nic, co by tě mělo znepokojovat. Myslím, že nemusím mít obavy, že by mě Harrison mohl strhnout svou vášní.“

„Jesmond, všem, kdo tě včera viděli, bylo jasné, že se mezi vámi na verandě něco stalo.“

Jessie sepnula ruce v klíně a zadívala se na ně. „Už jsem ti řekla, matko, že mě políbil. Vyděsilo mě to a nebylo mi to příjemné. Nic, co bych chtěla protahovat nebo opakovat. Takže skutečně nemusíš mít strach.“

V nastalém tichu se ozýval jen tikot hodin na krbové římse a cinkání nádobí z jídelny, kde služky uklízely po snídani. „Promiň, má milá,“ pronesla Beatrice zamyšleně. „V mnohém ji připomínáš, a tak jsem usoudila, že i v tomto ohledu budete stejné…“

Jessie zvědavě vzhlédla. „Koho? O kom to mluvíš, matko?“

„Na tom nesejde, drahá.“ Beatrice se natáhla a vzala dceru za ruku. „Doufám, žes včera večer neudělala ani neřekla nic, co by vedlo Harrisona k myšlence, že je ti nepříjemný.“

Jessie zamrkala a málem se rozesmála. „Matko, před chvílí jsi mě varovala, abych Harrisonovi nedovolila žádné důvěrnosti, a teď se bojíš, jestli ho neodrazuju?“

„Jesmond…“ Beatrice se odmlčela a hledala slova. „O těch věcech je tak nepříjemné hovořit, ale když se budeš vdávat…“ Zhluboka se nadechla a s pohledem upřeným na vázu o okna pokračovala: „Pro většinu žen je mužské… tělesno hrozivé a odpudivé a manželské důvěrnosti nepříjemné. Ale je to cena, kterou platíme za děti, domovy a postavení ve společnosti.“ Zadívala se dceři do tváře. „To měj na paměti.“

V tu chvíli odvrátila pohled Jessie. Matčina slova zůstala viset ve vzduchu. Dívka vstala, došla ke krbu a zadívala se na prázdný rošt. Neměla o manželství svých rodičů žádné iluze. Jak by také mohla, když je nikdy neviděla líbat se a vyhýbali se i vzájemným dotekům. Nežili spolu, ale vedle sebe. Bydleli v jednom domě, ale každý sám. Vždycky bylo cítit, že se nemají rádi, ale snažili se to zakrýt. Připravili tak své děti o radost. Je možné, že by ten přísný a ublížený výraz přinesla na matčinu tvář nutnost sdílet společné lože? Jessie uvažovala, jestli to není důvod, proč zůstala tak smutná a zahořklá.

„To je všechno, cos mi chtěla říct?“ zeptala se tiše.

Matka se zase věnovala vyšívání. „Ano, myslím, že ano. Nevidím důvod se k tomu vracet.“

Jessie už otevírala dveře, když se matka zeptala: „Jdeš se projet?“

Dívka se překvapeně ohlédla. „Vždyť jsi říkala, že až do té slavnosti jezdit nemám.“

„No –“ Beatrice mávla rukou. „Poslední dobou mi připadáš taková neklidná. Jdi se převléknout. Řeknu Warrickovi, aby ti nechal připravit koně.“

Jessie pomalu stoupala po schodech. Cítila se provinile, byla zmatená a styděla se. Nelhala, když říkala, že jí Harrisonův polibek nebyl příjemný, ale… věděla, že nepatří k ženám, kterým by muži byli odporní. Představila si, co by dělala matka, kdyby znala pravdu. Kdyby věděla, že její dcera stála za soumraku u řeky a obdivovala, jak léta tvrdé fyzické práce vymodelují mužskou hruď. I ve snech jí pronásleduje obraz zad toho muže – s vypracovanými svaly, ale také ošklivými jizvami po mnoha ranách důtkami.

OSMÁ KAPITOLA
Lucas seděl na horním břevnu ohrady, nohy měl zaháknuté za spodní a lokty se opíral o kolena. Pohledem sledoval hřebce, jak pobíhal stále dokola. Stříbrné podkovy se odrážely v ranním slunci a srst nádherně zářila.

Ohrada byla velká. Dost velká, aby koni poskytla iluzi volnosti – dokud nedoběhl ke plotu a se zdviženou hlavou se nezastavil. „Přesně tak,“ zašeptal Gallagher. „Můžeš běhat, ale nemůžeš si jít, kam chceš, chlapče. Dali tě do ohrady.“

„Zkusíte na něm dneska jet?“ zeptal se zvědavě Charlie a šplhal na ohradu.

Lucas se usmál. „Ještě ne. Musím ho nejdřív poznat.“ Pak se podíval na chlapce. „Chceš ho chvilku vodit?“

„To by šlo?“ usmál se chlapec tak šťastně, že Lucas odvrátil pohled. Vtom si všiml, že k nim přes dvůr kráčí Warrick Corbett. V některých ohledech mu připadal jako slušný člověk, na němž se nepodepsaly metody anglického školství, které dokáže kromě zájmu o kriket, Cicera a Shakespearovy verše vzbudit i sadistické sklony. Ale Corbett v Eatonu ani Winchesteru nestudoval, takže vlastně není Angličan. Gallagher pochyboval, že si je toho vědom. Narodil se v Austrálii, vychovali ho tu a díky tomu se hodně liší.

Přesto Warricku Corbettovi nedůvěřoval, na to byl příliš rozmarný a nevyzpytatelný.

„Charlie!“ zavolal Corbett na chlapce. „Osedlej mé sestře Cimmerii. A připrav taky toho grošáka pro Gallaghera.“ Chlapec seskočil z břevna a rozběhl se ke stájím. Pak se Corbett obrátil s ďábelským úšklebkem ke Gallagherovi. „Mám pro tebe práci.“

Lucas se otočil. „Myslel jsem, že chcete, abych pokračoval ve výcviku s Finneganovým štěstím.“

„Jistě, ale budeš to muset na čas odložit,“ oznámil Corbett s pohledem upřeným na hřebce. „Moje sestra potřebuje štolbu.“

Lucas sevřel břevno, přehodil nohy, odrazil se a dopadl na zem. Mladá anglická dáma, a je jedno, jestli v Hyde Parku nebo v horách v Hampshiru, by nikdy nevyjela bez doprovodu štolby. Porušila by tím všechna společenská pravidla. Bylo ale podivné držet se jich i tady, kde doprovodem měl být nebezpečný trestanec.

„Myslel jsem, že jejím štolbou je starý Tom,“ namítl Lucas upjatě. Nedokázal si představit větší ponížení než být nucen jet v uctivé vzdálenosti za krásnou mladou Angličankou jako její sluha. Najednou mu to připadalo horší než řetězy, než bič, víc než všechno ponižování, které tu za tři předlouhé roky zažil.

Corbett se opřel loktem o ohradu a znovu se zadíval na koně. „Starý Tom už tak dlouhou jízdu nezvládne. Dnes ráno se cítil natolik špatně, že jsem ho poslal do postele.“

„Proč s ní nepošlete Charlieho?“

Corbett si ho přes rameno změřil. „Charlie je moc malý, a kdyby se setkali s lupiči, příliš užitečný by nebyl.“

Lucas chápal, že rozšiřuje hranice jeho postavení, ale přesto namítl: „Třeba by někdo jiný –“

Corbett se ale otočil a popuzeně namítl: „Nikdo nejezdí tak dobře, aby jí stačil. Jsi její nový štolba, Gallaghere. To je konečné rozhodnutí.“
Jessie vzhlédla od zahradních vrátek a uviděla, jak vysoký černovlasý muž vyvádí dva koně. S bušícím srdcem na něho upírala pohled a svírala lem tmavomodré jezdecké sukně. Muž se otočil, aby upevnil sedlový řemen grošákovi, kterého ještě neviděla, ale ta záda poznala naprosto bezpečně.

Vykročila přes dvůr k němu. Z korun jabloní u jezírka se ozval zpěv ptáků. Muž se stále neotáčel, tak se kolem něho prosmýkla k drobné černé kobylce s bílými ponožkami, která už k ní natahovala hlavu a vítala ji frkáním.

„Nazdar, krasavice,“ zamumlala, pohladila ji po hlavě a poplácala po krku. „Stýskalo se ti? Mně moc.“ S úsměvem se přitiskla tváří k sametové srsti. Toho Ira sice neviděla, ale stále vnímala jeho znepokojivou blízkost.

„Váš bratr říkal, že si chcete vyjet do zátoky,“ ozval se Gallagher. Otočila se a zjistila, že stojí stále zády k ní a upravuje koni třmeny. Rozeznala ale v jeho hlase smích.

„To je pravda.“ Přála si, aby odešel. Nechápala, jak na ni může mít takový vliv. V jeho blízkosti byla nervózní a nesvá. „Kde je starý Tom?“

„Nebylo mu dnes dobře. Váš bratr ho poslal, aby si šel lehnout.“

Dívka se prudce otočila. „Je v posteli?“ Nepamatovala si, že by Tom kdy připustil, že je mu tak zle, aby si musel lehnout. „Co mu je?“

„Prý má prudké revmatické bolesti. Ale já bych řek, že to bude spíš srdce.“

„Srdce?“ Jessie se zadívala k řadě domků. Během dne bývaly opuštěné. Jako by se jí celý svět zachvěl. Zachytila se dlaní za sedlo. Okolí se hned ustálilo, ale… Bylo jí jasné, že nic už není jako dřív. Tom tu byl celý její život – silný a spolehlivý. Často měla pocit, že z dětství má víc vzpomínek na Toma než na matku a otce.

Byl to Tom, kdo ji držel na poníkovi, když sotva chodila. To on ji povzbuzoval, když se seznamovala se záhadami a divy okolního světa, učil ji pojmenovávat nejrůznější věci z živé i neživé přírody. Tom s ní zkoumal bludiště jeskyní protkávajících nedaleké hory a sdílel s ní i mnohá další dobrodružství. Vždycky mu říkali starý Tom, ale jí nikdy starý nepřipadal. Ne natolik starý, aby mohl být nemocný. A on teď možná umírá. Když s ním mluvila, ani slovem se nezmínil, že by měl nějaké zdravotní potíže. Ale tehdy mu řekla, že se do zálivu hned tak nevypraví.

Zvedla hlavu a všimla si, že Ir ji pozoruje. „Proč jste tu vy?“ zeptala se. „Váš bratr mě stanovil vaším novým štolbou.“

„Vás?“

„Jo,“ usmál se pobaveně.

Ale já o vás nestojím, vyhrkla málem, ale naštěstí se v poslední chvíli zarazila. Jako by se v ní starost o Tomovo zdraví mísila se znepokojením a vzrušením. Ale to přece nedává smysl!

Ir přátelsky plácl grošáka a vykročil k ní. Oči mu zakrýval okraj klobouku. Nebyl příliš vysoký, ale jako by se nad ní tyčil. Musela se ze všech sil ovládat, aby neustoupila. Pokusila se představit si ho jako svého štolbu, jedoucího vedle ní jako Tom, ale připadalo jí to nemožné.

Posbírala zdvořilost, kterou jí vštěpovali od dětství, a pronesla co nejklidněji: „Děkuji vám, pane Gallaghere, ale nemohu vás zdržovat od vašich povinností u koní. Kdybyste byl tak laskav a požádal toho chlapce ze stájí, Charlieho, že bych –“

„Ne.“

Jeho příkrost ji zaskočila. Zmlkla. Ten chlap byl úplně jiný než služebnictvo, s jakým se zatím setkala. Vlastně vůbec nepůsobil jako sluha. Byl na to příliš sebevědomý a sebejistý, příliš agresivně mužský. A to se jí nelíbilo.

„Sám jsem Charlieho navrhl,“ prohodil a podával jí otěže kobylky. „Váš bratr má ale obavy z lupičů a myslí si, že malý nezkušený kluk by je od jejich úmyslů neodradil.“ Zvedl hlavu a slunce mu ozářilo tvář. „Jste připravená, slečno?“

Jessie o lupičích, kteří sužovali ostrov, dobře věděla. Většinou to byli uprchlí trestanci, vyhládlí zoufalci v hadrech, protože Tasmánie se nechovala přívětivě k těm, kdo ji neznali. Než odjela do Anglie, tři lupiči přepadli ženu jednoho farmáře kousek od zálivu Blackhaven. Jejímu dítěti roztříštili hlavu o strom a pak se vrhli na ni. Problém spočíval hlavně v tom, že čím déle trestanci na ostrově pobývali, tím byli nebezpečnější a otrlejší. Bylo jim jasné, že pokud je chytí, čeká je smrt. Ale existoval i děsivější trest. Většina z nich považovala za horší deportaci na některý z ostrovů jako Norfolk nebo Port Arthur. Z toho, co Jessie o těch místech slyšela, usuzovala, že mají zřejmě pravdu.

Ir na ni upíral pohled, jako by doufal, že se rozhodla jinak a nikam nepojede. „Ano, jsem připravená.“ S tímhle člověkem sice do domku na Last Chance Point nemůže, ale nic jí nebrání vyjet si k zálivu.

Vzala od něho opratě a nechala si pomoct do sedla. Rychle ustoupil, jako by v její blízkosti nemohl vydržet. Ale mohl se vzdálit jen ke svému koni.

Sledovala, jak se vyhoupl zvířeti na hřbet, a z jeho zkušených pohybů usoudila, že musel trávit dětství v sedle. Jen málo trestanců v Tasmánii vědělo něco o koních, a ti většinou pracovali doma ve stájích. Ale to nebyl Gallagherův případ. Mohl předstírat, co chtěl, ale Jessie hned poznala, že stejně jako ona vyrostl se štolbou po boku. Přistihla se, že uvažuje, co provedl, když se dostal až sem.

Pohlédla mu do očí a všimla si, že jsou plné němého odporu a hrdosti. Z jeho výrazu šel skutečně strach. Beze slova pobídla koně a v tu chvíli jí bylo jedno, jestli za ní pojede, nebo ne. Jednu chvíli si dokonce přála, aby zůstal, ale sama bez doprovodu nesměla za příjezdovou cestu. A tak společně vyrazili ze dvora.
Jessie se rozjela po Sluncem zalité cestě. Z polí a pastvin se nesla příjemná vůně. Do tváří jí šlehal vítr, až se jí uvolnily kadeře pod kloboukem, ale nevšímala si toho. Cítila sílu kobylky, jako by se stala její součástí a kopyty narážela na zem v osvobozujícím rytmu.

Ale i když se snažila soustředit na jízdu, pořád se jí do myšlenek vracel Ir, který jel za ní. Neustále vnímala jeho blízkost a pobízela koně k rychlejšímu běhu.

Cesta stoupala do kopců, které oddělovaly úrodnou oblast obdělávané půdy od moře. Tady už pole s obilím a pící přecházela v lesy a vlhká zem tu voněla eukalyptovým olejem.

Jessie zvolnila tempo, a když ji teď nerušila rychlost a dunění kopyt, vnímala přítomnost muže za sebou stále pronikavěji. Dvakrát se málem ohlédla, znervózňovalo ji, že on ji vidí a ona jeho ne. Potom zastavila a počkala, až ji dojede.

Upřel na ni tázavý pohled, ale toho si nevšímala. „Tak, pane Gallaghere,“ začala a sklonila se, aby poplácala kobylku po zpoceném krku, „už jste zkusil jet na Finneganově štěstí?“

Pohlédl na ni zpod okraje klobouku a znovu se zadíval na pás zvířeného prachu před sebou. „Ještě ne.“

„Ne? Překvapujete mě, pane Gallaghere. Zřejmě na rozdíl od vašeho bratrance pana Finnegana netoužíte skončit po ránu na zemi.“

„Jo, tak nějak to bude,“ pronesl se záměrně silným irským přízvukem.

„Neslyšela jsem, jak chcete toho koně jeho zlozvyku zbavit. Starému Tomovi jste ale říkal, že máte nějaký nápad.“

„Jo, pár myšlenek mám,“ prohodil a zvedl hlavu, aby se podíval na vřískající papoušky v korunách stromů. „Ale ještě chvíli se k němu nebudu moc přibližovat.“

Všimla si, že má na tváři několikadenní strniště a pod kloboukem příliš dlouhé vlasy. Vypadal drsně a nebezpečně. Věděla ale, že ve skutečnosti je úplně jiný. „Proč to děláte?“ zeptala se zcela nečekaně.

„Co?“ zadíval se na ni.

„Proč se nutíte do irského přízvuku. Vím, že jste vzdělaný, je to jasné z vašeho vyjadřování, když se přestanete kontrolovat. A přesto se snažíte mluvit jako…“ Zaváhala a odmlčela se.

„Jako irskej bahnošlap?“ doplnil drsně s přimhouřenýma očima. „Tak se na nás díváte, ne? Jako na ignoranty schopné nanejvýš okopávat brambory. Nejsme podle vás k ničemu, jen aby nám vládli nejlepší synové Británie.“

Dívka vyděšeně vydechla, odvrátila pohled a zadívala se na cestu před sebou.

„Mimochodem, nic nepředstírám,“ dodal klidněji. „Takhle mluví lidé tam, kde jsem vyrostl – rybáři, rolníci, prodavači a dělníci. Pro ně je vaše angličtina stejně vzdálená jako královna. Něco, čím na ně cizinci dělají dojem. Doma mezi sebou hovoří svým jazykem.“

Přidržel si uzdu druhou rukou. Neměl rukavice jako ona, aby si chránila dlaně před koženými řemeny. „Moje maminka mluvila gaelsky. Miluje Irsko stejně jako každé ze svých dětí a dohlížela, abychom se ten jazyk všichni naučili. Chtěla, aby tak mluvily i naše děti a jejich potomci.“

„A váš otec?“

„Otec? To je vlastenec, ale také praktický člověk. Takže zatímco maminka se soustředila na naši gaelštinu, otec se zaměřil na angličtinu. Vždycky říkal, že udržování tradic je jedna věc a obživa druhá. A právník v Dublinu nemůže mluvit jako nějaký pobuda.“

Dál se mu už nevydržela dívat do tváře a sklopila pohled k jeho rukám. Držel uzdu úplně volně a i s jizvami a mozoly od tvrdé práce měl dlaně velice jemně formované. Jak se oteplilo, svlékl si kabát a vyhrnul rukávy košile. Ukázala se svalnatá předloktí a zápěstí s otřesnými jizvami.

Jessie takové jizvy vídala, byl to pozůstatek po okovech. Muži je měli na rukou ve dne v noci a za každého počasí. Kůže se odírala, některým až na kost. Když se pak želez zbavili, zůstalo jim potupné dědictví v podobě jizev. Ten Ir má jistě podobné i na kotnících. Tolik utrpení.

„Tím jste byl původně?“ zeptala se tiše. „Právníkem v Dublinu?“

Se sotva znatelným úsměvem zavrtěl hlavou. „To byl můj cíl. Byl jsem tehdy mladý, odhodlaný a plný ideálů. Chtěl jsem bojovat za svobodu Irska u soudů a v parlamentu a používat k tomu slova a velké ideje, ne pušky a klacky.“

Tak co se stalo? chtěla se zeptat, ale ovládla se. Měla podivně sevřené hrdlo a do očí jako by se jí draly slzy. Proč by jí mělo být do pláče? Najednou ji mrzelo, že se pustila do hovoru o minulosti. Nechtěla myslet na to, jak žil ten muž doma v Irsku. Nechtěla vědět nic o jeho rodičích, bratrech a sestrách. Nechtěla o něm přemýšlet jinak než v jeho současném postavení trestance a štolby.

S pohledem upřeným na cestu pobídla kobylku a nechala ho za sebou. Tak to má být.
  Když vyjeli z lesa, udeřil je horký vzduch od moře. Slunce se opíralo do vody a dodávalo jí nádhernou zelenomodrou barvu s nádechem do stříbrna.

Vpravo se rozkládalo město Blackhaven s kamennými domy a obchody, šedivými doky a skladišti, kasárnami a v dohledu byly i tavírny velrybího tuku za městem. Daleko od břehu v hlubokých klidných vodách mimo záliv kotvila malá flotila rybářských lodí a dvě velká velrybářská plavidla, jejichž vysoké stěžně se zvolna kývaly proti modré obloze.

Klidný záliv odděloval od Zátoky vraků jen úzký pruh zalesněné země zvaný Last Chance Point. Pokud loď kotvila příliš daleko od zálivu a při přílivu vál silný vítr, mohlo se stát, že neopatrné lodě voda odnesla kolem pásu pevniny a mrštila jimi o skály na vzdálené straně průrvy. Ale ten den bylo jasno, voda v průrvě se klidně převalovala a skály ukrýval zpěněný příboj, jehož vlny se rozbíjely o písečnou pláž.

Na vrcholku kopce se cesta větvila do tří směrů. Hlavní pokračovala do městečka Blackhaven, doleva se sjíždělo do průrvy a po další pěšině, málo používané a hodně zarostlé, se člověk dostal k růžemi porostlému domku, který byl z místa, kde stáli, sotva vidět.

Kobylka netrpělivě pohodila hlavou a Jessie se musela rozhodnout, kudy jet. Srdce ji táhlo k domku, ale zdravý rozum velel sjet dolů k vodě. Trápilo ji, že domek nenavštíví, a uvažovala, že bez Toma už se jí to sotva kdy podaří.

„To dole vypadá jako Zátoka vraků,“ prohodil Ir, postavil se ve třmenech a se zájmem se rozhlížel.

„Děkuji, pane Gallaghere. Vím, kde jsme,“ utrhla se na něho, ale vzápětí toho litovala.

„Vím o vašich návštěvách v domku, pokud vám to dělá starost.“

Zatáhla za uzdu tak silně, že se zmatený kůň začal stavět na zadní. „Klid,“ pohladila kobylku. „Promiň, děvče.“ Zvedla hlavu a zadívala se Gallagherovi do očí. „Promiňte, ale nevím, o čem mluvíte,“ podařilo se jí pronést zcela klidně.

„O Genevievě Strzlecké,“ prohodil muž a Jessiina odtažitost se ho nijak nedotkla. „Místní padlé ženě. Žije v přepychové izolaci na tom opuštěném pruhu země. Každého mladíka i děvče tu varují, aby si s ní nic nezačínali, ale vy ji už léta pravidelně navštěvujete.“ Vrhl na ni další z úsměvů, který nic nezměnil na chladném výrazu jeho očí. „Tam jste chtěla ráno jet, ne?“

DEVÁTÁ KAPITOLA

Lucas sledoval, jak její výraz přechází od zděšení do vzteku. Poznal, že chvíli uvažovala o tom, že by jeho tvrzení popřela, ale vzápětí to zamítla.

„Jak to víte?“ zeptala se. Kobylka začala neklidně přešlapovat. Slečna Corbettová koně hravě zvládla a stále upírala pohled na Lucase. „Neříkejte, že vám to svěřil Tom.“

Lucas se usmál. „V Irsku máme jedno přísloví. Chan sgeul ruin a chluinneas triuir. To znamená –“

„Příběh, který slyšeli tři lidé, už není tajemstvím,“ dokončila za něho.

„Přesně tak.“

Usoudil, že ji možná neodhadl úplně dobře. Najednou si nebyl jistý, co si myslí. Otočila se, pobídla koně a vyrazila k domku. On s hřebcem ji musel následovat.

Mlčky pokračovali po zarostlé pěšině. Kolem se tyčily vzrostlé stromy a pod nimi voněl klematis a svída. Zdálky k nim doléhaly nárazy vln na skály a vřískot racků. Zaklonil hlavu a upřel pohled na oblohu. Na obzoru se začínaly rýsovat mraky. Váhavě se vrátil pohledem k ženě před sebou.

Je možná namyšlená a hrozně anglická, ale musel by být padlý na hlavu, kdyby neobdivoval obrázek, který černá kobylka se štíhlou zlatovlasou dívkou na hřbetě tvořily. Dívka seděla uvolněně, ale vzpřímeně, a bylo jasné, že se dokáže podřídit rytmu koňova kroku. Tmavomodrý jezdecký kostým doplňoval u krku bílý vyšívaný límeček, který zdůrazňoval její jemnou pleť, a klobouk zdobený peřím. Sledoval linii její brady, díval se na stín řas na tvářích a cítil, jak jím projíždí nechtěná touha.

Připadalo mu to tak absurdní a neskutečné, že se málem rozesmál. Byla pro něho nedosažitelná jako temná hloubka oceánu a zářivé hvězdy. Napadlo ho, že Warrick Corbett musí být blázen, když se svou krásnou a žádoucí sestrou pošle jako doprovod mladého Ira, který už několik let nezažil něžný dotek ženské dlaně. Ale tady to bylo běžné. Lucas míval někdy dojem, že majitelé půdy jako Warrick Corbett nebo Harrison Tate nepovažují své sloužící za muže, ale za nějaký zvláštní bezpohlavní druh podobný eunuchům, kteří byli stvoření jen k plnění jejich přání, nemají vlastní život a žijí pouze z pánových příkazů.

Už viděl nízký zarostlý domek, který vypadal, jako by ho sem přenesli přímo z Anglie. Slečna Corbettová zastavila koně a otočila se k němu s vážným výrazem. „Prozradíte mě?“

„Ne,“ ujistil ji bez váhání. Zvedla bradu a polkla. „Proč ne?“

Lucas se rozhlédl po modré vodě a zlatavém písku na okraji šíje. Když fouká vítr a voda se žene nepozorovaně na skály, záliv je prý velice nebezpečný. Ale za jasného slunného dne je odsud rozhled snad padesát mil na jih i na sever od Blackhaven Bay. Představa, že bude dělat mladé Angličance štolbu, sice Lucasovi připadala ponižující a nedůstojná, ale na druhou stranu měl dost důvodů, proč by se rád s touto oblastí podrobně seznámil.

O tomto zálivu se doslechl několik dní po příjezdu na ostrov a od té chvíle se o něj zajímal. Kromě jediného domku byla šíje zřejmě neobydlená. Další dům byl sice dole u pláže, ale vyhořel a už ho nikdo neobnovil. Vyprávělo se, že tu došlo k nějaké hrůzné tragédii, a většina lidí se tomu místu velkým obloukem vyhýbala. To Gallagherovi vyhovovalo, protože ten dům musel mít kdysi přístaviště. A opuštěné přístaviště bylo pro trestance chystajícího se k útěku velice zajímavé.

O tom ale dívce nebude nic povídat. Místo odpovědi se zeptal: „Proč to neřekl Tom?“

„Protože takový není.“

Upřel na ni pohled a napadlo ho, že i kdyby tu neměl vlastní zájmy, nezradil by ji. „Já taky ne.“

Bylo znát, že mu nevěří. Proč by také měla? Jenomže neměla na vybranou. Její tajemství už znal.
Genevieva Strzlecká si pro sebe něco mumlala a ustřihla žluté poupě z keřů růží, které rostly kolem domku. Růže byly otužilé, když vydržely růst i v solí prosyceném vzduchu a drsných podmínkách na šíji. Většinu energie spotřebovaly na přežití, a když už se objevil nějaký květ, obvykle ho nechala kvést. Ale tenhle se rozhodla utrhnout. Někdy je vítaným společníkem i růže.

Když zaslechla zdálky nějaké zvuky, zvedla hlavu. Jednou rukou si přidržela slaměný klobouk, protože na šíji vál od moře stále svěží vítr. Automaticky sáhla na klobouk hřbetem dlaně, protože jako většina zahradníků mívala často ruce od hlíny. Před léty si podobně klobouk přidržela na ostrově Capri a jeden tmavovlasý mladík s jiskrnýma očima jí zašeptal, jak jí to sluší. Krásná a žádoucí. Neubránila se při té vzpomínce úsměvu. Byl to Ital nebo Francouz, už si nebyla jistá.

Kdysi bývala krásná a mladá. Měla jemnou pleť a záplavu zlatých vlasů. Teď je stará, vlasy jí zbělely a tvář jí brázdí hluboké vrásky. Ale věk si připouštěla jen při pohledu do zrcadla nebo v zimě, kdy vál ostrý mrazivý vítr od Jižního pólu, a když ráno vstávala, bolely ji všechny kosti. Ale v nitru byla stejnou Genevievou, která tu před léty všechny šokovala.

Kdysi utekla ode všeho, co by jí mohl přinést život s milovaným mužem. Kdysi tančila s králi a spěchala do náruče zapovězeného milence. Oblékala se do hedvábí a saténu, zdobila se diamanty a cestovala po celém světě. Teď se jí svět scvrkl na malý domek, podivnou sbírku milovaných drobností a několik koček, na větrem ošlehané eukalypty a tmavé skály na šíji a na nekonečné moře, které se neustále měnilo. Vlastně jí to ani nevadilo. Stejně jako večeře při svíčkách na stříbře, jako dotek hedvábí, sametu a kožešin a svalnatá mužská těla milovala svůj domek, moře a život, který si tu vytvořila. Dávno zjistila, že to, co člověk od života očekává, se může rychle změnit. Nejdůležitější je uvědomit si, co člověk skutečně chce, a mít odvahu se za tím pustit.

Zase to zaslechla. Nebylo pochyb, je to dusot kopyt. Uložila poupě do košíku, zavěsila si ho na předloktí a srdce se jí rozbušilo očekáváním.

Genevieva sice žila mimo „slušnou společnost“, ale měla přátele mezi drobnými obchodníky, rybáři a prostými rolníky z okolí. Proto věděla, že Jesmond Corbettová se před několika dny vrátila domů. Věděla ale také, jak se může mladá dívka za dva roky změnit, zvlášť když se poprvé dostala mimo vliv rodiny.

Těšila se, ale bála se bolesti ze zklamání. Potom ji uviděla – štíhlá postava, světlé vlasy. A doprovázel ji nějaký neznámý tmavovlasý člověk. Genevieva sledovala, jak zastavili, štolba seskočil a spěchal pomoct své paní ze sedla. Ale dívka se dostala na zem, než k ní stačil dojít.

Genevieva upustila nůžky i košík, rozzářila se radostí a dívka se k ní rozběhla.

Jessie seděla pod oknem v Genevievině kuchyni, pro dámu je takové prostředí zcela nevhodné. Na klíně se jí uvelebila jedna z koček a spokojeně předla. Vždycky měla tu místnost moc ráda. Vévodil jí velký černý sporák, voněly tu zavěšené svazky bylinek a velkými okny sem pronikal mořský vzduch. Doma kuchyně Jessii nijak nelákala, ale tady proseděla dlouhé hodiny.

„Tak už dost jeskyní, mrtvol a pokusů s elektřinou,“ oznámila Genevieva rázně a zvedla se z houpacího křesla, protože voda v konvici se už začínala vařit. „Je to všechno sice zajímavé, ale mě zajímá…“ Zarazila se a s kouřící konvicí v ruce se zadívala dívce do očí. „Mělas v Londýně nějakého milence?“

„Genevievo.“ I po těch letech ji starší přítelkyně dokázala šokovat. Jessie ji ale znala natolik dobře, aby jí bylo jasné, že to udělala záměrně. „Vždyť přece víš, že jsem zasnoubená s Harrisonem,“ zasmála se.

Genevieva právě nalévala do konvičky smetanu. „Vím, že otec se s ním domluvil. Ale otec se s ním neožení.“

Kočka si všimla smetany, seskočila Jessii z klína a začala mňoukat. Dívka se rozesmála. „Já jsem se s Harrisonem zasnoubila,“ namítla, vstala a došla k příborníku pro hrnečky a talířky. „Před dvěma lety.“

Genevieva sáhla po krabici, kam ukládala sušenky. „A jak se na to díváš teď?“

Když se Jessie otáčela, zabloudil její pohled otevřenými dveřmi ke stodole. Všimla si, že Ir tam v chládku napájel koně, ale teď ho nikde neviděla. „Chci se za Harrisona provdat,“ pronesla rozhodně a položila porcelán na podnos.

Genevieva se na Jessii usmála. „Tak to jsem ráda.“ Natáhla se a sáhla po křišťálové kouli, která ležela na okně. „Pamatuješ se na ni?“

„Jistě,“ vyhrkla dívka, když jí kouli položila do dlaně. „Jako dítě jsem ji milovala.“ Zdvihla předmět proti světlu. Genevieva jí řekla, že kouli dostala kdysi od nějaké cikánky. „Vzpomínám si, že jsem se do ní vydržela dívat celé hodiny. Byla jsem přesvědčená, že pokud se dokážu pořádně soustředit, uvidím tam budoucnost. Ale viděla jsem vždycky jen vlastní odraz.“

„Ano, pamatuju.“ Genevieva pokládala sušenky na talíř. „Vždycky mě udivovalo, co tě na ní tak fascinuje, když jsi vyrůstala s tím, že se provdáš za Harrisona.“

Jessie měla najednou pocit, že koule ztěžkla a hřeje.

„Moc ráda bych ti ji už tenkrát dala, ale tvou matku by zajímalo, kdes ji vzala.“ Kočičí mňoukání zesílilo a Genevieva nalila zvířátku do misky vedle sporáku trochu smetany. „Jak se jí vlastně vede? Myslím tvé matce. A co bratr?“

Za celá ta léta se Genevieva nezapomněla nikdy zeptat, i když se ani s jedním nikdy nesetkala. „Pořád stejně,“ odpověděla dívka zachmuřeně.

„Bylo mi moc líto, když jsem se doslechla, že tvůj otec zemřel.“

Jessie přikývla a hrdlo se jí stáhlo smutkem. „Ale zdá se, že matka se s tím vyrovnala dobře.“

Chvíli to vypadalo, že Genevieva se chystá něco říct, ale potom se sklonila ke konvici. „Pojď,“ vybídla dívku a vzala podnos. „Vypijeme si čaj v zahradě. Ne, nech je tady,“ dodala, když se Jessie natahovala po botách. „Jak dlouho jsi nechodila bosá v trávě?“

„Dva roky.“

„Tak dlouho?“ zavrtěla hlavou.
Lucas ze svého místa u stodoly viděl, jak se do zátoky vlévá mohutný proud řeky. Reka tvořila široké ústí, které rozdělovalo písečnou pláž na dvě části. Když přimhouřil oči, viděl proti slunci a jeho odlesku na vlnách zčernalé zarostlé zbytky nějakého domu. Pokud je u něj i přístaviště, nebylo odtud vidět. Usoudil, že se bude muset vypravit dolů a důkladně to tam prozkoumat.

Kopce za zálivem ve tvaru půlměsíce byly porostlé stromy a křovinami, ale na druhé straně se vlny tříštily o vysoké skály. Lucas se sklonil, utrhl stéblo trávy a kroutil ho v prstech. Pohled stále upíral na útes na opačné straně zálivu a snažil se odhadnout, co se skrývá pod zpěněnou hladinou. Za špatného počasí nebo tmavé noci to tady bude nebezpečné.

„Je to krása, že?“ ozvala se za ním slečna Corbettová. „Krásné a nebezpečné.“

Zastavila se pod košatým dubem vedle stodoly. Neslyšel ji přicházet a netušil, jak dlouho tam už stojí. Otočil se k ní a dívka sebou trhla, jako by ji přistihl při něčem nedovoleném. Potom se ale pro sebe musel zasmát. Uvažovat, že by si anglická dáma prohlížela irského trestance, bylo opravdu nesmyslné.

„Kdybyste dala vědět, že už jdete,“ prohodil zamračeně a sáhl po klobouku, „měl bych koně připravené.“

Dívka pokrčila rameny a vykročila ke stodole. „Můžu si ho osedlat sama.“

Vydal se za ní a vyvedl kobylku z jejího stání. „Vy sama? Kam by svět přišel, kdyby si jemné dámy samy sedlaly koně?“

Dívka přehodila kobyle přes hřbet deku. „Myslíte, že to nesvedu?“

Podal jí sedlo a sledoval, jak ho zkušeně a bez námahy nahodila koni na hřbet. Nepřekvapila ho, čekal to od ní, ačkoli nevěděl proč. „Myslím, že to zvládnete bez potíží,“ pronesl a šel si osedlat hřebce.

„Vede odsud pěšina přímo dolů na pláž,“ začala. „Tam pojedeme.“

„Proč?“ vzhlédl k ní přes svého koně.

„Řekla jsem doma, že pojedu do zátoky,“ odpověděla, uchopila uzdu a on jí přišel pomoct do sedla. „Nerada lžu.“

Nadzvedl ji, ale nedíval se stranou, jak by měl, ale přímo na ni. „A kdyby se vás někdo přímo zeptal, jestli jste byla na Last Chance Pointu, co byste mu řekla?“

„Na to se mě nikdo vyptávat nebude,“ ujistila ho a pobídla koně kupředu.

DESÁTÁ KAPITOLA

Cestou dolů po strmé úzké pěšině se do nich opíral silný vítr a rval Jessii sukni jezdeckého kostýmu. Ir jel těsně za ní. Z úzké šíje sjížděli ve spršce prachu a kamínků. Stezka je zavedla na jižní okraj pláže, kde zpěněné vlny odděloval jen úzký písečný pruh. Jessie zastavila a počkala, až Ir dojde k ní.

„Je to vážně div,“ prohodil, jako by se bavil o počasí. „Síla tohohle kousku písku. Ještě před chvílí jste měla duši obtíženou hříchem, ale teď jako byste se ničím neprovinila.“

Náraz vody skropil koním nohy a kapky dolétly dívce na tvář. Dívala se na něho a srdce jí bilo jako o závod. Nedokázala říct, proč jí na jeho názoru záleží, ale bylo tomu tak. „Odsuzujete mě, že jezdím na ty návštěvy tajně, že?“

Muž zavrtěl hlavou. „Nemám ve zvyku lidi soudit. Určitě pro to máte své důvody.“

Dívka znovu pobídla klisnu do kroku. Pod nimi duněla voda a nad hlavami jim skřehotali racci. Sílící vítr jí uvolnil kadeře. Zvedla hlavu a jednou rukou si odhrnula vlasy z obličeje. Při pohledu na moře se jí mihl tváří podivný výraz.

Lucas zastavil hřebce vedle ní a po chvíli se zeptal: „Kdo z vašich známých tu zahynul?“

„Jak to víte?“ obrátila se na něho překvapeně.

„Je vám to vidět ve tváři pokaždé, když se na zátoku podíváte.“

Dívka polkla a odvrátila se. „Bratr. Můj bratr Cecil.“

Pruh pláže byl v těch místech už širší, ale Ir se stále držel na rozhraní, kam dosahovala voda. Dívka mohla odjet dál, ale neudělala to.

„Kdy se to stalo?“ zeptal se tiše.

„Je to už deset let. Tenkrát jsme v zátoce trávili dost času, nejvíc ze všech Warrick. Toho k moři stále něco táhlo.“ Dívce se při té vzpomínce objevil na tváři úsměv. „Míval tady uvázaný malý člun, v místech, kde ústí pěšina.“ Odmlčela se a chvíli bojovala s bolestí. „Přístaviště už je pryč, asi před pěti lety ho odnesla při bouři voda a nikdo už ho neopravil.“

Pohlédla nahoru na Last Point Chance, kde mezi stromy prosvítal Genevievin domek. „Tehdy Růžový domek patřil mé babičce. Nejdřív ho užívali jen jako letní byt, ale když dědeček zemřel, babička opustila dům v Hobartu a žila tady.“

„Cecil byl váš nejstarší bratr?“ zeptal se. Když si všiml jejího překvapeného výrazu, dodal: „Viděl jsem hrob.“

„Aha,“ přikývla. „Měl být otcovým následníkem a tatínek na něho byl hrdý. Všem nám připadalo, že Cecila zajímá jen hospodářství, ale ve skrytu duše zřejmě záviděl Warrickovi, protože jednou se rozhodl vydat se na jeho loďce na moře.“ Dívka se rozhlížela a uvažovala, proč to tomu člověku vlastně vykládá. „Byl krásný letní den, ale foukal ostrý vítr a zvedaly se vlny. Warrick nechtěl Cecila pustit.“

„A přesto jel?“

„Matka… matka obvinila Warricka, že je sobecký, když se vymlouvá na vítr. Vždyť bylo tak krásně.“ Dívka se znovu odmlčela. „Warrickovi bylo tehdy dvanáct, Cecilovi už téměř osmnáct. Jenomže loď nezvládl, za takových podmínek to nedokázal a narazil na útes.“

Dívka se dívala na vzdálený okraj skal. Odsud vypadaly jako zlověstné tmavé stíny prosvítající pod zelenomodrými vlnami.

„Uměl plavat?“

„Ano, ale ne dost dobře, aby dokázal bojovat s proudem. Vymrštilo ho to z lodě a zabil se při nárazu o skály. Matka…“ Jessie polkla a zhluboka se nadechla. „Cecil byl její oblíbenec. Sešla tehdy dolů, aby se podívala, jak loď zvládne, ale viděla ho už jen umírat.“

„Proto se odmítá přiblížit k moři? Dává si za vinu synovu smrt?“ Neptal se, spíš konstatoval.

Dívka se na něho zadívala a všimla si, jak mu vítr tiskne košili k tělu. Slunce už zmizelo za mraky a znatelně se ochladilo. „Matka si vždycky dávala něco za vinu,“ přiznala nakonec.

„A vy ji viníte?“

„Z Cecilovy smrti ne.“

„A z čeho?“

Nad vodou zakroužil mořský orel. Zadívala se na něho a pak s povzdechem přiznala: „Asi z toho, že Warrick se celé ty roky trápí.“

„Ale vždyť to nebyla jeho vina.“

„Ale on je přesvědčený, že ano. Věděl, že Cecil loď nezvládne, ale nepostavil se jí.“ Smutně se usmála. „A tu chybu od té doby už nezopakoval.“

„Překvapuje mě, že sem jezdíte,“ poznamenal, když se dostali na konec zátoky. „Máte na to místo smutné vzpomínky, a navíc musíte své návštěvy tajit.“

„Jezdím za Genevievou.“ Zadívala se ke zčernalému zbořeništi, kde kdysi stával Grimesův dům. Přátelství se starou paní pro ni bylo vždycky zdrojem problémů a zmatku. Jessie se celý život snažila, aby dělala matce radost, aby byla, klidnou a spořádanou dívkou, po jaké matka toužila. Ale celé ty roky si ponechávala tuto tajnou soukromou vzpoura. Zhluboka vdechla vlhký vzduch provoněný solí a pak si povzdechla. „Nevím vlastně proč,“ přiznala po chvíli, i když to nebyla úplně pravda. Její přátelství s Genevievou vyrostlo z hluboké potřeby, jenomže nikdy nenašla odvahu pátrat po tom, o jakou potřebu jde. „Jezdím sem, protože musím.“

Muž se zlehka dotkl mozolnatými prsty její tváře a otočil ji k sobě. „Nikomu o tom neřeknu,“ ujistil ji a spustil ruku dolů.

Měla by se proti jeho doteku ohradit, ale neudělala to. Bylo to přirozené gesto, kterým ji chtěl uklidnit.

Pohlédla mu do tváře, a jako by se v ní něco pohnulo. Vždycky o něm uvažovala jako o hrubém, nebezpečném zločinci a rebelovi, který odmítal všechny autority a ohrožoval všechno, v co ona věřila. Určitě takový je, ale…

„Proč? Proč o tom budete mlčet?“ zašeptala.

Lucas se spiklenecky usmál a v zelených očích mu zajiskřilo. „Protože každý má nárok na tajemství.“ Potom se zadíval na zbořeniště v ústí řeky pod kopci za pláží. „Tam nikdo nebydlí? Vypadá to opuštěně.“

„Většina lidí se tomu místu vyhýbá. Je smutné.“

„Slyšel jsem, že tam straší.“

„Ano, taky jsem to zaslechla.“

„Ale vy nevěříte na duchy, slečno Corbettová, že ne?“

Kobylka pohodila hlavou a neklidně přešlápla. Jessie přitáhla uzdu. „Věřím i nevěřím. Myslím, že když se někde přihodí něco špatného, to místo se naplní pocity lidí, kteří tam trpěli.“

„Tady došlo k něčemu hroznému?“ „Ano,“ odpověděla a pobídla koně. Překvapilo ji, že se ještě chvíli zdržel a prohlížel si opuštěný dům a přístaviště za ním.
Bouře se rozpoutala po večeři.

Lucas stál opřený o sloup na verandě před ubytovnou. Na dvůr dopadaly z temné oblohy proudy vody a kamenný dům se v dáli tyčil jako bezpečná pevnost. Díval se do oken prvního patra a uvažoval, které patří jejímu pokoji. Vzápětí se za takové myšlenky styděl. Vždyť je úplně jedno, která okna jsou její a co teď dělá. Pocity, které v něm ta dívka probouzí, jsou absurdní. Stačí, že je přitažlivá, není potřeba, aby mu na ní ještě začalo záležet. Čím dřív zmizí, tím lépe. Zhluboka se nadechl slaného vzduchu, který sem vítr přinášel ze vzdálených míst.

„Daniel říkal, žes vobjevil ňáký místo, kde bychom mohli schovat loď,“ prohodil Lišák, když k němu došel.

Lucas přikývl a mlčky sledoval, jak údolí ozářil blesk. „V Zátoce vraků při ústí řeky stojí starý přístaviště s dobrým přístupem k vodě. Je natolik zarostlý, že si nás nikdo nevšimne, dokud nebude všechno připravený. Lidi se tomu rozbořenýmu domu vyhýbaj, takže je celkem malá šance, že by loď někdo objevil.“

„Rozbořenej dům? V Zátoce vraků?“

„Jo.“ Lucas se podíval na Lišáka. „Tys o něm něco slyšel?“

„No to je dobrý,“ prohodil muž s úzkou tváří. „Von si chce na útěku zatancovat s duchama z Grimesova domu.“

„Ty věříš na duchy, chlapče?“ zasmál se Lucas.

Lišák chvíli upíral pohled tmy a pak přiznal: „Věřím.“

Lucas vytáhl z kapsy svůj tabák a podal ho kamarádovi. „Na, tady máš.“

Ten vsunul kus tabáku do úst. „Máš sice místo, kde ji schovat, ale kde chceš tu loď vzít?“

Lucas se odlepil od sloupu a vykročil na rozbahněný dvůr. „Nějakou najdeme.“ Zvedl hlavu a nechal si omývat tvář deštěm. „Někde určitě nějakou seženeme.“

„A když ne?“

Lucas se otočil. Otevřené dveře ubytovny čekaly, až se za nimi na noc zavřou. „Pokud ne,“ usmál se, „tak si ji budeme muset postavit.“

Následující den ráno vodil Gallagher irského hřebce na dlouhé uzdě. Napadlo ho, že by se mohla ve stájích objevit, ale nepřicházela.

Vlastně nechtěl, aby přišla. Nechtěl, aby ho sledovala, a vůbec netoužil po roli oddaného štolby, který ji bude poslušně následovat na vyjíždku. Ne, potřebuje znovu si vyjet do zátoky, podrobně si prohlédnout opuštěné přístaviště. Touží chvíli sedět a pozorovat, jak vlny narážejí do skal, přemýšlel nakolik obtížné bude loď řídit, vyhnout se skaliskům pod vodou a dostat se na volné moře. Začínal si ale uvědomovat, že slečna Corbettová pro něho představuje stejné riziko jako ponořené skály v Zátoce vraků.

Ne, nechtěl, aby se objevila, ale přesto jí stále vyhlížel.

Až v neděli ráno, když se chystal osedlat Finneganovo štěstí, ucítil to zvláštní chvění, ohlédl se a zjistil, že stojí ve dveřích. Měla na sobě jednoduché modré šaty s bílým límečkem a z vyčesaných vlasů jí několik kadeří splývalo na ramena. V ranním chladu jí zčervenaly tváře a jemu se při pohledu na ni zatajil dech. „Přišla jste se podívat?“ prohodil.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA
„Sedlo, pane Gallaghere?“ Lucas sledoval, jak se k němu blíží. Ruce držela za zády, sukně se jí při každém kroku rozvlnila, rty měla pevně semknuté a oči se jí nepřátelsky blýskaly. „Neříkejte, že jste se konečně rozhodl na toho hřebce sám nasednout?“

„Jo,“ odsekl a jemně položil sedlo koni na hřbet.

„Tak brzy. To je udivující.“

Lukas se na ni přes koně podíval. Zřejmě dnes přišla, aby mu dala najevo, že důvěrný hovor na pláži byl jen omyl, za který teď zaplatí. „Myslíte, že jsem to měl udělat už dřív?“

Dívka rázovala sem a tam. „Warrick říkal, že jste tak otálel, protože jste se s tím koněm chtěl důkladněji poznat.“ Vzhlédl, ale její úsměv se mu vůbec nelíbil. „Jenže Warrick nemá tušení, jak dobře to zvíře už znáte.“

Napřímil se. „Tak dobře zas ne.“

„Opravdu? A co nového jste se o něm dozvěděl?“

„Pár věcí jo.“

„Například?“

Sledoval, jak hřebec natahuje krk a pátrá, jestli slečna Corbettová nemá něco dobrého na zub. Potom jí zklamaně frkl do tváře. Jessie se zasmála a odstrčila ho. „Ne, nemám nic k jídlu, ty nevychovaný Ire,“ promluvila na zvíře a podrbala ho na hlavě.

Lucas sledoval, jak jí úsměv změnil tvář. Najednou vypadala vlídně a mile. Otočil se a sáhl po uzdě. „Zdá se, že pár věcí jste zjistila i vy. Miluje jídlo. A má mlsný jazýček.“

Dívka koně poplácala po sametovém krku. „To je zajímavé zjištění. Ale náš problém neřeší.“ „To není jisté,“ namítl a přehodil koni uzdu přes hlavu. „Jak to?“

„Záleží na tom, jestli dostal snídani, nebo ne.“ „A dostal?“

„Ne.“ Lucas se chopil uzdy a vedl hřebce ze stájí do malé ohrady.

Dívka šla za nimi. „Tak vy máte v plánu nechat toho chudáka vyhládnout tak, aby poslechl?“

V ohradě se Lucas zastavil a upravil třmeny. „Nechci ho nechat vyhladovět. Chci jen zvýšit jeho zájem o můj úplatek.“

„Jaký úplatek?“

Lucas kývl k ohradě, kde měl ve výšce sedla připravenou hromádku čerstvé vojtěšky. Kůň ji měl asi pět kroků před sebou. „Čemu myslíte, že dá Finneganovo štěstí přednost: lákavému soustu, nebo vidět mě na zemi?“

„Shodit vás,“ ujistila ho s úsměvem a ustoupila stranou.

Gallagher se zasmál a vyhoupl se do sedla.

Kůň se zachvěl, ale stále upřeně zíral na lákavé sousto před sebou. Nevyhodil.

„Tak to má být, chlapče,“ pochválil ho Lucas. Držel uzdu velice volně a koník udělal několik kroků, aby dosáhl na šťavnatou píci. Kolem zavládlo ticho. Lucas slyšel i cinkání konví na mléko v kravíně na opačné straně dvora a hřebcovo spokojené chroupání i vrzání kůže sedla. Očekával, že dívka něco řekne, ale mlčela.

Naklonil se a poplácal hřebce na krku. „Chtěla jste si vyjet? Ale nejste na to oblečená.“

„Ne, jedu dopoledne na přednášku do Blackhavenu.“ Po chvíli se zeptala: „Jak jste to věděl?“

Ohlédl se na ni přes rameno. Stála opřená o ohradu, ruce spuštěné podél těla a na tváři udivený výraz. Chvíli mu trvalo, než od ní dokázal odtrhnout pohled. „Co jako?“

„Jak jste věděl, co máte udělat?“

Lucas otočil zvíře a vykročil k ní. „Jeden moudrý člověk mi kdysi řekl, že pokud chcete přimět koně, aby vás poslechl, je dobré to připravit tak, aby mu to bylo příjemnější než vás neposlechnout.“

„Myslela jsem, že to nikdy nedokážete,“ přiznala, když se přiblížil.

„Já vím.“ Zastavil před ní a zvedl ruku, aby si posunul klobouk. „Přišla jste se podívat, jak se válím v bahně, co?“

Jessie se rozpustile rozesmála. „Asi ano. Proč?“

Zadíval se na ni a najednou zvážněl. „To bych se měl ptát já. Proč jste mě chtěla vidět padat?“

I jí se veselý výraz vytratil z tváře. Najednou vypadala smutně. Zavrtěla hlavou a Lucas si všiml, jak naprázdno polkla. „Nevím. Možná proto, že vy… Chováte se hodně nepatřičně.“

Opřel se o hrušku sedla a naklonil se dopředu. „Patřičné chování je pro vás důležité, že?“

„Ano.“ Vítr si pohrával s bílými stuhami jejího klobouku a hřebec začal při pohledu na ně neklidně frkat. Dívka si toho všimla a chytila je do dlaně. „Ano. I když to někdy není snadné. Ale snažím se chovat tak, jak se ode mě čeká. Abych byla dcera, jakou matka a otec vždycky chtěli.“

„Proč?“

Dívka sebou cukla a sevřela stuhy pevněji v dlani. 
„Jak to myslíte? Co je to za otázku?“

„Asi dobrá, když na ni nedokážete odpovědět,“ usmál se.

„Myslím, že odpověď je naprosto jasná,“ zvedla bojovně bradu. „Nakonec, kdybyste porušil o něco méně pravidel, pane Gallaghere, nemusel jste se dostat do situace, ve které jste dnes.“

„Možná,“ prohodil, napřímil se a uchopil uzdu. „Ale je možné, že kdybyste vy porušila víc pravidel, nebyla byste v situaci, do které jste se dostala.“

„Co je na ní špatného?“ ohradila se a otevřela mu ohradu.

„Nevím.“ Zastavil se a pohlédl na ni. „To mi musíte říci vy.“

Chtělo se mu zůstat, prohlížet si ji, sledovat, jak reaguje, vnímat křivku jejího dlouhého bělostného krku nebo pozorovat, jak se jí slunce vykukující z mraků odráží ve zlatých vlasech. Ale nic takového muži v jeho postavení nepřísluší. Nejradši by zaklel, ale ovládl se, pobídl koně a projel kolem ní vraty na otevřenou pastvinu.

     Přednášky Vědecké společnosti v Blackhavenu se konaly každý měsíc v kostele. Byl to jediný kostel ve městě postavený z hrubě opracovaného pískovce a říkalo se mu U svatého Antonína. Stál na vysokém travnatém kopci s výhledem na moře.

Profesor Heinrich Luneberg byl vysoký muž s výraznou tváří, jíž dominoval černý knír a husté obočí, které při každé větě létalo nahoru a dolů. Speleologie patřila k Jessiiným nejoblíbenějším oborům a profesor hovořil velice zajímavě. Stejně se ale přistihla, že se na přednášku nesoustředí.

U moře je světlo nějaké jiné, magičtější, pomyslela si, když se rozhlížela kolem sebe. Není divu, že Genevieva má svůj domek nad mořem tak ráda. Jessii napadlo, že by bylo hezké jednou bydlet poblíž oceánu, aby se každé ráno probouzela do světa, který se koupe v tak nádherném svitu. Potom si vzpomněla, že už ví, kde bude trávit zbytek života – v Beaulieu Hallu s Harrisonem.

Seděl na lavici vedle ní a dívka k němu stočila pohled. Harrison Tate je skutečně pohledný muž s jemnými a pravidelnými rysy, bez Warrickovy oslnivé krásy a temné zachmuřenosti Lucase Gallaghera. Harrison ničím nevybočoval. Představoval prototyp anglického koloniálního gentlemana – rozumný, uvážlivý a vždycky se ovládal.

Jako by cítil, že na něho myslí. Pohlédl na ni a lehce se usmál. Ten úsměv byl ale káravý a připomínal, že Jessie má naslouchat výkladu profesora Luneberga, ne obdivovat hru světel v kostele a uvažovat, proč ji představa zbytku života s Harrisonem v Beaulieu Hallu pranic netěší.

Po přednášce spolu vykročili přes kostelní dvůr k místu, kde je čekal kočár. Vál svěží vítr a pohrával si na obloze s drobnými obláčky. Dole v zálivu se přelévaly vlny a v pravidelném rytmu se rozbíjely o břeh.

„Zajímavá přednáška,“ poznamenal Harrison a nabídl jí rámě. „Ale asi nebyla tak zábavná, jako když ten člověk pomocí elektřiny na chvíli oživil mrtvou žábu.“ Jessie se rozesmála. „Chudák profesor Luneberg. Měl přednášet v pískovcových jeskyních nahoře ve Fern Gully obklopený krápníky. Pak by ti jeskyně připadaly zajímavější než mrtvé žáby.“

„No,“ namítl Harrison, „pokud by profesor přednášel ve Fern Gully, já bych se jeho přednášky nezúčastnil. Jeskyně mě nenadchly, ani když jsi mě jimi vláčela jako dítě. Nemám nejmenší touhu podívat se tam znovu.“

Dívka se k němu otočila. „Tobě nepřipadá zajímavé je znovu prozkoumat, když o nich teď víš víc?“

Po chvíli mlčení se Harrison ujistil: „Neočekáváš to ode mě, že ne?“

„Samozřejmě že očekávám.“

Harrison se sice usmíval, ale pronesl: „Jesmond, navštívit přednášku o speleologii je jedna věc, ale aby se dospělá žena plazila jeskyněmi jako nějaký dobrodruh, to je něco úplně jiného.“

„Úplně jiného? Jak to myslíš, Harrisone?“

„To se prostě nehodí.“ Snažil se mluvit klidně, ale v očích mu viděla obavy. „I ty musíš chápat, že je to nepřístojné.“

Slunce zakryl mrak a zvedl se vítr. Na pěšinu se snesly suché eukalyptové listy. „Je to opravdu tak důležité? Dělat vždycky jen to, co svět považuje za správné?“

„Samozřejmě,“ ujistil ji zděšeně.

Pohlédla na jeho pohlednou tvář, bezvadně vyžehlený límec a pečlivě upravenou vázanku. „Tys nikdy v životě neudělal nic, co by svět slušných lidí považoval za nevhodné, Harrisone?“

Muži se na tváři mihl chlapecký úsměv a vzal ji za ruku. „Rád bych řekl, že ne, ale musím se ti svěřit s jedním tajemstvím. Když mi bylo čtrnáct, bláznivě jsem se zamiloval do jedné nevyzpytatelné dívky. A ta posedlost trvá dodnes.“

„Takže láska je nevhodná?“ podivila se. „To se nemá dělat?“

Jeho stisk zesílil. „Obávám se, že ano. Ale je to jediná nepřístojnost, které se nehodlám vzdát.“

Slunce znovu vykouklo a osvítilo kopec i zátoku. Jessii napadlo, že by se měla cítit polichocená a potěšená, když přiznal, jak moc ji miluje. Ženě by mělo dodávat jistotu, že muž, s nímž má trávit zbytek života, je jí tak oddaný.

Místo toho se jí ale svíralo hrdlo. Ovládl ji podivný pocit, jako by se propadala do hluboké studny zoufalství, odkud není úniku.
Jessie už měla Cimmerii skoro osedlanou, když se ve stáji objevil Charlie a s rukama zasunutýma za pásek kalhot si pískal nějakou melodii.

Přišel z jasného slunce a v přítmí stáje nic neviděl. Chvíli mu trvalo, než si jí všiml. Zastavil se a zmlkl. „Slečno,“ vyhrkl a upíral pohled před sebe. Tvář mu pod pihami zbledla. „Nevěděl jsem, že si chcete vyjet. Počkejte, udělám to.“

S úsměvem sledovala, jak chlapec přetahuje klisně uzdu přes hlavu. „Tys tu nebyl, když jsem odjížděla do Londýna, že?“

„Ne, slečno.“ Nervózně přešlapoval. „Kdybyste dovolila, slečno –“

„Často si sedlám koně sama,“ namítla a odváděla koně na dvůr.

Chlapec ji s vykulenýma očima následoval. „Ale slečno… Nemůžete jet bez štolby.“

Jessie se na něho ohlédla přes rameno. „Bože, mluvíš jako Harrison.“

„Slečno?“

„Na tom nesejde.“ Usmála se, aby si chlapec nemyslel, že se na něho zlobí. „Byla jsem za starým Tomem, ale není mu dobře a nechtěla jsem mu dělat starosti.“ Uchopila uzdu a stoupla si na trám.

„Zaběhnu pro Gallaghera,“ navrhl Charlie a nervózně kolem ní poskakoval. „Je v jižní ohradě s tím koněm, co s ním měl pán potíže.“

Jessie se zkušeně vyhoupla do sedla. „Děkuju, pana Gallaghera nepotřebuju. Nechystám se daleko.“ A než stačil chlapec cokoli dalšího namítnout, pobídla koně a vyrazila.

Vydala se cestou k horám porostlým deštnými lesy, i když tak daleko neměla původně v úmyslu dojet. Vyjasnilo se, bylo příjemně teplo a v lese ji čekal lákavý chládek a nádherná vůně. Nechápala, proč je tak náladová, co jí svírá hruď a nutí ji toužit po věcech, které nedokáže pojmenovat. Pobídla kobylku a dostala se hlouběji, než chtěla. Nevěděla, proč jede právě tím směrem a co ji nutí být sama, co nejdál od všech ostatních. To bylo jedno z břemen svobodných dívek z lepších rodin – nikdy nebyly samy.

Napadlo ji, že až se provdá za Harrisona, alespoň některé zákazy už pro ni nebudou platit. Ale nijak ji to neuklidnilo, naopak, navíc se jí sevřel i žaludek. Uvažovala, kdy přestala rozumět sama sobě. Kdy začala své touhy a potřeby skrývat tak, že už je ani sama nepoznávala.

Zastavila, zvedla hlavu a rozhlédla se. Teprve v tu chvíli si uvědomila, kam až se dostala. Stála na malé mýtině poseté květy divokých orchidejí, zvonků a kosatců. Louka obklopená jemnými kapradinami vyzařovala nadpozemský klid. Právě tady byl před sedmi lety zabit její bratr Reid, druhý z dětí Beatrice Corbettové, které potkala předčasná násilná smrt. Bylo mu teprve sedmnáct, když ho při návratu z honu přepadla banda domorodců. Měl na sobě tolik ran po oštěpech a holích, že rakev museli nechat zavřenou. Domorodci jsou pryč. Shromáždili se na malém vzdáleném ostrůvku, kde postupně vymírají na nemoci zavlečené bělochy, alkoholismus a beznaděj. Teď už tu může být bez obav sama.

Tíha na prsou se umocnila. Sklouzla ze sedla a boty se jí zabořily do měkké trávy na mýtině. Na okraji paseky ležela kláda. Došla k ní, posadila se a opřela se čelem o kolena.

Netušila, jak dlouho seděla se zavřenýma očima a bojovala se slzami, když zaslechla nějaký šramot. Srdce se jí strachem divoce rozbušilo. Najednou velmi dobře věděla, že už tu není sama.

Otevřela oči a zjistila, že se dívá na špinavé nohy nějakého muže. Byly poškrábané a trčely ze zbytků trestaneckých kalhot. Boty neměl, chodidla mu obalovaly jen špatně vyčiněné klokaní kůže uvázané kolem kotníků. A na kotnících bylo patrné dědictví, jaké mohou zanechat jen železa.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Jessie ovládla tak ochromující hrůza, že ze sebe nedokázala vydat hlásku. Zaklonila hlavu a jela pohledem vzhůru.

Vyhublý muž měl ramena nachýlená kupředu a tam, kde cáry oblečení prosvítala kůže, bylo znát, že je špinavý a plný mokvavých boláků. Košile z jemného plátna byla téměř čistá, ale vlasy a vousy měl slepené špínou a plné smetí. Z umouněné tváře mu svítily oči. Vypadal jako šílenec, člověka připomínal jen vzdáleně.

Vyskočila a ustoupila tak překotně dozadu, že málem upadla. Muž se zasmál a odhalil zkažené zuby. „Podívejme,“ pronesl, „copak to tu máme.“

Jessii upoutal další hlas. Teprve v tu chvíli si všimla, že na mýtině jsou dva další. Mladý vousatý muž se světlými vlasy, jenž měl kromě trestaneckých kalhot na nahé tělo natažený zachovalý kabát, a černoch, který se musel v pustině zdržovat už dlouho, protože byl celý oblečený v kůžích. Nebyl tak špinavý jako ti dva, ale šel z něho větší strach.

„Co chcete?“ vysoukala z hrůzou staženého hrdla.

Mladší z bělochů měl pěkné boty a v ruce svíral dvouhlavňovou pistoli. Byla to drahá zbraň s rukojetí vykládanou perletí. Jessii napadlo, jestli pistole patřila stejnému člověku jako kabát, košile a boty a co se s ním stalo.

Dívala se, jak si světlovlasý trestanec s pistolí pohrává. Prohlížel si ji tak bezostyšně, až se jí sevřel žaludek. „Co myslíte, že bychom tak mohli chtít?“ zeptal se úlisně.

„Pokud chcete mého koně,“ snažila se udržet hlas v klidu, „vezměte si ho a rychle zmizte, dokud vás někdo nechytí.“

„Jo, vašeho koně si vezmem,“ ujistil ji druhý běloch. „Ale nejdřív si trochu užijem.“

Jessie vyrůstala se třemi bratry a občas od nich něco zaslechla. Okamžitě pochopila, co má muž na mysli. Na nic nečekala a dala se do běhu.

Světlovlasý chlapík se jí ale postavil do cesty, takže musela zahnout do křoví, které lemovalo mýtinu. Zvedla těžkou vlečku jezdeckého kostýmu a sukně jí pevně obemkla nohy. Do očí jí šlehaly větve, a když si snažila chránit obličej rukou, přehlédla skálu napůl skrytou pod listím. Zakopla, svezla se na zem a rukama a koleny se zabořila do vlhkého humusu.

Popadala dech a snažila se co nejrychleji dostat na nohy. V tu chvíli ucítila, jak ji jeden z mužů chytil za kotník. „Ale tys nám nechtěla utýct, že ne?“ prohodil blonďák vesele.

„Pusťte mě!“ Překulila se stranou a vší silou ho volnou nohou nakopla. On ale jen uhnul hlavou a smál se.

„Blázni,“ zaslechla zdálky černocha. „Pusťte ji, musíme co nejrychlejc vypadnout. Když to uděláte, lidi si nedaj pokoj, dokud nás nedostanou.“

„Když nemáš zájem, nemusíš se účastnit,“ prohodil starší z bělochů a sklonil se nad ni. „Ale já si takovou příležitost nenechám utýct ani za nic.“

„Měl byste poslechnout svého přítele,“ vypravila ze sebe Jessie. Měla sevřený krk strachem, ale snažila se zachovat klid a ovládat se. „Můj štolba jede za mnou.“

„A proč bych ti měl věřit?“ zašklebil se blonďák.

„Někdo jede,“ sykl varovně černoch a muž se přestal usmívat. Vzal ji za ruku a táhl za sebou. Snažila se mu vytrhnout, ale vzápětí měla u hlavy chladnou pistoli. Nadechla se a cítila nejen vůni tlejícího listí, ale i střelného prachu. Bojovala se strachem a ze rtů jí uniklo tiché zasténání.

„Zmlkni!“ sykl chlápek a táhl ji na mýtinu. „Ještě jednou se ozveš a zabiju tě. Tebe i toho, kdo se sem blíží.“

Bolestivě ji stiskl a zastavili se přímo proti místu, kde na mýtinu ústila cesta. Na slunci, které pronikalo mezi stromy, bylo teplo. Jessie si uvědomila, že ztratila klobouk a po tváři jí stéká pot. Zaslechla bzučení mouchy a vzápětí dusot koňských kopyt. Za chvíli se na cestě objevil muž na koni a prudce zvíře zastavil.

„Jestli se pohneš,“ křikl blonďák a přitiskl hlaveň Jessii pevně ke spánku, „vystřelím jí mozek z hlavy!“

Hřebec začal být nervózní, střihal ušima, přešlapoval a pohazoval hlavou, jako by ve vzduchu cítil nebezpečí. Lucas Gallagher přehlédl chladným pohledem paseku. Jessie nedokázala z jeho pohledu nic vyčíst – strach, znepokojení, soucit ani povzbuzení. Koneckonců, je to trestanec. Trestanec, stejně jako ti tři zoufalí lupiči, kteří ji přepadli. Neměl proč jí pomáhat, stejně jako měl dobré důvody ji nenávidět. Jessie si skousla spodní ret, aby neprozradila, jak se jí chvěje.

Gallagher přidržel koně a posunul se v sedle trochu dozadu. „Proč by mě mělo zajímat, co uděláš s jejím mozkem?“

Muž se zasmál a zamířil na něho. „To je fakt,“ prohodil a výraz mu ztvrdl. „Hezky pomalu slez dolů. Chceme vod tebe jen koně a šaty.“

Gallagher se zarazil. Lupiči často kradli koně, oblečení a peníze. V buši šaty hodně trpěly a většina uprchlých trestanců neuměla zpracovávat klokaní kůže. „Koně vám klidně dám. Není můj,“ souhlasil a sklouzl ze sedla. „Ale šaty jsou moje, těch bych se zbavoval nerad.“

„Proč? Vždyť ti daj nový,“ namítl tmavovlasý běloch, podrbal se na hrudi a šel si vzít uzdu. Hřebec ale nervózně zaržál a vzepjal se tak prudce, že lupič zmateně uskočil.

„Jo, až se dostanu zpátky na statek,“ souhlasil Gallagher a všechny tři muže si prohlížel. „Ale cesta domů by asi nebyla moc příjemná, pěšky a ještě odhalenej celýmu světu. Kromě toho…,“ kývl k Jessii, která pevně svírala látku sukně, „je tady dáma.“

„To jo,“ souhlasil blonďák, pustil ji a přejel jí dlaní od ramene přes ňadro takovým způsobem, až se dívce zvedl žaludek. „A je pěkně udělaná, co?“

„Dejte ty špinavé pracky pryč!“ sykla a odstrčila mu ruku jako nějaký odporný hmyz.

Když vzhlédla, zjistila, že má před očima hlavně pistole. „Udělej to eště jednou,“ utrhl se na ni blonďák, „a je po tobě.“

„Máte jejího koně,“ ozval se Gallagher, stáhl si kabát a hodil ho k tmavovlasému muži. Vzápětí následovala vesta. „Proč ji nepustíte?“

Blonďák se zasmál. „Ty asi nemáš, kamaráde, moc velkou představivost, co?“ natáhl se, chytil Jessii pod krkem a drsně s ní zacloumal. Tentokrát se ani nepohnula. „Ale klidně tě necháme taky si užít.“ Ukázal na černocha postávajícího na okraji mýtiny. „Možná ji budeš mít před Parkerem.“

„Já ne,“ ozval se Parker. „Já ženský k ničemu nenutím.“

Třetí z mužů se potýkal s Gallagherovým kabátem. Tmavé vlasy mu padaly do tváře. „Proč ne, prosím tě? Stejně tě pověsej, Bůhví, že už máš nakročeno do pekla.“

Parker jen zavrtěl hlavou a blonďák zamířil znovu na Gallaghera. „A co ty? Máš nějaký námitky proti znásilnění?“

Ir stál a upíral přimhouřené oči na hlaveň pistole. „Ne.“

Jessie v tu chvíli vynaložila všechnu sílu, aby se nahlas nerozplakala.

„Dobře.“ Blonďák se přestal usmívat a sklonil hlaveň Gallagherovi na hruď. „Tak se svlíkej.“

Na chvíli se jejich pohledy střetly, ale Gallagher jen pokrčil rameny a odvrátil se. „Tak dobře,“ souhlasil. Jessie se stále nevzdávala naděje, i když byla zmatená a zesláblá. Sledovala, jak si rozvazuje tkanice a jediným pohybem stahuje přes hlavu košili. „Tady,“ zmuchlal ji a hodil blonďákovi, který musel pustit Jessin krk a natáhnout se dopředu. „Chytej!“ zavolal.

Gallagher se sehnul a pohrával si s tkaničkami u bot. „Myslíš, že ti na ty tvý obrovský nohy padnou, Parkere?“ Stočil pohled k černochovi, který postával na okraji paseky.

„Nepotřebuju je,“ odsekl chlapík.

„Měl by sis je aspoň zkusit, když kvůli nim budeš viset,“ nedal se Gallagher, jednu botu stáhl a hodil ji do trávy kousek před něho.

Černoch se sehnul, aby botu zvedl, když Jessie koutkem oka zahlédla v Gallagherově ruce nůž. Jediným pohybem zápěstí ho vyslal do vzduchu. Nůž zasvištěl a skončil v blonďákově nahé hrudi.

Dívce se dral do hrdla výkřik, ale zadusila ho. Chlapík ztuhl a sklonil hlavu. Vytřeštěnýma očima zíral na nůž, který mu trčel z těla. Jako by nechápal, kde se tam vzal. Chvíli ještě stál, ale život se mu zvolna vytrácel z očí. Jessie si zakryla ústa a sledovala, jak muž umírá. Když dopadl na zem, už nežil.

V tu chvíli byl Gallagher v pohybu. Překulil se přes mýtinu k lískovému křoví. Když se zvedl, svíral v rukou silnou větev a vší silou udeřil druhého bělocha do hlavy. Byla to tak silná rána, že muž bez hlesu narazil koni do boku. Hřebec se vzepjal a tmavovlasý běloch zmizel.

Jessie se s pláčem svezla k zemi a po čtyřech se vydala k muži, který stále svíral v bezvládné ruce pistoli.

„To bylo rychlý, Gallaghere,“ zaslechla zdáli černocha.

„Proti tobě nic nemám, Parkere,“ ujistil ho Ir stále připravený ve střehu.

„Ne,“ souhlasil černoch s pohledem upřeným na Jessii, která na něho mířila pistolí. „Ale vona asi jo.“

Jessie se postavila a stále mířila muži na hruď. Rychle dýchala a celá se třásla, ale zbraň držela pevně. „Přesně tak,“ ujistila ho ledovým hlasem. „A postarám se, abys visel.“

Černoch ztuhl a spustil ruce podél těla.

Gallagher upřel pohled na dívku. Kolem se rozhostilo ticho. Bylo slyšet jen šustění trávy ve větru a chroupání koně. „Umíte s tím zacházet?“ zeptal se.

Přikývla, aniž mu věnovala pohled. „Už ve dvanácti jsem střílela lépe než otec.“

„Zastřelila jste někdy člověka?“

„Ne, ale pokud budu muset, zvládnu to.“

Gallagher došel až těsně k ní. „Věřím, že byste to dokázala,“ začal a položil jí dlaň na ruku se zbraní. Najednou zvážněl. „Ale žádám vás, abyste to nedělala.“

„Cože?“

Držel ji jemně, ale nepouštěl. Skrz tenkou koženou rukavičku cítila teplo jeho mozolnaté dlaně. Stál tak blízko, že viděla, jak oddechuje, jak se mu při polykání pohybují svaly na krku. „Žádám vás, abyste ho nechala jít. Není nebezpečný. Ani vám nechtěl ublížit.“

Několik kadeří se jí svezlo do tváře. Pohodila hlavou, aby jí nebránily ve výhledu. „Nechtěl mi ublížit? Kdybyste se neobjevil, ti muži by mě znásilnili.“

„S tím já nemám nic společnýho,“ ozval se Parker s pohledem upřeným na hlaveň, z níž mohla každou chvíli vyjít rána. „A vy to dobře víte.“

Dívka ho provrtávala chladným pohledem. „Byl jste s nimi.“

„Člověk v buši nepřežije dlouho sám,“ poznamenal tiše Gallagher. „To víte.“

Pohlédla na něho, ale dávala si pozor, aby se nedívala dlouho. Byl hrozně blízko, skoro nahý a velice… mužný. „Vzpomínám si na jedno přísloví. Něco v tom smyslu, že pokud si člověk lehne se psy, musí počítat s tím, že se probudí zablešený.“

„An te a luidheads leis na madraidh, eireoaidh se leis na dearnadaidh. Trávila jste moc času se starým Tomem,“ usmál se na ni. Ale vzápětí zvážněl. „Dejte mi tu zbraň, slečno Corbettová. Jestli ho odevzdáte úřadům, pošlou ho do Port Arthuru nebo na Norfolk. Nebo ho oběsí.“

V tu chvíli ji napadlo, že by měla mít z Gallaghera strach; může jí zbraň vzít a o nic nežádat. Uvažovala, jestli by to udělal, pokud ona odmítne. Zkoumavě se mu zadívala do tváře a zrychlil se jí dech. „Vy byste to pro něho udělal?“

„Ano.“

Z hloubi lesa se ozvalo skřehotání papouška. Dívka si všimla, že stíny se posunuly, že odpoledne se zvolna schyluje k večeru. Bojovala se zmatkem a nejistotou. To, co od ní Gallagher žádal, odporovalo všemu, co ji v životě učili. Ale zachránil jí život a riskoval kvůli ní svůj. Jak by ho mohla odmítnout? „Nebudu lhát,“ prohlásila. „Až Warrick zjistí, co se tu stalo, vydá se za vaším přítelem a zabije ho.“

„Ano.“

Předala mu pistoli a odešla stranou. Posadila se na kládu na okraji mýtiny. Stále ještě se třásla po celém těle.

„Jestli chceš něco od těch mrtvých,“ zaslechla Gallaghera, „tak si to vezmi a co nejrychlejc odsud vypadni.“ Černoch mu odpověděl tak tiše, že mu nerozuměla.

Dívala se na opačnou stranu paseky, kde se spokojeně popásal hřebec. Udržovaná srst se mu ve slunci krásně leskla. Opodál ležel druhý z lupičů. Uvažovala, jestli je také mrtvý. Když uviděla jeho hlavu, usoudila, že ano. Už se k němu slétaly mouchy a Jessie se bála, že se jí udělá zle. Opřela si hlavu o kolena a zavřela oči. Slyšela Gallaghera s černochem, ale nepodívala se na ně.

Po chvíli zaslechla svého štolbu říkat: „Když tu zůstaneš, dostanou tě. Dřív nebo pozdějc, ale dojde k tomu.“

Zvedla hlavu a upřela na oba muže pohled. „Jo?“ utrousil Parker se smíchem. „A co bych měl podle tebe dělat? Plavat zpátky do Afriky? I kdyby to šlo, já se narodil v Georgii.“

Gallagher stál s rukama na bocích otočený tváří od ní. Ještě si neoblékl košili, takže se dívala na jeho svalnatá záda. Na opálené kůži se rýsovala mozaika starých jizev, jaké zanechává devítiocasá kočka. Kdysi toho muže někdo velice brutálně zbičoval. Jessie se při té představě zhluboka nadechla. Bičování viděla. Viděla přivázané muže se zkrvavenými zády, jak se chvějí v šoku bolestí. Když si představila, že tak na tom byl i Gallagher, zatrnulo jí.

„Mohl bys jít na severozápad,“ pokračoval Ir. „Občas tam lovci tuleňů najímaj lidi a nepátraj po tom, co jsou zač.“

Parker zavrtěl hlavou. „Jo, slyšel jsem o nich. Sice berou lidi, ale nezacházej s nima slušně. Já už byl v otroctví dvakrát; jednou v Georgii, podruhy tady. Radši umřu.“

„Otrok má šanci utýct,“ namítl Gallagher. „Mrtvěj ne.“

Parker pokrčil rameny a zasmál se. „No, když umřeš, seš na svobodě.“ Natáhl ke Gallagherovi mohutnou dlaň. „Díky, kamaráde.“

Jessie měla pocit, jako by nakukovala někomu do soukromí, jako by sledovala něco, do čeho jí nic není. Odvrátila pohled stranou.

Po chvíli na ni padl stín. Vzhlédla a zjistila, že před ní stojí Gallagher s pistolí v dlani. Rozhlédla se, ale černoch byl už pryč. Zůstali na mýtině sami.

Obrátil pistoli rukojetí k ní. „Vezměte si ji.“

Zvedla pohled k jeho tváři.

„Vezměte si ji,“ zopakoval. „Kdyby mě s ní přistihli, byla by to moje smrt.“

Uchopila zbraň a položila ji do trávy. „To, co jste udělal, bylo šílené.“

„Opravdu?“ Opřel se jednou nohou o kládu. „Parker je slušný člověk. Nezaslouží si viset.“

„Slušný člověk?“ protáhla. „Vždyť je to uprchlý trestanec a zloděj. A bůhví, za co se sem dostal.“

„Myslím, že za vraždu.“ Díval se na ni a s úsměvem si vychutnával její zděšení. V očích mu ale zůstal smutný výraz. „Člověku se vždycky nepodaří naplánovat směr, kterým se jeho život bude ubírat, slečno Corbettová. Někdy se věci prostě… stanou.“

Dívali se jeden na druhého a Jessie najednou cítila, jak se jí zrychluje dech, pootevírají rty a do tváří hrne červeň. Muž ji celou dobu pozoroval. Po chvíli už spalující pohled tmavých očí nedokázala vydržet. Sklopila oči a mimoděk se zadívala na jizvu po železech na odhaleném kotníku.

Vstala a udělala několik kroků stranou. Chtěla přejít mýtinu ke své kobyle, ale pak si všimla, že má přes sedlo přehozená dvě mrtvá těla. Zastavila se a zvedla hlavu k modré obloze. „Ještě jsem vám nepoděkovala, že jste mi zachránil život.“

Vnímala, jak se k ní blíží. Chvíli si myslela, že se jí dotkne, ale nedošlo k tomu. „Ale ano. Když jste nechala Parkera běžet. Mimochodem, nemáme jistotu, že vás chtěli zabít.“

„To, co se mi chystali udělat…“ Polkla a bojovala s nevolností. „Říká se, že je to horší než smrt.“

„Není.“

„Jak to myslíte?“

„Není to horší než smrt. Je to ponižující a můžete pak mít pocit, že byste byla radši mrtvá. Ale pokud máte dost síly, dokážete se přes to dostat.“

Dívka si ho prohlížela – elegantní křivku brady a velice smyslná ústa. Byl pohledný, tak krásný a přitažlivý, že měla pocit, že při pohledu na něho vzplane zevnitř. „Proč jste se za mnou rozjel?“ zeptala se. „Poslal vás Warrick?“

„Ne,“ odpověděl a sehnul se pro košili. „Charlie mi řekl, že jste si sama vyrazila na Cimmerii. A já věděl, že se tu v okolí potulujou lupiči.“

„Jak jste to mohl vědět?“

„Prostě jsem to věděl,“ odvětil a natahoval si košili. Jessie by se měla odvrátit, ale nedokázala tomu pohledu odolat.

Měl opravdu krásné tělo, snědé a zocelené léty tvrdé práce. Klouzala pohledem od plochého břicha k svalnaté hrudi, silným pažím a širokým ramenům. Sledovala a uvažovala, jaké to může být cítit takové tělo pod rukama. V tu chvíli v ní hrklo, protože si uvědomila, po čem touží – chce se ho dotknout. Byl to sice jen okamžik, ale nechápala, kde se v ní takový nápad vzal.

Muž si zavázal tkanice u krku a vykročil k místu, kde nechal boty. Jessii došlo, že si ho zase upřeně prohlíží, a odvrátila se.

Slunce se už ukrývalo za vrcholky stromů a mýtina se ponořila do stínu. Vítr, který stále čechral trávu a listí, byl o poznání chladnější. Večer se blížil. Měla by se doma převlékat k večeři. Určitě by neměla být na této násilím poznamenané mýtině, na koni mít uvázané dva mrtvé lupiče a potýkat se s tak znepokojujícími pocity, které jí braly dech.

Gallagher se vyhoupl do sedla a blížil se k ní. „Podejte mi ruku,“ vybídl ji a sklonil se dolů.

Poslechla a on ji jedním pohybem vyhoupl za sebe. Četla, že kdysi dávno urozené dámy takhle cestovaly, přitisknuté za svého štolbu. Vyrazili po cestě do lesa.

Měla pocit, že sedět tak těsně přivinutá k muži je úplně přirozené, stejně jako dotýkat se ho stehny a rukama mu svírat boky. Pronikalo k ní jeho teplo a vnímala sílu jeho těla pohupujícího se v rytmu koňského kroku. Nevnímala ho jako štolbu nebo sluhu, ale jako muže. Muže, který pro ni riskoval život a pak ho riskoval znovu, aby pomohl příteli. Muž, jehož tělo ji fascinovalo a přitahovalo a nutilo k úvahám, jak asi vypadá úplně nahý. V jeho blízkosti se jí zrychloval lep, ovládalo ji vzrušení a touha.

TŘINÁCTÁ KAPITOLA

Tu noc foukal teplý, ale ostrý vítr. Jessie si natáhla přes noční košili plášť a vyšla ven do tmy.

Vítr se do ní opřel vší silou. Musela si přidržovat plášť oběma rukama. Vzduch byl plný prachu a vichr prohánějící se mezi stromy strašidelně kvílel. Měsíc ještě svítil mezi mraky, ale ve vzduchu byl už cítit déšť. Na dlážděné cestě leželo suché listí. Jessie si nebyla jistá, kam vlastně jde, cítila jen potřebu vystavit se větru a nebezpečné noci.

Pod bosýma nohama ucítila vlhkou trávu. Měsíc znovu vykoukl a ozářil rybník. Zastavila se a objala větev jabloně, na kterou jako dítě často lezla. Od té doby, co se vrátila domů, už jabloňové květy odkvetly a opadaly. Ani si jich nevšimla a teď jí to bylo líto.

Ohlédla se k domu. Ve tmě vypadal obrovský a nedobytný. Znala a milovala v něm každý kout. Ale najednou jí připadal nějaký jiný, než jak si ho pamatovala. Ale možná se nezměnil dům, uvažovala a vdechovala sytý vzduch. Třeba se změnila ona nebo alespoň její situace. Dům už vlastně není její, nebo brzy nebude, a jestli se provdá za Harrisona, začne do domu svého dětství a dospívání jezdit jen na návštěvy, bude tu hostem.

Jak to uvažuje? Samozřejmě že se za Harrisona provdá. Vždycky to věděla a nepochybovala o tom. Od dětství je její nejbližší přítel a stane se jí ideálním manželem. Všichni to říkají. Je milý, pohledný, dobře vychovaný a bohatý. Jejich společný život bude příjemný, vždyť se znají tak dlouho.

A pokud jí nějaký hlas našeptává, že ona o takovou budoucnost nestojí, nesmí ho poslouchat. Neměla by vzpomínat na zelené irské oči, které se umí rozzářit smíchem a pod jejichž pohledem se jí tají dech.

Ztuhla, když se ze stínu verandy odlepila silueta. Do měsíčního světla vykročila známá postava a blížila se k ní.

Byl ještě v jezdeckém, ve vysokých botách a kožených rajtkách, protože zůstali venku dlouho do tmy. Vydali se na místo, kde ji přepadli, a sehnali domorodého stopaře, aby mýtinu ráno prohlédl. Přišel pozdě na večeři, tak si nechal jídlo odnést spolu s láhví brandy do pracovny. Celý večer ho neviděla.

„Mohla bys mi říct, kdes přišla k tomu zneklidňujícímu zvyku bloumat sama venku?“ zeptal se Warrick s pohledem upřeným na hladinu rybníka.

Vítr jí čechral vlasy, musela si je odhrnout z tváře. „Jak víš, že jsem tady?“

„Viděl jsem tě z verandy,“ prohodil k sestře s potutelným úsměvem.

„Asi je něco ve vzduchu,“ snažila se zlehčit tón. „Vyvolává to neklid.“

„Ty jsi neklidná, Jess?“ otočil se k ní.

Přitiskla se ke stromu a přes látku vnímala hrubou chladnou kůru. „Dnešní odpoledne bylo… znepokojující.“

„To jistě, skoro tě znásilnili.“

„Prosím, už mi nic nevytýkej. Toho jsem si užila dost od matky.“

„Zatraceně,“ ulevil si, „já nejsem ten pravej, kdo by ti měl říkat, co se sluší a co ne. To dobře víš. Stejně jako mi je jasný, že tu nejsi kvůli tomu, co se stalo v lese. Ať už tě sem vyhnalo cokoli, řekl bych, že to bude totéž, co tě přimělo vyjet si odpoledne sama do hor.“ Tvářil se naprosto vážně. „Co je to, Jess? Co se děje?“

Dívka se pustila stromu a přistoupila těsně k němu. Nedokázala se mu podívat do očí a zeptat se na to, co ji skutečně zajímá. Radši upírala pohled na rybník. „Ty víš, co chceš od života, Warricku?“

Pohlédla na něho a viděla, že se hořce usmívá. „Zatraceně,“ ulevil si. „Jsem rád, když vím, jestli chci sklenici brandy nebo piva, natož abych věděl, co čekám od života.“

„Ale bývaly doby, kdy jsi v tom měl jasno.“

Bratr se od ní odvrátil a s pohledem upřeným do tmy nervózně poťukával prsty o stehno. „Opravdu? Ale jo, chtěl jsem se plavit po všech známých mořích a pár dalších objevit. Měl jsem v úmyslu stát se v šestnácti důstojníkem a do pětadvaceti být kapitánem.“ Po chvíli dodal: „Ale to byly jen klukovský sny. Jen málo lidí je uskuteční.“

„Některým se to podaří.“

„Jo?“ otočil se k ní prudce. „Cecil snil o tom, jak jednou povede hospodářství a rozšíří ho tak, že se o tom otci ani nesnilo.“

„Cecil zemřel,“ podotkla tiše.

„Přesně tak. Cecil umřel. A s ním umřely i mý sny o mořích. S ním a s Reidem.“

Chladivý vítr dával tušit blížící se déšť. „O čem si myslíš, že snil Reid?“ zeptala se nejisté.

„Nevím. Nikdy o tom nemluvil.“ Upřel na ni přimhouřené oči. „To kvůli němu jsi jela odpoledne na tu mýtinu?“

„Nevím to jistě.“

Vítr jí čuchal vlasy a bratr jí je odhrnul z tváře. „Myslel jsem, že ty víš, co chceš, Jess. Svatbu, děti, tohle údolí. A nesnaž se mi namluvit, že ses najednou rozhodla studovat geologický podmínky Mongolska, protože to ti neuvěřím. Ty máš tenhle ostrov moc ráda.“

„Ano. O to nejde. Já…“ Vzala ho za ruku a snažila se najít vhodná slova. „Celý život jako bych v nitru bojovala. Jako by ve mně byla Jessie, která touží studovat botaniku, astronomii a jezdit na koni rychleji, než je pro dámu vhodné, a Jesmond, která chce být dcerou, na jakou by otec a matka mohli být hrdí.“

„Myslíš chovat se jako Catherine a Jane?“

„Ne. Ano. Já nevím. A v tom je ten problém. Já už si nejsem jistá, kdo vlastně jsem. A kým bych chtěla být.“

„Opravdu?“ podivil se.

Zjistila, že už nesnese jeho pronikavý pohled, a sklonila hlavu. Začínalo pršet. Slyšela kapky dopadat na listy stromů a hladinu rybníka. Cítila je i na tváři a vůbec si neuvědomila, že jsou to slzy. V tu chvíli ji Warrick objal a pevně k sobě přitiskl. „Je mi to moc líto, Jess.“

Následující den ráno shromáždili Warrick s Harrisonem muže a spolu s domorodým stopařem, konstáblem z Blackhavenu a jeho pomocníky vyrazili. Jessie je sledovala z verandy v patře. Muži se v chladném ranním vzduchu dohadovali, psi štěkali a koně pohazovali hlavami. Chvíli se dívala z verandy, jak se vydali k horám, a potom se vrátila dovnitř.

Dopoledne se věnovala vyšívání růžových poupat na noční košile a potom předčítala matce, která byla stále rozrušená tím, co se přihodilo předešlý den. Odpoledne se vydala do Beaulieu Hallu za Philippou. Krátila si cestu parkem, jako dítě tudy běžela bezpočtukrát. Slastně vdechovala deštěm pročištěný vzduch a vnímala chladný vánek na tvářích.

Stájím se vyhnula.

Muži se vrátili až pozdě večer, unavení a zklamaní neúspěchem. V noci déšť zničil všechny stopy a spláchl i pach, kterým by se mohli řídit psi. Jessie stála v hale, naslouchala jejich hudrání a z nepochopitelného důvodu se jí ulevilo.

Následující den samozřejmě vyrazili znovu. Už ráno bylo horko a konstábl si byl jistý, že do poledne lupiče vystopují.

Tentokrát se nedívala, jak odjíždějí, ale vypravila se do horního patra domu. Bylo tam osm ložnic, protože Anselm Corbett počítal s velkou rodinou. Nejdřív zašla do pokoje sestry Catherine, potom k Jane. Ani jeden se příliš nezměnil. Stále tam byly mahagonové postele s nebesy, stojany na umyvadlo i nízká vana. Osobní věci, jako klobouk, mušle nebo stříbrné kartáče na vlasy, zmizely. Beatrice Corbettová je dala pryč. Mohla sice bez ustání hovořit o ctnostech svých mrtvých dětí, ale zřejmě nedokázala snést pohled na nic, co je připomínalo.

V pokoji Jane se Jessie rozhlédla a snažila se rozpomenout, jak pokoj vypadal, když sestra ještě žila. Ale nedařilo se jí to.

To léto všechny tři, Catherine, Jane i Jessie, chytily spálu. Catherine bylo dvacet jedna a chystala se na sňatek s bohatým obchodníkem z Launcestonu. Jane bylo tehdy sedmnáct. Jessie si na obě pamatovala jako na tiché a slušné mladé dámy, vážné a poslušné. Poslední dobou ale uvažovala, jestli takové skutečně byly, nebo je to jen obrázek, který po léta budovala matka. Jednou, když Jessie matku skutečně rozzlobila, na ni ve vzteku křičela, že by bylo lepší, kdyby tehdy v létě zemřela místo sester ona. Potom už to nikdy nezopakovala, protože vztek nepatřil k dobrému vychování a na tom si Beatrice hodně zakládala. Ale Jessie na matčina slova nezapomněla. A asi se jí to nikdy nepodaří.

Smutně došla k oknu, otevřela okenice a pustila dovnitř světlo. Ale ani slunce nedokázalo místnost proteplit. Zůstávala chladná, prázdná a mrtvá.

 „Těšíš se, že se proběhneš, chlapče,“ podrbal Lucas hřebce za ušima a zasmál se, když kůň zafrkal a šťouchl ho.

Ohlédl se na Jessii, která si kousek dál sedlala svou kobylku. Tentokrát měla jiný jezdecký kostým, tmavozelený, s krajkovým fiží u krku a hodně stažený v pase, takže dával vyniknout jejím smyslným bokům. Usoudil, že ten modrý jí lupiči poničili, a snažil se radši nemyslet na to, jak vypadala s rozcuchanými vlasy, potrhanými šaty a rozechvělá strachem.

Dnes působila úplně jinak. Tvářila se nepřístupně a upjatě, až mu to nahánělo strach. Vůbec mu dělala starosti, ale hlavně proto, že nebyl schopen odhadnout, co učiní. Zůstávala pro něho nevyzpytatelná. Chovala se jinak, než předpokládal, neříkala věci, které by se od ženy v jejím postavení daly očekávat. Začal si uvědomovat, že je úplně jiná, než si myslel. A to mu dělalo vrásky na čele.

Zjistil, že koně si raději sedlá sama. Většina žen dávala najevo svou slabost a křehkost, ale ona chtěla vypadat silná a schopná. Silná, schopná a chytrá. To se mu na ní líbilo, dokonce to obdivoval. Obdivoval ji proti své vůli. Nejdřív ji považoval za rozmazlenou fiflenu. Určitě tomu tak trochu i bylo, ale měla v sobě daleko víc, co by rád poznal a pochopil… kdyby nebyl trestanec a ona… tím, kým je.

Sledoval, jak si připíná k sedlu kožený vak. „Kam vlastně jedeme?“ zeptal se, když nasazoval koni ohlávku.

Dívka se ohlédla přes rameno a vrhla na něho nadřazený úsměv, který ho zabolel. „To není otázka, jaká přísluší obyčejnému štolbovi, pane Gallaghere.“

„Jo?“ protáhl lenivě. „No, s pokorou jsem měl vždycky problémy.“

Otočila se a chopila se uzdy. „Na východ odsud je systém pískovcových jeskyní, jmenuje se to tam Fern Gully. Chci je prozkoumat.“

„Jeskyně?“ opáčil.

„Vy je nemáte rád, pane Gallaghere?“

„Abych tak řekl,“ začal, když společně vyváděli koně na dvůr, „záleží na okolnostech. Jsou fajn, dokud v nich člověk nemusí bydlet.“ Kdysi v jedné jeskyni žil. Když zběhl z britské armády, byla na jeho hlavu vypsaná odměna. Ale o tom jí zrovna vyprávět nebude.

„Nemám v úmyslu se do Fern Gully přestěhovat,“ zasmála se a chystala se nasednout, „pokud se ovšem neztratíme.“

Přistoupil, aby jí pomohl. „Neměla byste někomu říct, kam jedeme? Jen pro případ, že bychom se ztratili.“

„Pověděla jsem to starému Tomovi,“ ujistila ho a urovnala si sukni.

„Starému Tomovi?“

„Přesně tak.“

Ustoupil a upřel na ni pohled. „Nikdo z nich vás moc nezná, že?“ poznamenal tiše. „Myslím vaši rodinu.“

Zvedla hlavu a pobídla koně. „Jste velice impertinentní, pane.“

Neuhnul pohledem. „Jo, asi jo. Ale říkám pravdu.“

Sledoval, jak pevněji sevřela bičík. Napadlo ho, že by ho mohla udeřit do tváře, ale neustoupil, jen se na ni díval. Najednou si uvědomil, že by chtěl, aby ho uhodila. Toužil, aby ho přiměla nenávidět ji.

Dívka se beze slova otočila, pobídla kobylku a vyrazila ze dvora. Lucasovi nezbývalo než se vyhoupnout do sedla a jet za ní.

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

Warrick zvedl klobouk, zaklel a rukávem kabátu si utřel čelo. Ten den bylo horko. Příliš horko na to honit buší nějakého pobudu, který je proklatě šikovný na to, aby se nechal chytit. Stočil koně z hlavní cesty na zarostlou pěšinu, která vedla dolů z kopce hustě porostlého stromy i keři, a znovu zaklel.

Téměř dva dny jezdili krajem, aby ukázali sílu, a nebylo to k ničemu. Nakonec se dohodli, že se rozdělí. Konstábl se svými lidmi a domorodým stopařem se vypraví do hor, Harrison se psy projde severní část údolí a Warrick zkontroluje kopce, které oddělují údolí od moře. Stejně ale nečekal, že něco najde, a byl přesvědčený, že by museli mít z pekla štěstí, kdyby někdo z nich na toho muže narazil.

O uprchlém Parkem Jonesovi už slyšel. Vysokých černochů se v Tasmánii moc nevyskytovalo. Říkalo se o něm, že je bývalý otrok. Unikl na britské lodi z plantáže v Georgii. Ale svobody si moc dlouho neužil. Dopustil se chyby, když v Portsmouthu zabil ve rvačce nějakého námořníka. Okamžitě se tak dostal na další loď jako trestanec odsouzený na práci v Austrálii. Mužům pracujícím v okovech na stavbě cest, v dolech nebo na soukromých majetcích se tu samozřejmě neříkalo otroci. Nebylo to otroctví, ale Warrick pochyboval, že pro lidi jako Parker v tom existuje nějaký rozdíl.

Warrick sjížděl zvolna z kopce porostlého travou a sedmikráskami a uvažoval o tom, že pro toho muže život nemá smysl. Potom vyjel nahoru a najednou se před ním rozprostřel oceán. Modré masy vody se převalovaly a mizely v dáli. Prudce zastavil a zaplavila ho hořkosladká radost jako pokaždé, když uviděl moře.

Odjakživa bylo moře jeho vášní, vždycky je miloval. Otec si z něho dělal legraci a dobíral si ho, jak může vnuk mlynáře z Lancashiru toužit stát se námořním kapitánem. Ale přesto ho od jeho snu neodrazoval. Až do toho léta, kdy si skály v Zátoce vraků vzaly Cecila. Pak stačila jediná zmínka o moři a Beatrice zbledla a pevně stiskla rty. Warrick doufal, že se přes to časem dostane. Jenomže o několik let později zemřel pod oštěpy domorodců jeho druhý bratr Reid. A potom už se o moři nemluvilo, protože Beatrice a Anselm Corbettovi měli jen tři syny. Warrick zůstal jako jediný naživu, takže dům a pozemky jednoho dne připadnou jemu. Ať chce, nebo ne.

Zhluboka se nadechl a vychutnával sladkou vůni trávy a moře. Potom se otočil k vodě zády a pobídl koně.

Těsně před ním vzlétl pár hus. Zastavil a sledoval, jak ptáci stoupají pohyby mohutných křídel k obloze. Ovládl ho zvláštní neklid a najednou byl přesvědčený, že ho někdo pozoruje.

Prudce se otočil a s rukou na pistoli se rozhlížel. Nikoho neviděl, ozývalo se jen šustění listí a větví ve větru. Ale podivný pocit přetrvával. Vytáhl pistoli, kterou měl zasunutou za pasem.

Vtom se nad ním rozlehl dívčí smích čistý jako horský potůček. „Chceš mě zastřelit? Mám se bát?“

Zaklonil hlavu a zjistil, že dívka sedí přímo nad ním na nejnižších větvích rozložitého stromu. Všiml si, že má dlouhé štíhlé nohy a na záda jí splývá záplava zlatorezavých vlasů.

„Co tady děláte sama?“ zeptal se a zasunul pistoli na místo.

Dívka se odrazila a dopadla půvabně na zem těsně před ním. Náhlý pohyb poplašil koně, který nervózně zafrkal. „Já tady bydlím.“

Byla vysoká, štíhlá a křehká, vypadala jako nějaká exotická kočka. I oči měla kočičí – velké, zlatavé a vyzařující moudrost, která ho přitahovala a zároveň mu naháněla strach. „Tady nikdo nebydlí,“ namítl.

Dívka se znovu rozesmála.

Měla na sobě staré bavlněné šaty s těsným živůtkem a potrhanou, příliš krátkou sukní, která odhalovala lýtka a bosá chodidla. Pod šaty zřejmě nic neměla. Látka se napínala přes pevná ňadra a pod ní se rýsovaly bradavky. Když k němu vykročila, sukně se zavlnila a obepnula stehna. Při pohledu na ni vnímal dlouhé nohy, záplavu ylasů a výrazné oči. Napadlo ho, že něco tak krásného ještě neviděl. Zvedla ruku a položila mu ji na paži. „My ano.“

Potom si za ní všiml chatrče z kamení s vchodem směřujícím k moři. Připomínala stavby ze skotské divočiny nebo nejchudší domy v Irsku. A přesto tu žilo tohle nádherné stvoření.

„Zdá se, že je ti horko,“ usmála se na něho.

Warrickovi se při pohledu na její plné rty a bílé zuby zatajil dech. „Ano,“ dostal ze sevřeného hrdla.

Otočila se a přejela mu dlaní po lokti. Její dotek ho spaloval. „Pojď za mnou.“

Neřekla, kam jde, ale on ji poslušně následoval. Nevedla ho k chýši, ale dolů ze svahu do rokle, která se svažovala k moři. Rokle byla hlubší, než čekal, hustě zarostlá stromy a keři a skýtala příjemný chládek. Měl pocit, jako by se ocitl v nějakém kouzelném světě. Jediným zvukem tu byl tlumený krok jeho koně na pěšině. Dál se nořil do stinné říše obklopené kapradinami, s vlhkým provoněným vzduchem. Už zaslechl hukot vody a pochopil, že ho dívka vede k potoku.

Za chvíli už viděl, jak průzračná voda vytéká přes mechem porostlé balvany mezi kapradinami do malé tůně ohrazené kameny. Zastavil koně a kývl směrem k hrázi. „To jste udělala vy?“

„Ne, to tady už bylo, když jsme přišli. Myslím, že to udělal černý člověk.“ Vešla do tůně, až jí voda sahala téměř po kolena. „Pojď,“ vybídla ho a začala si rozepínat šaty.

Potom si je pomalu přetáhla přes hlavu. Objevily se nahé boky, pás a ňadra. Dívka byla štíhlá a neobyčejně přitažlivá. Warrickovi se chtělo smát. Ona mu k smíchu nepřipadala, ale byl tak šokovaný, že málem spadl z koně. Vždycky se považoval za drsného a otrlého, za člověka, který kašle na pravidla a žije si po svém. Teď si uvědomil, že ve srovnání s tímhle děvčetem je víc než upjatý.

Dívka pověsila šaty na jednu z přečnívajících větví. Jeho tušení, že pod nimi nic nemá, se potvrdilo. Jen k holému stehnu měla připevněný nůž. Sledoval, jak rozvazuje tkanici, která ho držela, a odkládá nůž k šatům. S úsměvem pohodila hlavou. „Ty neslezeš a nepůjdeš do vody?“

Napřímil se a sklonil hlavu, aby mu klobouk zastínil tvář. „Myslím, že ne.“

„Stydíš se?“

Warrick se usmál. „Právě jsem zjistil, že ano.“

Dívka měla nádherné tělo – vysoké, štíhlé, s drobnými ňadry a neuvěřitelně útlým pasem. Intimní ochlupení měla stejně zářivé jako vlasy a ze zlatavé barvy celého tělo bylo znát, že se často pohybuje na slunci nahá. Vzrušovala ho a děsila zároveň.

„Nemáte strach?“ zeptal se.

Došla do míst, kde jí voda dosahovala až do pasu. „Z čeho?“ 
„Ze mě.“

Postoupila dál, kde už nedosáhla na dno, protože začala pohybovat rukama. „Vy mi neublížíte.“

Sledoval ladné pohyby dlouhých paží a obdivoval tvar jejích ňader. Bojoval se silnou touhou sklouznout z koně, skočit do vody a přitisknout ji k sobě. Toužil si ji vzít, položit na jemné lůžko z mechu a kapradí, cítit kolem pasu její dlouhé nohy a zabořit se do ní hned tady, pod modrou oblohou. Od doby, kdy se vzdal svých snů o moři, netoužil po ničem tak silně jako po téhle ženě s divokou hřívou a nespoutaným chováním. Představovala všechno, po čem kdy prahnul, a ještě víc.

„Nemůžete si být vůbec jistá, že vám neublížím,“ namítl. „Vždyť mě neznáte.“

„Ale ano. Jsi Warrick Corbett.“ Zavrtěla hlavou, aby si odhodila vlasy z tváře. Vznášely se kolem nijako tmavá záplava. „Už jsem tě viděla,“ usmála se. „A chtěla tě.“

Byla nevinná a upřímná, představovala neuvěřitelnou směs prostoty a moudrosti, nevinnosti a zkušenosti. „Vždycky děláte, co chcete?“ zeptal se.

„Ano,“ ujistila ho a upřela na něho pronikavý pohled. „Ale ty ne.“ ,

Chtěl se ohradit, namítnout, že dělá to, co ho těší, ale uvědomil si, že stále sedí na koni.

Dívka plavala a jemu se naskytl pohled na drobné pevné hýždě. „Co tady vlastně děláte, pane Corbette?“

Zadíval se na proužek moře v dálce a uvědomil si, že úplně zapomněl, proč sem přijel. „Hledám jednoho lupiče. Je to velký černoch se špatnou pověstí. Američan, ne domorodec. Možná byste měla být opatrnější, než ho chytneme.“

„Toho vašeho lupiče jsem viděla.“ '

Otočil se k ní. Dívka právě vycházela na mělčinu a štíhlé mokré tělo zazářilo v přítmí. Při pohledu na ni se mu celé tělo sevřelo touhou. Sotva vnímal slova a musel polknout, aby ze sebe dostal: „Kdy?“

„Dneska ráno.“ Vystoupila z tůně a zvedla k němu pohled. „Je mrtvý.“

Warrick sevřel pevněji uzdu. „Kde?“

„Ukážu ti to.“ Dívka stáhla šaty z větve a oblékla si je. Látka se přilepila k mokrému tělu a víc odhalovala, než skrývala. Vykročila po pěšině, které si předtím nevšiml, téměř se ztrácela v nízkém porostu. Vydal se za ní, fascinovaný pohledem na její tělo. Znovu zapomněl na lupiče a uprchlé otroky až do chvíle, kdy spatřil několik metrů od okraje útesu mužské tělo. Kolem se rozléhalo dunění padající vody.

„Jak zemřel?“ zeptal se Warrick a s pistolí v ruce sklouzl opatrně ze sedla.

Dívka pokrčila rameny. „Dicken ho našel takhle.“

Warrick se sklonil. „Dicken?“

„Můj bratr.“

Zasunul pistoli za pás. Nemusel být doktor, aby mu bylo jasné, že Parker je mrtvý už několik hodin. Nikde ale neviděl žádné zranění. Nakonec mohutné tělo obrátil. Na zádech zela rána po noži.

„Máte koně, na kterého bych ho mohl naložit?“ zeptal se. 

„Ne, ale je tu osel.“

Vstal. „Nebojte se, postarám se, aby se vám vrátil.“ 

„Kdepak,“ zavrtěla hlavou se svůdným úsměvem. „Musíš ho přivést sám.“

Pochopil, co mu nabízí. A věděl, že její nabídku přijímá, když slíbil: „Dobře, přivedu ho.“

Teprve když odjel, uvědomil si, že se jí nezeptal na jméno.
PATNÁCTÁ KAPITOLA
Jessie zvolnila, aby ji Gallagher mohl dojet. Její nepředvídatelné záchvaty vzteku nikdy netrvaly dlouho. Trápilo ji, že se nedokáže ovládnout.

Počkala, až se dostal vedle ní, a potom pobídla koně do lehkého klusu. Projížděli mlčky mezi poli v nepříjemně napjaté atmosféře.

„Chtěla bych se vám omluvit,“ začala. „Chovala jsem se nevhodně.“ Po chvíli mlčení nadhodila: „A teď je na vás, abyste se omluvil za vaši uštěpačnost.“

Otočil se a zadíval se jí do očí. „To, co jsem řekl, by se vás tak nedotklo, kdyby tomu bylo jinak.“

Měl samozřejmě pravdu, ale nepřipadalo jí slušné, že to říká. Jenže on nehraje podle společenských pravidel její vrstvy a musela si přiznat, že právě to ji na něm přitahuje a fascinuje.

Prohlížela si ho a snažila se, aby si toho nevšiml. Líbilo se jí, jak se dokáže podřídit v pohybech rytmu koně. Klobouk měl posunutý dozadu a upíral pohled k zamlženým horám před nimi. Den byl na začátek jara nezvykle teplý a slunce ho nutilo mhouřit oči. Vypadal, jako by se usmíval, i když věděla, že tomu tak není. Vánek mu odhrnul na jedné straně kabát a odhalil plátěnou košili. Vypadal drsně a nespoutané, ale zároveň nebezpečně přitažlivě. Jessie pochopila, že udělala chybu, když s ním riskovala vyjíždku.

Cesta začala stoupat a díky hustému porostu sem nepronikalo slunce a horko. Jessie zpomalila a počkala, až s ní Lucas srovná krok. „Proč jste mi vlastně tehdy pomohl?“ zeptala se.

„Myslíte, že jsem jim vás měl nechat napospas?“

Naklonila se a poplácala kobylu po krku. „Přesně to by většina mužů ve vašem postavení udělala. Proč riskovat život kvůli někomu, kým pohrdáte?“

„Proč myslíte, že vámi pohrdám?“ opáčil po chvíli.

„Protože jsem Angličanka a vy zavilý Ir. Protože se snažím držet společenských pravidel i když si nemyslím, že jsou správná. Protože i před svými nejbližšími tajím, co dělám a jaká skutečně jsem. Protože svou nejmilejší přítelkyni navštěvuju tajně, jako bych se za ni styděla, i když tomu tak není.“

Dívala se stranou, ale stále cítila jeho pohled. „Proč je vlastně Genevieva Strzlecká pro vás společensky nevhodná?“

„Zamilovala se do jednoho polského hraběte,“ odpověděla. Na ostrově nebyla Genevievii a minulost tajemstvím. 

„Aha. To je pro Angličanku skutečně společenský poklesek,“ poznamenal uštěpačně. 
Dívka se překvapeně zasmála. „Obávám se, že za těch okolností tomu tak skutečně bylo. Její rodiče už domluvili sňatek s velice bohatým obchodníkem z dobré rodiny z Hobartu.“ 

„Ten hrabě byl chudý?“ 
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Právě naopak.“ 
„Tak proč měli její rodiče námitky? Vždyť titul by jistě vyvážil nedostatky v národnosti a víře.“ 
„Nepochybně, pokud by dotyčný ovšem v té době už neměl manželku.“ 
„Aha,“ usmál se chápavě.

„Sám se stal obětí domluveného sňatku a jeho manželství nebylo šťastné. Žili s manželkou odděleně.“ 
„A on se do Genevievy zamiloval?“ 
„Ano,“ ujistila ho a trochu ji zarazilo, jak snadno se s ním baví o tak choulostivých věcech. Zkusila si představit hovor o milencích a nešťastném manželství s Harrisonem, ale marně. Se svým sluhou, trestancem, by o takových věcech mluvit neměla. Nejvíc ji zaskočilo, že jí to nepřipadá divné.

„Genevieva věděla, že se s ní nikdy nebude moct oženit,“ pokračovala tiše. „Věděla to, ale milovala ho tak silně, že život bez něho pro ni neměl smysl. Tak s ním utekla.“ Povzdechla si při představě toho těžkého rozhodování. Sklopila pohled na ruce a zhluboka se nadechla „Neumím si představit, že bych něco takového udělala. Že bych opustila rodinu, domov, přátele, stala se společenským vyděděncem a ztratila přístup ke všemu, co mi bylo drahé. Musí to být trochu jako smrt.“

„Ona ale usoudila, že jí to za to všechno stojí.“

Jessie mu pohlédla do očí, ale z jeho výrazu nevyčetla nic. „Jak může něco mít tak velkou cenu?“

Muž se usmál. „Zřejmě jste ještě nikdy nebyla skutečně zamilovaná.“

A vy ano? chtěla se zeptat, ale samozřejmě to neudělala. Rozhovor byl sice odvážný, ale tak otevřená být nemohla.

Les kolem nich houstl a koruny stromů vytvářely nad pěšinou přítmí. Vzduch byl stále chladnější a vlhčí, hnědé kmeny stromů kontrastovaly se svěží zelení kapradin a mechů a jemnými bílými kvítky sasanek.

„Jak dlouho za ní už chodíte?“ zeptal se tiše.

„Od svých dvanácti let. Moje přítelkyně Philippa Tateová můj zájem o přírodní vědy vždycky považovala za formu vzpoury, ale tak tomu není. Matka mě může od mých zájmů odrazovat, ale vlastně mi nikdy nic z toho výslovně nezakázala. Ale s Genevievou…“

„Matka vám nepochybně zakázala mít s tou ženou cokoli společného.“

Jessie se zasmála. „Naprosto jednoznačně. Jako dítě jsem neměla tušení, čím se Genevieva provinila. Byla to prostě ta padlá žena z Last Chance Pointu. Tehdy jsem ani netušila, co to padlá žena je. Myslela jsem si, že spadla z útesu a to ji nějak poznamenalo, i když to není vidět. Myslela jsem, že před pohledem na ta zranění mě matka varuje.“

„Proto jste za ní šla? Protože jste to měla zakázané?“

„Nejsem z těch, co věci dělají jen proto, že je to zakázané. Takový typ vzpoury přenechávám Warrickovi.“ „Tak co se stalo?“

„Jednou jsem hledala na vápencích nedaleko jejího domku zkameněliny. Daly jsme se do řeči a…“ Jessie pokrčila rameny. „Staly se z nás přítelkyně.“

„Co by se dělo, kdybyste jednoho dne přišla za matkou a snoubencem a oznámila jim, že je vaší nejlepší přítelkyní?“

„Vyděsilo by je to. Zaskočilo. Zakázali by mi s ní jakékoli další styky.“

„Poslechla byste? Přestala byste ji navštěvovat?“

„Ne!“ vyhrkla. „Samozřejmě že ne. Ale můj život by byl… ošklivý.“

„Tak za ní dál jezdíte tajně. Snažíte se být taková, jakou vás rodina chce mít, a pokud to nejde, vyhýbáte se přímému střetu. Víte, jestli někdo nejedná správně, jsou to oni, protože vás neberou takovou, jaká skutečně jste. Nutí vás volit mezi přetvářkou a jejich láskou.“ Po chvíli ji ujistil: „Nepohrdám vámi. Nepřísluší mi soudit vaše rozhodnutí. A co se týče toho dalšího…“ Usmál se tak, že se jí rozbušilo srdce. „Není vaše vina, že jste Angličanka.“

Rozesmála se, ale vzápětí se jí tváří mihl smutek a smích ztichl. Nechtěla ho vnímat jako moudrého a obdivuhodného. Chtěla o něm uvažovat jako o drsném zločinci. Jak to, že dokáže tak snadno zapomenout, v jakém jsou vztahu? Jak to, že může tak snadno mluvit o lásce a životních volbách s irským trestancem s pochybnou minulostí a omezenou budoucností, který má zápěstí poznamenaná jizvami po okovech?

 „Nejsem si jistý, jestli je to dobrý nápad,“ prohodil Lucas a zvedl svíčku, která vrhala stíny na nízký strop a šedé stěny vchodu do jeskyně. Za nimi se ozývalo bublání vody a z jeskyně přicházela ozvěna. Působila lákavě i nebezpečně zároveň.

Koně nechali přivázané pod svahem u potoka s průzračnou, ale neuvěřitelně ledovou vodou stékající z hor. Oba mlčeli, jako by mezi nimi visel příliš důvěrný rozhovor, který vedli cestou.

„Máte strach, pane Gallaghere?“

Pohlédl na ni a rošťácky se zasmál. „Radši bych to chápal tak, že mám rozum.“

„Nezapomínejte, že už jsem tu byla.“ Zaklonila hlavu a upřela pohled na strop. „Je to bludiště chodeb a přilehlých jeskyní, ale když se budeme držet vody, nehrozí, že bychom se ztratili.“

Fascinovaně sledoval, co dělá světlo svíčky s jejími jemnými rysy, dlouhými řasami a výraznými lícními kostmi. Vypadala velice žensky, ale zároveň i odvážně a odhodlaně a tak energicky, že se neubránil úsměvu. Vzápětí jím ale projela tak palčivá bolest, že se musel odvrátit.

„U nás jsou takové jeskyně v horách Comeragh,“ poznamenal, když před ní stoupal se svíčkou v ruce po kluzkém svahu podél potoka. „Je to v hrabství Waterford, nedaleko místa, kde jsem se narodil. Lidé se v nich stále ztrácejí.“

„Myslíte zloděje dobytka a lupiče, kteří se v nich ukrývají?“ zeptala se.

Muž se zasmál. „Jo, pár takových taky. Ale většinou jde o solidní anglické typy kouřící dýmku, kteří se tváří jako vědci.“ Za sebou zaslechl nespokojené odfrknutí. Pokračoval: „Jsme tu jen na procházce, nebo je tu i něco k vidění?“

„Buďte trpělivý, pane Gallaghere.“

„Proč?“ zeptal se, když se před nimi otevřel pohled na úchvatnou jiskřivou krásu. Stěny jeskyně pokrývala vrstva nádherně modelovaného kalcitu. Ze stropu splývaly krápníky a jiné vyrůstaly ze země, aby se pak setkaly. Ve světle svíčky nadpozemsky zářily.

„Panebože,“ vydechl a držel svíčku tak, aby osvětlovala kamenný vodopád přecházející od bílé přes žlutou a oranžovou do hnědé.

Dívka se postavila vedle něho a společně vychutnávali krásu toho místa. „Tak co, stojí tohle za vidění, pane Gallaghere?“

Pohlédl na ni. Stála a v chladu si dlaní ruky třela paži. Potom se k němu i se svíčkou v ruce otočila. Na tváři měla špinavou šmouhu a účes vzal za své. Teď by nikoho nenapadlo považovat ji za nepřístupnou a nadutou. Viděl její rozzářené oči a v údivu pootevřená ústa a znovu jím projel ten nebezpečný pocit, který mu bral dech. „Tohle stojí za vidění,“ vypravil ze sebe s námahou.

Podívala se na něho a v tu chvíli se zachvěla.

„Vám je zima,“ řekl a opatrně postavil svíčku na kámen.

„Ne, jsem v pořádku,“ zavrtěla hlavou.

„Vezměte si můj kabát,“ vybídl ji.

„Ale pak bude zima vám.“

„Já jsem zvyklý,“ ujistil ji a držel kabát připravený.

„Tak dobře, děkuju,“ usmála se a natáhla ruku.

Jejich dlaně se dotkly a dívka ztuhla. Nečekala, že by to mezi nimi mohlo tak silně zajiskřit. On cítil její dotek po celém těle. Musela to vnímat také, protože si všiml, jak vytřeštila oči, zhluboka se nadechla a o krok ustoupila. Pohyb byl ale příliš náhlý. Skála tu byla vlhká a klouzala. Tiše vykřikla a Lucas viděl, jak jí ujíždějí nohy.
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Lucas se naklonil, chytil ji za obě paže těsně nad lokty a přitáhl k sobě. Narazila mu na hruď, její svíčka zmizela někde ve tmě. Vyděšeně se ho chytila za košili. Jenomže ani on neudržel v tu chvíli rovnováhu, takže ho strhla na zem.

„Zatraceně,“ ulevil si, když dopadl na chladný kámen nejprve bokem, potom ramenem a nakonec se překulil na záda. „Zatraceně,“ zaklel znovu a uvědomil si, že dívka se směje.

Společně se kutáleli po zemi a jeskyní se rozléhala ozvěna jejich smíchu. Jessie po chvíli zůstala ležet na zádech a muž na ní. Se smíchem se zvedl na loktech a zadíval se jí do tváře. V tu chvíli mu ale úsměv zmrzl na rtech.

Jessie ležela se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima a stále se smála. Najednou ostře vnímal její dlouhé nohy, dlaně na ramenou a se zatajeným dechem ztuhl touhou.

Vzápětí se přestala smát i ona a oba těžce oddechovali. Svět jako by se mu najednou zmenšil na zlatavé světlo svíčky, vůni vlhkého kamene a ženu pod ním.

Viděl její pootevřené rty, cítil na hrudi, jak se jí zvedají ňadra, a vnímal na krku dotek roztřesené dlaně, který téměř připomínal pohlazení. Rozhostilo se mezi nimi napjaté ticho, v němž zurčela voda, poblikávala svíčka a vznášel se pocit čehosi zakázaného. Napadlo ho, že ta dívka má nejkrásnější oči, jaké kdy viděl. Hluboké, velké a teď i potemnělé touhou. Na chvíli se do nich ponořil.

Téměř se jí dotýkal ústy a ona se nebránila ani neuhnula pohledem. Bylo by úplně přirozené sklonit hlavu ještě níž a políbit ji. Kdyby byl kdokoli jiný, udělal by to. Ale on byl trestanec a její štolba, odsouzený k životu v nemilosti nebo brzké smrti, zatímco ona je… tím, kým je.

Odsunul se stranou a posadil se zády k ní. Se skloněnou hlavou se snažil ovládnout zrychlený dech a touhu.

„Měl jste pravdu,“ promluvila a její hlas se v jeskyni podivně rozléhal.

Ohlédl se přes rameno a viděl, že sedí, opírá se bradou o kolena, je pobledlá, velké oči má potemnělé a rty jakoby oteklé od milencových polibků. Projela jím vzpomínka na to, co mezi nimi proběhlo, a k čemu mohlo dojít. Byl to mučivý okamžik. „V čem jsem měl pravdu?“ zeptal se zastřeně.

Překvapeně sledoval, jak se jí na tváři objevil úsměv. „Nebyl to úplně dobrý nápad.“

 „Myslím, že bychom si o tom měli promluvit.“

Jessie na něho pohlédla přes vlhké balvany a průzračnou vodu, která je oddělovala. Stál rozkročený na břehu bystřiny s rukama na štíhlých bocích. Byl tu malý vodopád, bílý pruh vody, z něhož se vznášel mlžný opar a dopadal na zeleň kolem.

Když se dostali z jeskyně, Jessie se tu usadila na jednom z velkých balvanů a omyla si tvář ledovou vodou. Po tom, co se téměř stalo v přítmí jeskyně, si potřebovala urovnat myšlenky. Snažila se držet od něho dál a upravovala si vlasy.

Pořád si namlouvala, že se dokáže ovládnout a zahnat zájem, kterým ji tenhle nepoddajný drsný Ir přitahuje. Ale v životě nezažila nic tak pronikavého, jako když na sobě cítila jeho tělo a jeho rty byly tak lákavě blízko. Zasáhl ji nával touhy, který nedokázala potlačit ani zastírat.

A on na tom byl stejně.

Když se na ni díval, cítila, jak se chvěje, a viděla v jeho očích hlad. Chtěl ji. Chtěl ji tak, že jí to nahánělo strach a lákalo zároveň. Přemýšlela, jestli ji vůbec někdy vnímal jinak než jako ženu. Prozrazoval ho úsměv i plamínky, které se mu objevily v očích, kdykoli se na ni podíval. Pod jeho pohledy se jí tajil dech, rozlévalo teplo ve slabinách a nedokázala zabránit, aby se jí neustále vkrádal do myšlenek.

Dostal se tak blízko k ní, že stačilo sklonit hlavu. Nebránila by se. Ale neudělal to, neudělal by to žádný muž v jeho postavení. Ani tak zatvrzelý Ir ne.

Pevně sevřela okraj skály, až se jí kámen zadíral do dlaně. Myslela, doufala, že se k sobě dokážou chovat jako dřív, jako by k tomu nebezpečnému okamžiku v jeskyni nikdy nedošlo. Že se budou tvářit, jako by mezi nimi bylo všechno v pořádku. Zapomněla, že on není jako ona; je přesvědčený, že je třeba říkat za každou cenu pravdu, byť by byla nepříjemná nebo se odmítla řídit společenskými konvencemi.

„V mém světě se o takových věcech nemluví,“ pronesla sotva slyšitelně. „U neslušných nebo nevhodných věcí se tváříme, jako by se nikdy nestaly.“

„Chcete to tak?“

Pohlédla mu do tváře a sevřela ji bolest. Nadechla se v naději, že se jí uleví, ale obávala se, že tahle bolest se může jenom horšit. „Nic se nestalo. Upadla jsem a vy jste mě zachytil. To je všechno.“ Jako by se v tom chtěla i sama utvrdit, zopakovala: „Nic se nestalo.“

„Jo, máte pravdu.“ Přeskočil potok a stále se na ni díval. „Máte pravdu.“ Zastavil se na jednom z balvanů a Jessie musela zaklonit hlavu, aby na něho viděla. „Nic se nestalo. Nic se neděje od toho prvního dne, kdy jste mě zahlédla v lomu. Nic se neděje od chvíle, kdy jste se dívala, jak pracuju s tím bláznivým hřebcem, kterého jste přivezla. Nic se neděje od chvíle, kdy jsme jeli do Zátoky vraků. Ale pokud si nedáme zatraceně pozor, brzy se něco stane. A pak za to oba draze zaplatíme.“

Dívka sklopila pohled k dlaním složeným v klíně. „Warrick požádal guvernéra, aby vám udělil milost. Za to, jak jste se o mě postaral, když mě přepadli. Jakmile se to vyřídí, můžete odjet.“ Právě o to stála. Aby odjel co nejdál. Toužila po tom, ale zároveň jí ta představa bolela. „Odjedete a už se nikdy neuvidíme.“

„Já milost nedostanu.“

„To nemůžete vědět,“ namítla. „Myslíte?“

„Za co vás sem transportovali?“ zeptala se. 
Usmál se. „Byl jsem členem zakázaného spolku.“ „Jenom to?“

„No, kromě jiného,“ přiznal s pohledem upřeným do dálky.

„Jen proto by žádost nezamítli.“ „Ne.“

Pohlédla na něho a zatoužila o něm vědět víc, rozumět mu. „Je to důvod, proč vás bičovali?“

Čekala, že o tom nebude chtít mluvit, ale jen pokrčil rameny. „To nebylo jen jednou. Člověk tu může dostat padesát ran za neposlušnost nebo dvacet pět za klení. Které provinění máte na mysli?“

„To nejhorší.“

Chvíli bylo slyšet jen hučení vody a z hloubi lesa se ozval kakadu. „Tenkrát jsem se rozhodl zabít jednoho dozorce.“ „Proč?“

Muž se hořce zasmál. „Přece protože jsem zatracenej násilnickej Ir.“ „Ale to vy nejste.“

„Ne? Když mě sem přivezli, dali mě do vojenských stájí v Hobartu. Lidi tam o Irech nemaj moc dobrý mínění.“

Jessie naprázdno polkla, protože už slyšela, jak se vojáci pluku chovají k trestancům, zvlášť k Irům.

„Mají tam pravidlo,“ pokračoval, „že trestanec může dostat jen jeden dopis za dva měsíce.“

„To je nelidské.“

Vrhl na ni téměř nepřátelský pohled. „Nezapomínejte, že jsme tady za trest. Nikdo se tu s náma nebude mazlit. Ten dozorce to opakoval tak často, že se dodneška nemůžu podívat na vajíčko, aniž bych si ho vybavil.“

S údivem zaznamenala, že se dokázal usmát.

„Jmenoval se Lamb. Leo Lamb.“ Náhle vypadal tak smutně, že se musela ze všech sil ovládnout, aby k němu nevztáhla ruku. „Téhle dozorce si vytipoval takzvaný zvláštní trestance. Pro něj to byli ti, kteří uměli číst a psát a dopustili se tý chyby, že i slušně mluvili. Usoudil, že ty je potřeba ponížit. A právě o to se snažil u mě.“

Dívka sevřela ruce v pěsti a nehty se jí zaryly do dlaní. Věděla, že dozorci mohou trestancům udělat ze života peklo. Stačí nepatřičný úsměv a následuje pětadvacet ran bičem…

„Šel po mně ve dne v noci, dával mi tu nejhorší práci, zesměšňoval mě, prostě se mě snažil zlomit. Ale já se rozhodl, že mě nedostane.“

„Co se stalo?“ zeptala se ztrápeně.

„Jednou mi přišel dopis. V černě orámovaný obálce.“

Ach bože, pomyslela si Jessie. Černý rámeček znamená smuteční oznámení.

„Problém byl v tom, že od posledního dopisu ještě neuplynuly povinné dva měsíce, tak ho dozorce přímo přede mnou spálil.“

Zarazil se, zaklonil hlavu a Jessie neuniklo, že bojuje s city. „Věděl jsem, že někdo z mých drahých zemřel, ale netušil jsem kdo. Trochu jsem… zazmatkoval. Nezabil jsem ho. Ale asi bych to udělal, kdyby mě od něho včas neodtrhli. Odsoudili mě na rok v okovech a ke třem stům ran bičem.“

„Čí to bylo?“

Nechápavě na ni pohlédl. „Prosím?“ 
„Čí bylo to smuteční oznámení?“

„Jmenovala se Caroline. Caroline Readonová. Měli jsme se brát. Zemřela při porodu.“ 
„To je mi líto,“ špitla tiše. 
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nebylo to moje dítě.“ 
„Nečekala na vás?“

Na chvíli se zadíval na proudící vodu pod nohama. „Když mě odsoudili, řekl jsem jí, aby mě považovala za mrtvého.“ Posunul nohou jeden z kamínků k okraji proudu. „Namítala, že to nepřipadá v úvahu, a můj návrh ji urážel. Tvrdila, že počká, i kdyby to mělo trvat zbytek života.“

„Ale nevydržela.“

Zvedl pohled k mechem pokrytému kmeni obrovského eukalyptu, který se tyčil na břehu potoka. „Přišla za mnou předtím, než nás odvezli do Anglie. Řekla, že potkala muže, který ji miluje a se kterým by mohla být šťastná. Chtěla mi to povědět osobně, i když to pro ni nebylo snadné.“

„Myslím, že pro vás to bylo těžší,“ oponovala mírně.

Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Opravdu? Kdybych nedělal ty věci, kdybych se nedostal do transportu, kdyby to dítě bylo moje, nemusela zemřít.“

„To nevíte.“

Znovu na ni pohlédl. Tentokrát se mu v očích zračila všechna bolest, kterou se snažil ukrýt.

V tu chvíli už nevydržela a vztáhla k němu ruku. Musela ho utěšit. Přejela mu prsty po tváři a znovu ji zaplavil ten pocit, který bral dech. Cítila několikadenní strniště, jemnou kůži a teplo. On pod jejím dotekem ztuhl.

„Slečno Corbettová –“ začal.

„Ne,“ zvedla mu dlaň k ústům. „Neříkejte mi tak. Nic neříkejte. Ne…“ Nadechla se, přejela mu konečky prstů po rtech a pak přesunula dlaň na krk. „Nesnažte se mě zarazit.“

A pak, protože on ji políbit nemohl, věděla, že by se k tomu nikdy neodhodlal, zvedla hlavu a políbila ho sama.
SEDMNÁCTÁ KAPITOLA
Byl to zvláštní polibek, cítil jen letmý dotek jejích rtů. Měla tak poddajná a teplá ústa. Zasténal a pak cítila, jak jí sevřel paže, po chvíli ramena, jednu dlaň jí zabořil do vlasů a pevně ji k sobě přitiskl. Potom pootevřel rty a polibek se změnil v něco, o čem neměla dosud tušení.

Nevěděla, že mužská ústa mohou vypadat tak tvrdě a zároveň být jemná a že je tak příjemné cítit je na svých. Netušila, že muži při polibku vsouvají ženám jazyk do úst, ani že to může být tak krásné a hříšné. Nevěděla, že při polibku ztratí dech a krev se jí divoce rozproudí. Ani že v ní probudí spalující touhu.

Chytila ho pevně za kabát a vnímala jeho pevné svaly. V uších jí bouřilo dunění vodopádu a několik kapek dopadlo na její tvář. Ale bylo jí to jedno, protože svět se zúžil na teplo mužského těla a kouzlo jeho úst. Pak se od ní odtrhl a jejich svět se zatřásl.

„Ne,“ vypravila ze sebe s námahou a pevně mu svírala ramena. „Neříkejte mi, že toho litujete. A neopovažte se tvrdit, že to byla chyba.“

„Samozřejmě,“ usmál se. „Dnes odpoledne vydáváte dost zákazů, slečno Corbettová.“

„Neříkejte mi tak,“ vyzvala ho a usmála se nad tím, jak mu obočí vylétlo vzhůru. „Jmenuju se Jessie.“

Zvedl ruku a roztřesenými prsty jí odhrnul z tváře rozcuchané vlasy. „Je lákavé tu čáru překročit, ale uvědomte si, jak je to nebezpečné.“

„No, když uvážíme, že jste měl jazyk v mých ústech, tak odvážný krok to zase není.“

Lucas se rozesmál, ale jeho smích jí zněl až eroticky. Chvilku měla pocit, že ji ještě jednou políbí, ale on se otočil, zvedl hlavu a upřel pohled na vodopád nad sebou. „Děvče, ať už se vám líbí, že to řeknu, nebo ne, je to tak. To, co jsme dnes udělali, byla veliká chyba.“

Ráda by něco namítla, ale nebylo co, protože měl pravdu. Ale copak to mohla vědět? uvažovala zoufale. Copak mohla tušit, že jeden polibek nebude stačit? Že jen podnítí její zájem a že se bude celá chvět palčivou touhou po něm?

„Víte, co by se mnou udělali váš bratr a soudce Harrison Tate, kdyby zjistili, že jsem se vás jen dotkl, natož vás líbal?“

„Oni by… Harrison by…“

Zadíval se jí přímo do očí. „Ale ano, a vy to moc dobře víte.“

Přitiskla si dlaně na hruď, jako by mohla nějak zadržet zoufalství a strach. „Třeba se mýlíte. Možná bratrově žádosti vyhoví.“

„Možná,“ prohodil, ale jí bylo jasné, že tomu ani v nejmenším nevěří. „Ale mezitím by bylo dobře, slečno Corbettová, kdybyste moc nejezdila.“

Zaslechla nad hlavou šumění listí a odraz světla na zemi se zavlnil. Rozhodla se, že se od něho bude držet co nejdál.

Den, možná i dva.
Právě dojela ke stáji, když za sebou zaslechla hýkání.

„Warricku,“ rozesmála se a sklouzla ze sedla. Bratr za sebou s klením vlekl šedivého osla. „Co s tím oslem děláš?“ Potom si všimla bezvládné postavy na hřbetě zvířete a smích jí zmrzl na rtech.

Bleskla pohledem po Gallagherovi, ale ten měl svůj obvyklý nezúčastněný výraz. Zneklidňoval ji, protože v něm tušila všechno, co musel snášet.

„Nedívej se na něho, Jess,“ nařídil jí Warrick, seskočil a hodil opratě koně i osla Gallagherovi. Dívce chvíli trvalo, než si uvědomila, že mluví o mrtvém černochovi.

„Tys ho zabil?“ zeptala se. Pohled na černocha ji děsil, i když jí vlastně neublížil. Ale připadalo jí, že si nezasloužil takový konec, přivázaný tváří dolů na oslím hřbetě.

„Když jsem ho našel, byl už mrtvý,“ odpověděl a obrátil se na Gallaghera. „Dejte to tělo na noc do kaple. Řeknu někomu, aby ráno vykopal hrob.“

„Já ho pohřbím,“ nabídl se Gallagher.

„Dobře,“ souhlasil Warrick, vykročil k domu a na mrtvého černocha zřejmě v tu chvíli zapomněl.

Jessie se otočila ke Gallagherovi, nemohla odejít, aniž by se na něho alespoň podívala. Jejich pohledy se střetly, ale nedokázala z jeho očí nic vyčíst. Vůbec nic.

Rozběhla se za bratrem a sukně se jí vlnila kolem nohou. „Warricku, počkej,“ doběhla ho u zahradních vrátek. „Už jsi poslal guvernérovi tu žádost? Myslím kvůli Gallagherovi.“

„Já ti to neříkal?“ zastavil se.

Dívka zavrtěla hlavou.

„Poprosil jsem Harrisona, aby to vyřídil. Nevím, co ten zatracenej Ir provedl, ale Harrison tvrdí, že by mohl zachránit život samotné královně, a stejně by zůstal do konce života tady.“

„Ale…,“ bojovala Jessie s panikou, „jak to může Harrison vědět?“

Warrick pokrčil rameny. „Našel to v jeho papírech.“

Chtěl jít dál, ale sestra ho chytila za rukáv. „Proč po tom Harrison pátral?“

Všimla si bratrova zaskočeného pohledu, ale bylo jí to jedno. „Asi ho to zajímalo. Nezapomínej, že je tu soudce a trestanci patří do jeho kompetence.“

Povolila stisk a nechala bratra jít.

Takže Lucas Gallagher má pravdu, pomyslela si. Od guvernéra milost nedostane. Musela se hodně ovládat, aby se neohlédla ke stájím, kde muž stále ještě stál. Oblaka zrůžověla a slunce sklouzlo za obzor. Přemítala, že za ním za chvíli zapadnou dveře s železnou závorou a zítra večer znovu a potom stále dál. Napadlo ji, kolik takových nocí ho ještě čeká, a zaplavila ji beznaděj.

A pak začala přemýšlet o zítřku a dalších dnech, kdy ho bude potkávat a on jí bude jezdit po boku. A všechny ty dny budou plné pokušení a nebezpečí – a znovu ji ovládl strach. Už se ale nebála jen o něho, bála se i o sebe.
Lucas zabořil rýč do černé země, nabral ji a odhodil stranou. Zabořit a odhodit, zabořit a odhodit, známý nekonečný rytmus. Během posledních tří let vykopal spoustu jam. Spoustu příkopů a hodně hrobů.

Na chvíli se zastavil a ohlédl na mraky, které slibovaly bouřku. Potom zabořil rýč hlouběji a napnul svaly, aby hlínu odhodil. Jáma byla hluboká, ale ještě to nestačilo. Nebyl si jistý, jestli to stihne, než se rozprší. Na zádech cítil závan chladného větru a větve nedalekých dubů se rozšuměly. Zabořil rýč botou… a najednou věděl, že je tady.

Zvedl hlavu a zjistil, že stojí kousek od hrobu. Měla na sobě šaty z nějaké lesklé látky s bílými a bordó pruhy a bohatým krajkovým límcem, který podtrhoval plnost jejích ňader. Po prvním záblesku touhy následoval vztek a bezmoc. „Myslel jsem, že jsme se domluvili, že bude lepší, když se ode mě budete držet co nejdál,“ zamručel a vrátil se ke kopání.

„S tou milostí jste měl pravdu.“

Zaskočilo ho, že je zklamaný, vždyť to věděl. „Další důvod, abyste se mi vyhýbala,“ odsekl.

„Potřebuju jet na Last Chance Point.“ Poodešla k místu, kde na hřbitově pro trestance rostl mezi prostými kříži starý cedr. Když se otočila, do tváří jí stoupala červeň.

„Až k zálivu?“ Jednou rukou se opřel o násadu rýče a druhou si odhrnul vlasy z tváře. „Dívala jste se teď někdy na oblohu?“

Nedívala se na oblohu, dívala se na něho. „Vašeho přítele je mi líto.“

Lucas se vrátil ke kopání. „Parker mi nebyl nijak blízký. Byl to jen člověk, kterého jsem znal a vážil si ho.“ Pohlédl na ni. „Překvapuje vás, že si někdo může vážit uprchlého trestance oblečeného do klokaních kůží?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem, co jste mu říkal tehdy na mýtině. O tom, jak se trestanec může dostat z ostrova. Zřejmě jste o tom hodně přemýšlel.“

„Jo,“ souhlasil a zabořil rýč vší silou do země. „Ukažte mi trestance, kterej o tom neuvažuje.“

„Možná. Ale s vámi je to jinak. Vy se to skutečně chystáte zkusit.“

Pomalu se narovnal a zíral na ni.

„V noci jsem o tom přemýšlela,“ přiznala. „Uvažovala jsem, jaké by bylo žít jako trestanec s vědomím, že se nikdy nedostanu na svobodu.“ Otočila se přejela dlaní po nejbližším z křížů. „Ještě nedávno jsem nechápala, proč muži jako Parker Jones tolik riskují, aby se jim podařilo utéct. Ale teď…,“ pohlédla mu do očí, „myslím, že už to chápu.“

„Slečno Corbettová, kam tím hovorem směřujete?“

„Žádala jsem vás, abyste mi tak neříkal. Ne když jsme sami.“

Opřel se o okraj jámy a jediným pohybem se vyšvihl nahoru. „Myslíte, že pokud mi dovolíte oslovovat vás v soukromí jménem, nějak to zmenší mé ponižující postavení sluhy? Nebo si to jen sama usnadňujete a tváříte se, že to není překážka?“

„Nechtěla jsem vás ponížit,“ namítla.

„Kčertu,“ zaklel a odvrátil se.

„Copak to nechápete?“ došla až těsně za něho. „Když se na vás dívám, nevidím trestance. Vidím muže. Už dlouho.“

Otočil se k ní a potem zalitá hruď se mu prudce zvedala. „Ale já jsem trestanec. Na tom nikdo nic nezmění. Dokonce ani smrt ne.“ Vztekle ukázal na řady křížů. „Stačí se rozhlédnout kolem sebe.“

Stála před ním pružná a vzpřímená, vítr jí obepínal šaly kolem štíhlých nohou a čuchal vlasy do pobledlé tváře. „Já jsem Angličanka. Co vidíte, když se na mě díváte?“

V tu chvíli ho vztek opustil. Natáhl k ní ruku, odhrnul jí vlasy z tváře a zasunul je za ucho. „Vidím vás,“ přiznal. „Jen vás.“

Přejel jí prsty po krku a sledoval, jak se pod jeho dotekem zachvěla. A chtěl…

Chtěl ji obejmout, přitisknout k sobě její pevné mladé tělo, zabořit tvář do vlasů a vdechovat její vůni. Toužil ochutnat ty sladké rty a cítit pod rukama její jemnou kůži. Chtěl ji tak, jak muž touží po ženě, a nikdy z ní nebude mít víc než teď.

„Proboha…“ Přiměl se ustoupit o krok dozadu a pak ještě jeden. „Poproste bratra, aby vám určil jiného štolbu.“

„To nejde,“ zavrtěla hlavou. „Vy dobře víte proč.“

Lucas se rozesmál. „Když si myslíte, že vaše rodina a známí by neschvalovali přátelství s Genevievou Strzleckou, co by asi řekli na to, že jste se líbala se svým štolbou?“

„To už se nestane,“ ujistila ho.

„A pokud ano?“

„Ne,“ vyhrkla až příliš rychle.

OSMNÁCTÁ KAPITOLA

Jessie seděla schoulená pod oknem v Genevievině kuchyni, v dlaních svírala hrneček s moštem a pohled upírala dolů na temné vody zálivu Blackhaven. Bylo teprve časné odpoledne, ale obloha ztemněla blížící se bouří, jako by se už stmívalo. Vítr hnal vysoké vlny k pevnině, ohýbal stromy a opíral se do domku.

Genevieva se napila ze svého hrnečku. Nedívala se ven, ale na dívku. Jessie byla dnes nějaká jiná, jakýsi nový cit jako by jí přidal barvu do tváří a jiskru do očí. Ovládal ji neklid. „Copak se děje, Jessie?“ zeptala se usazená v houpacím křesle. „Co se stalo?“

Jessie se na starou paní usmála. „To je to na mně tak vidět?“

Genevieva zavrtěla hlavou. „Tohle počasí není obvyklé pro odpolední vyjíždku.“

Dívka stočila pohled k lodím kotvícím v přístavu. Vysoké stěžně se divoce pohupovaly. Zatím nepršelo, i když se zdálo, že každou chvíli začne. Oblohu proťal blesk. „Ráda se dívám na bouři nad mořem. Cítím se přitom tak… živá.“

„Ale kvůli tomu jsi nepřijela, že?“

„Ne,“ přiznala dívka s povzdechem a urovnala si sukni. „Harrison mě nedávno políbil.“

„Aha,“ usmála se Genevieva spíš pro sebe. „Myslela jsem, že tě políbil už dávno.“

„To ano,“ připustila Jessie se sklopenou hlavou. „Ale ne… tak. Já…“ Bylo znát, jak obtížně hledá slova, jimiž by své pocity vysvětlila. „Nelíbilo se mi to.“

„Ach, Jessie,“ vzdychla žena.

„Matka říkala, že vášeň mužů je silnější než u žen, ty musí tělesnou stránku lásky prostě přetrpět. Ale já vím, že to tak není.“

Vítr vrhl na okno první kapky. Najednou Genevieva pochopila, odkud ta záře v očích. „Existuje někdo další, že?“ Jessie mlčky přikývla. „Je společensky nepřijatelný?“ „Naprosto.“ „Miluješ ho?“

Dívka vyděšeně zvedla hlavu. „Ne. Jak bych mohla. Vždyť ho sotva znám. Chci říct…“

Venku kvílel vítr a záliv i s loděmi zmizel v nízkých mracích a provazech deště. „Ale líbala ses s ním?“

Jessie neodpovídala, jen na tváři se jí objevil zastřený úsměv. Děvenko milá, pomyslela si Genevieva. Po chvíli se ale úsměv vytratil a dívka se obrátila zpátky k oknu. „Není už ženatý?“ napadlo Genevievu.

„Ne. Ale je to daleko horší.“ Dívka se snažila ovládat. „Mezi námi nemůže existovat ani přátelství.“

V kuchyni se setmělo, do oken se opíraly proudy vody. „Tak co tedy…“ Genevieva odložila hrneček. „Aha, problém je s Harrisonem.“

Dívka přikývla. „Cítím se strašně. On si to nezaslouží. Ale já o to neusilovala, prostě se to… stalo.“

„Srdce se řídí vlastní vůlí, Jessie. Žádná žena se nemůže rozhodnout, do koho se zamiluje a do koho ne.“ Venku řval vichr, zdálky se ozývalo dunění nárazů vody o skály a zvonění zvonů. Genevieva vstala. „Co to může být?“ V tu chvíli se rozlétly dveře.

Na prahu stál starý Michael, propuštěný trestanec, který Genevievě pomáhal. Vyděšenou tvář měl zmáčenou deštěm. „V zátoce je loď!“ vyhrkl a snažil se popadnout dech. „Asi se utrhla a vítr ji zahnal na skály.“

Polovina pláže zmizela pod černými vlnami, které se s řevem hnaly na břeh.

Moře vystoupilo tak vysoko, že museli sejít delší cestou. Gallagher vedl koně, který táhl vůz s láhvemi horkého moštu, polévky a přikrývkami zabalenými do voskovaného plátna.

Dolů se dostalo mnoho lidí už před nimi, postávali zabalení do plástů a bojovali s větrem a deštěm. „Panebože,“ zašeptala Jessie a chytila se vozu. Vyděšený kůň se zastavil v hlubokém mokrém písku. „Podívejte!“

U útesu se pohupovala malá loď s potrhanými plachtami a nebezpečně nahnutou palubou. Narazila na skály na vzdálené straně zálivu asi dvě stě metrů od břehu. Náraz vymrštil loď tak, že se jí zvedla příď a stěžeň zmizel pod vodou. Zbytek paluby omývaly vysoké vlny. „Možná se nepotopí,“ prohodila Genevieva. „V trupu je voda,“ namítl Gallagher a pomáhal jí z vozu. „Teď už ji drží nad hladinou jen skály. Ale dlouho se tam neudrží. Až nastane odliv, stáhne ji to dolů a půjde ke dnu.“ V hukotu vody, deště a větru ho bylo sotva slyšet.

Potom se otočil k Jessii, chytil ji v pase a pomohl jí na zem. Když se mu opřela dlaněmi o ramena, jako by mezi nimi zajiskřilo. Ustoupila a zadívala se k loďce. „Jak dlouho?“ zeptala se. „Jak dlouho tam ještě vydrží?“ Lucas pokrčil rameny. „Tak patnáct minut. Možná dvacet.“ Genevieva zahlédla jednoho známého, Jacka Carpentera, hostinského od Černého koně. Jessie se k němu vydala s ní, plášť s kapuci si přidržovala kolem těla. „Kolik lidí je na té lodi?“ překřikovala Genevieva vítr. „Ví to někdo?“

„Čtyři,“ odpověděl zmáčený muž s šedými licousy. „Čtyři. Jeden námořník a tři děti.“ „Děti?“ vydechla Jessie.

„Jo. Rodiče se plaví podél pobřeží. Dneska dopoledne se vydali pro zásoby, ale protože moře bylo příliš bouřlivé, rozhodli se nechat děti na palubě. Tamhle je jejich otec,“ ukázal ke břehu. „V té malé loďce.“

Jessie se podívala na vodu, kde se zběsile houpal člun. Ani šest veslařů ho nedokázalo udržet v přímém směru. Dva muži u kormidla se zoufale snažili, ale zdálo se, že loďka nabírá vodu, protože byla hodně ponořená a stále do ní dopadala vodní tříšť.

„Jsou moc blízko u břehu,“ poznamenala při pohledu na zmítající se plavidlo. „Takhle tu plachetnici minou.“

„Minou?“ namítl Gallagher, když se postavil vedle ní. „Ne. Oni skončí stejně jako ona.“

Uvažovala, jak ví, že tam jsou pod vodou ukryté skály. Ona tu žije tolik let a nemá o nich tušení. V tu chvíli loďka jako by vzlétla k blesky ozářené obloze. Muži popadali do moře a vypadali jako drobné tmavé tečky na bílé pěně.

„Bene!“ vykřikla nějaká žena. Jessie se otočila a sledovala, jak matka dětí zasténala s pohledem upřeným k místu, kde loďka narazila na skálu, a vykročila do vln. Voda jí zmáčela sukni a sprška jí dopadla i na světlé vlasy a bledou tvář. „Ach bože, Bene.“

Někdo vzal ženu za ruku a táhl ji zpátky, zatímco dál na pláži už muži naskakovali do člunu, aby zachránili námořníky zmítající se na vlnách.

„Vidím tři děti,“ ozvala se vyděšeně Genevieva. „Stojí na palubě.“

Jessie pohlédla k plachetnici. Oblohu právě ozářil blesk, takže zahlédla tři drobné postavičky, jak se drží zábradlí. Námořníka ale nebylo nikde vidět.

„Budou sem muset dostat jinou loď,“ ozval se Carpenter, když do plachetnice narazila další masa vody. Loďka se na skalách zakymácela, dřevo zapraskalo a voda kolem jako by se vařila. „Problém je v tom, že to bude nějakou dobu trvat.“

„Moc času nezbývá,“ namítl Gallagher a vysoukal se z mokrého kabátu a vesty. „Slyšíte, loď už se láme.“

„Co to děláte?“ vyděsila se Jessie a chytila ho za ruku, když se sehnul a stáhl si nejdřív jednu botu a potom i druhou.

Napřímil se a mlčky se jí díval do očí. Dívka spustila paži k tělu a sledovala, jak si rozvazuje tkanice košile. „Doplavu tam.“

„To nemůžete,“ namítla v panice. „Nedokážete to. Voda vás mrští na skály stejně jako tu loď.“

Stáhl si plátěnou košili a upustil ji na hromádku ke zbytku oblečení. „Pochybuju.“

„A i kdyby se vám to povedlo,“ ozvala se Genevieva, „co tam budete platný? Sám na tři děti a bez lodě?“

Otočil se ke staré paní. Jessie nemohla odtrhnout pohled od opáleného zmáčeného těla. „Můžu alespoň jedno z dětí dostat na zádech na břeh.“

„To se vám určitě nepovede!“ vyhrkla Jessie v panice.

„Ale můžu to zkusit.“

„Ale –“

Natáhl ruku a položil jí prsty na ústa. Kolem nich lilo a zuřila bouře, vlny se jedna po druhé tříštily o skály a oblohu křižovaly hrozivé blesky. Na chvíli existovali jen oni dva.

„Buď umřu jako Parker,“ zašeptal tak tiše, že ho sotva slyšela. „Nebo při pokusu o záchranu těch dětí.“ Přejel jí prsty po rtech a usmál se. „Co z toho je lepší konec?“

Potom se rozběhl k vodě a zmizel ve vlnách.

Lucas se zhluboka nadechl. Překvapilo ho, jak je voda studená, i když ve srovnání s mořem omývajícím břehy Irska vlastně ani ne.

Po skoku do vody se rázně vynořil a odhodlaně zabíral rukama i nohama. Vítr i příliv ho srážel zpátky ke břehu, ale s tím počítal a každou vlnu bral jako černou stěnu, kterou je třeba zdolat. Shora do něho bušily dešťové kapky a vlevo, odkud se ozývalo děsivé dunění, se černaly skály. Silné proudy se ho snažily stáhnout, hnaly ho ke skalám blíž, než by chtěl. Viděl před sebou trup plachetnice, ale proud ke skalám lákal. Bylo by tak snadné to teď a tady všechno ukončit…

Ale kdyby to teď vzdal, stálo by to tři děti život. Zemřely by samotné a vyděšené a Lucas samotu a strach dobře znal. A tak bojoval. Bojoval s mořem i pokušením nechat všechno plavat. Plachetnice byla už nadosah. Zvedl hlavu, otřel si oči a snažil se najít žebřík. Má jen jednu možnost. Pokud žebřík mine, skončí na skalách.

Silně zabral proti zpěněným vlnám. K ohlušujícímu řevu bouře se přidalo skřípání lámaného dřeva. Moře ho stále hnalo ke skalám. Soustředil veškerou sílu, ale do očí, do úst i do plic se mu dostala slaná voda. Jednu chvíli měl pocit, že se rozhodl špatně. Proud ho znovu uchvátil, ale dokázal se mu vymanit.

Z posledních sil se zachytil jedné z příčlí žebříku a pomalu se sunul nahoru. Byl vysílený a roztřesený, do těla se mu opíral chladný vítr a nebylo snadné dostat se až k zábradlí. Nakonec padl na palubu, namáhavě lapal po dechu a vykašlával vodu.

„Pane,“ ozvalo se vedle něho.

Lucas sice stále bojoval s dechem, ale zvedl hlavu a zjistil, že se dívá do šedých očí asi jedenáctiletého chlapce. Za ním stála asi osmiletá holčička a tiskla k sobě snad pětiletou plačící sestru. Starší z dívek se stejně jako chlapec snažila ovládnout, i když byla strachem bez sebe.

„Pane,“ ozval se chlapec znovu. Byl celý zmáčený a třásl se zimou a strachem. „Přišel jste nám pomoct?“

Genevieva Strzlecká postávala na deštěm bičovaném pobřeží a dívala se na Jessii, jak sleduje svého štolbu.

Dívka stála téměř ve vodě, zlaté vlasy zmáčené deštěm, sukně ztěžklé vodou, a napjatě pozorovala běsnící vlny. Jedna z nich se právě přihnala ke břehu a seslala na ni slanou spršku, ale Jessie to nevnímala, protože se zcela soustředila na muže, který plaval vstříc téměř jisté smrti.

Ach Jessie, pomyslela si Genevieva. Tenhle muž ne. Ne ten nepoddajný snědý Ir s chmurnou budoucností. Ten ne.

Jessie popadla starou paní za ruku. „Tamhle,“ vyhrkla. „Dokázal to,“ vydechla s úlevou a ovinula si Genevievinu paži kolem pasu. „Dokázal to.“

„Dostal se na loď,“ namítla Genevieva, když se muž dostal k zábradlí. „Ale čeká ho ještě cesta zpátky.“

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

Do lodi narazila vysoká vlna a pokropila zbytek paluby tak, že se leskla. Chlapec zvedl hlavu, když se ozvalo zaskřípání stěžně. Se zatajeným dechem sledoval, jak se k nim řítí část ráhnoví. Kdyby stáli pod stěžněm, zabilo by je to.

„Loď se láme, že?“ zeptal se chlapec napjatě.

„Ano,“ odpověděl Lucas a jednou rukou vzal chlapce za prochladlé rameno. „Jak se jmenuješ, synku?“

„Taylor, pane. Taylor Chantry.“

Gallagher se rozhlédl po poničené palubě plné trosek. Při nárazu na skálu se rozbily ohrady a kolem se rozléhalo kvičení prasat a vyděšené bučení dobytka. „Myslel jsem, že je tu s vámi nějaký námořník.“

„Byl tu,“ vysvětloval Taylor. „Když prasklo kotevní lano, skočil do vody a snažil se doplavat ke břehu. Myslím, že to nedokázal.“

„Promiňte, pane,“ promluvila starší z holčiček. „Jak nás odsud chcete dostat, když nemáte loď?“

„Jak se jmenuješ?“ otočil se k ní Lucas a pokusil se o úsměv. Stejně jako mladší sestra měla světlé vlasy. Byla hubená, zmáčená a prokřehlá. A za půl hodiny může být mrtvá.

„Mary.“

„Kolik ti je, Mary?“ „Osm.“

Lucas se sehnul, aby se díval dítěti přímo do očí. „Jsi moc statečná mladá dáma, Mary. Kolik je tvé sestřičce?“

Mary pevně svírala děvčátku ruku. „Jsou jí čtyři a jmenuje se Harriet.“

„Řeknu ti, co uděláme, Mary. Pokusím se s vámi doplavat na břeh.“

„Doplavat, pane? Ale…“ Mary se zachvěla brada. „Ale já neumím plavat.“

„To ani není potřeba. Plavat budu já a tebe a tvou sestru budu mít přivázanou na zádech.“ A pokud půjdu ke dnu, stáhnu vás s sebou, pomyslel si, ale nahlas to neřekl. Bez něho by holčičky v těchto vodách zůstaly úplně bez šance.

„Ty budeš mít jen dva úkoly,“ vysvětloval vyděšenému děvčátku. „Držet hlavu nad vodou a dohlédnout, aby mě Harriet nechytila kolem krku. Nemohl bych dýchat. Myslíš, že to zvládneš?“ zeptal se vážně.

Holčička chvíli o jeho slovech uvažovala. Lucas se mezitím rychle podíval ke břehu. Probleskovalo tam světlo, lidem se muselo podařit zapálit oheň. Je sice malý, ale pomůže.

Mary si žalostně povzdechla. „Mohu to zkusit, pane. Ale co Taylor?“

„Umíš plavat?“ obrátil se Gallagher na chlapce.

Taylor ztěžka polkl. „Ano, pane.“ Do lodě narazila vlna a nebezpečně ji rozhoupala. „Ale ne v takové vodě.“

Lucas se narovnal, vytáhl nůž, který měl přivázaný k lýtku a začal řezat mokrý provaz. „Poslouchej, Taylore. Loď drží už jen ta skála, která jí prorazila díru do dna. Každou chvíli nás nějaká vlna může shodit z té skály na hlubokou vodu a plachetnice půjde ke dnu. Tak nebo tak skončíš v moři. Věř mi,“ otočil se k němu se dvěma kusy provazu v ruce, „že nebude dobrý být tady, až půjde loď dolů.“

Taylor vyděšeně zamrkal. „Obávám se, že to nezvládnu, pane.“

Lucas zkušeně přivázal provaz Harrietě kolem pasu. „Dobře, dostanu na břeh tvé sestry a vrátím se pro tebe.“

Taylor se bezradně rozhlížel po rozbouřeném moři a zachytil i malé světlo na břehu. Do lodi se opřel silný závan větru, úplně utrhl plachtu a dolů spadla další část ráhnoví. Paluba pod nohama skřípala a sténala. I kdyby Lucas posbíral sílu absolvovat cestu k lodi dvakrát, plachetnice zřejmě nevydrží tak dlouho pohromadě. Chlapec to pochopil také. Zhluboka se nadechl a řekl: „Já to zvládnu, pane.“

Lucas se sklonil k Mary, aby mu mohla vyšplhat na záda. „Jdi první,“ vybídl Lucas chlapce. „My jsme hned za tebou.“

Taylor přelezl zábradlí a po kluzkém žebříku pokračoval dolů. Když mu voda sahala po kotníky, zarazil se a vytřeštil oči.

„Zhluboka se nadechni a skoč tam,“ ozval se za ním Lucas klidným hlasem.

Chlapci zbělaly prsty, jak pevně se držel provazu. „Nemůžu.“

Loď pod nimi se zakymácela a se skřípěním lámaného dřeva se svezla na stranu. Lucas málem ztratil rovnováhu a spadl do vody. „Ale můžeš, Taylore. Budu vedle tebe a ze všech sil ti budu pomáhat. A teď skoč!“

Loď se znovu zakymácela a Lucas pochopil, že sklouzla ze skály a je volně na hladině. Slyšel, jak nabírá vodu. „Poslouchej, Taylore, teď už není čas. Musíš. Jdeme.“

Chlapec se nadechl, zavřel oči a sklouzl do vody.
Jesmond Corbettová stála na břehu v Zátoce vraků a sledovala, jak plachetnice sklouzla ze skály, o niž se rozbila. Loď se ostře stočila, zakymácela a začala nabírat vodu. Vzápětí se skřípěním mísícím se s duněním hromu zmizela pod hladinou. Pak už bylo vidět jen trosky, vyděšená pištící prasata a bučící dobytek a dva tmavé stíny, které mohly být lidské postavy, ale nemusely.

Zmáčená a prochlazená, s bušícím srdcem sledovala známou snědou tvář, jak se prodírá zpěněnými vlnami a co chvíli se zastaví, aby se ohlédla na drobnější stín za sebou. Každou chvíli jí zmizeli z dohledu, když se na mučivé vteřiny dostali mezi vysoké vlny. Dívka napjatě čekala, až se znovu vynoří z šedé vody.

Plavání by pro něho mělo být snazší, protože mu pomáhal vítr i příliv, ale tížilo ho břemeno na zádech a starost o třetí z dětí, které plavalo za ním. Velkorysost toho, co udělal, brala dech a Jessie na něho byla hrdá. Kolem ní běsnil vítr a přinesl na břeh další spršku. Voda jí stékala po tvářích, na rtech cítila její slanou chuť, ale věděla, že to jsou i slzy.
„Nevidím je,“ vydechla vedle ní Genevieva s pohledem upřeným na moře.

„Tamhle,“ ukázala na stín nořící se z pěny. „Ach bože! On je v pořádku! Dokázal to!“

Ovládl ji pocit, jaký ještě nezažila. Nechápala to, ale bylo to silné a pronikavé. Někde za ní dál na pláži někdo zbudoval přístřešek, pod kterým syčel oheň a plnil vzduch kouřem. Lidé pobíhali a pokřikovali, ale Jessie měla pocit, jako by stála na pláži sama. Sama s tmavými mraky, skalami a mužem, který se s námahou nořil z vody. Déšť jí stékal po tvářích a vpíjel se do šatů, kolem duněla bouře a ona se rozběhla do vody. Byla tak rozrušená, že sotva vnímala hlas za sebou. Potom ucítila nad loktem sevření ruky, která ji táhla zpátky.

Když se otočila, zjistila, že se dívá do Genevieviných moudrých očí. „Ovládej, se Jessie. Je tu hodně lidí a ti to uvidí a budou o tom mluvit.“

V tu chvíli Jessii zmáčela další vlna. Kolem se prohnal nějaký muž v námořnické uniformě a vydával příkazy. Vzápětí se na místě shromáždila spousta dalších lidí a dívka si najednou uvědomila, kdo je, kde je a jak se má chovat. Zhluboka se nadechla a s očima upřenýma na přítelkyni přikývla. Teď nebyla ta pravá chvíle se vyptávat, jak to Genevieva ví.

„Hned za mnou plave chlapec,“ zaslechla Gallagherův roztřesený hlas. „Pomozte mu, rychle!“

Jessie sledovala, jak kapitán rozvazuje provazy, které přidržovaly Lucasovi na zádech napůl utopenou holčičku. Druhé kuckající dítě putovalo z jedné náruče do druhé, dokud se nedostalo ke vzlykající matce.

Od vody se ozval výkřik a upoutal pozornost lidí na břehu. Při ústí zálivu se konečně objevila další loď z britské flotily kotvící v zálivu Blackhaven. Potom se ke břehu přihnala vlna, která málem Gallagherovi podrazila nohy. Podepřelo ho několik rukou a konečně se podařilo uvolnit holčičku, kterou měl stále ještě přivázanou na zádech.

Když se dostal z vody, klesl na písek a se skloněnou hlavou lapal po dechu. Byl celý prochladlý a na bílé kůži se rýsovaly hrozivé jizvy.

Jessie se na něho nešťastně dívala. Tolik toužila, aby ho mohla obejmout a zahřát. Chtěla ho k sobě přitisknout, pohladit zmučenou tvář a políbit ho.

Přála si k němu patřit.

Místo toho došla k místu, kde nechali přikrývky a nápoje. Někdo už mu jednu z dek přehodil přes ramena, tak mu nesla alespoň hrneček teplého moštu. „Vypijte to,“ vybídla ho a zlehka se dotkla skloněného ramene. Z rány pod okem mu po tváři stékala krev a na prsou měl šrám, zřejmě ho zasáhl kus trosek z lodi nebo se škrábl o skálu. „Ten kluk,“ vydechl s námahou a sevřel v dlaních šálek. „Je v pořádku?“

Teprve v tu chvíli si Jessie uvědomila, že od ohně se k ní nese pláč ženy. „Taylore! Kde je Taylor?“

Mošt se vylil na písek, jak se Gallagher snažil vstát. Přikrývka mu sklouzla z mokrých ramen a přimhouřenýma očima zkoumal vodní hladinu. U břehu poskakovalo několik mužů a pokřikovali na sebe s námořníky z lodě. „Panebože,“ povzdechl si a vykročil k vodě.

Jessie ho chytila za ruku. „Ne! Nemůžete se tam vrátit. To ne!“

Otočil se k ní a zadíval se jí do očí. Jeho výraz jí bral dech. „Nechápete to. Já mu řekl… Řekl jsem tomu chlapci, že na něho dám pozor. Byl těsně za mnou. Myslel jsem, že ho mají. Myslel jsem…“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. Toužila ho obejmout, přitisknout si jeho zmučenou tvář na prsa. Ale nemohla udělat nic, protože on pro ni není vhodný muž. Je trestanec, irský trestanec a všichni je tu vidí. Mohla jen tiše namítnout: „Jste unavený. Hledají ho muži na lodi. Najdou ho.“

Lucas zavrtěl hlavou. „Najdu ho sám.“

Vzápětí znovu zmizel ve vodě a Jessie mohla jen bezmocně stát a dívat se za ním.

Zdálo se, že Taylora hledá celou věčnost.

Pral se unavenými pažemi s rozbouřenou vodou a byl už hodně prochladlý. Dlouho plaval mezi troskami. Uvědomoval si, že nedaleko křižuje záliv loď, ale stejně bezvýsledně. Po chvíli konečně nahmatal vlasy a jemnou chladnou kůži. Příliš chladnou. Přitáhl chlapce k sobě a z posledních sil ho vlekl na břeh.

Tam už na něho čekala Jesmond Corbettová. Když se vynořil s bezvládným tělem v náručí, vydechla: „Je…“ Zbledla a natáhla ruku, aby sáhla dítěti na tvář.

Lucas se zhroutil do písku. Byl k smrti unavený a podivně otupělý. „Je mrtvý.“

DVACÁTÁ KAPITOLA

Jessie stála před třemi otevřenými hroby. Nad vodami zálivu se nesl vikářův melodický hlas. Bouře se zklidnila na chladný jarní větřík, který čechral listy stromů a na mírném moři vytvářel neškodné vlnky, od nichž se odráželo slunce. Hrozivá krása moře pod nimi ji ohromovala a musela se odvrátit. Zadívala se k místu, kde se skloněnou hlavou a kloboukem v ruce stál Gallagher.

Styděla se, protože ten muž, který riskoval život kvůli třem neznámým dětem, byl jen trestanec a podkoní, takže musel stát v povzdálí s Genevievou. Při pohledu na ně si uvědomila, že teď už má zakázané přátele dva. Jenomže k tomu muži necítí přátelství, ale něco daleko nebezpečnějšího a hrozivějšího.

Uvažovala, jak se to mohlo stát, jak se zájem a náklonnost změnily nepozorovaně v něco hlubšího a silnějšího. V něco, čemu se už nedokázala vzpírat.

Dívala se, jak mu padají tmavé vlasy do čela, jak se mu napínají svaly na krku i na tvářích. Došlo jí, jak je láska k tomuto muži beznadějná, a to pomyšlení jí vehnalo slzy do očí.

Nikdy nebude její, alespoň ne tak, jak po tom toužila. Chtěla ho mít po boku a žít s ním po zbytek života. Toužila se s ním dělit o své sny, radosti i starosti. Chtěla s ním zažít milování a přivést mu na svět děti. Přála si ho během života poznávat, pochopit, co se skrývá za výrazem jeho tváře. Chtěla, chtěla…, ale nic z toho ji nečeká, protože je to zakázané. Zakázané, nemožné a nebezpečné.

Toužila si o tom promluvit s Genevievou, ale předešlý den na to nebyl čas. A Jessie dobře věděla, že bude muset být opatrná, protože netušila, kolik lidí si všimlo, že ke břehu přišla se starou paní, že se při čekání navzájem podporovaly. Nevěděla, jestli se o tom už nepovídá. Přála si, aby jí to bylo jedno. Ráda by se řídila jen vlastní vůlí a nebrala v úvahu názor rodiny a společenské konvence. Ale jí to jedno nebylo a nemělo smysl se tvářit, že je to jinak.

„… uprostřed života, jsme ve smrti,“ zaslechla vikářův hlas a obrátila pozornost zpátky ke hrobům. Pohřbívají tu najednou tři oběti. Námořník, který se snažil doplavat ke břehu, to nedokázal, a ráno našli tělo jednoho z mužů z převržené loďky. Tady v Tasmánii přicházela smrt často a náhle.

Po obřadu, když se chystala nasednout na vůz, k nim přistoupil otec dětí. Vzal Gallaghera za ruce a znovu mu poděkoval za záchranu obou dcer.

„Napsal jsem guvernérovi,“ obrátil se k Jessii. „Žádám, aby ten muž dostal za svůj čin milost. Taková odvaha a sebeobětování by neměly zůstat bez odměny.“

Gallagher muži sice poděkoval, ale dívce neuniklo, jak se mu sarkasticky zajiskřilo v očích. Dobře věděl, že on milost nedostane. Dívka znovu uvažovala, co mohl udělat, že si zaslouží od země, která si podrobila jeho domovinu, tak neúprosnou nenávist.

Vydali se po rozbahněné cestě, která se na vrcholku kopce spojovala s cestami ze Zátoky vraků a z Last Chance Pointu. Lucas svíral opratě volně v dlaních a široce rozkročený vyrovnával nárazy, když vůz najel do další z kaluží. Nebýt rozbahněné cesty a svěží zeleně kolem, z bouře by zbyla jen vzpomínka. Na tvář ho příjemně hřálo slunce, ale uvnitř ho mrazilo, jako by byl stále v objetí ledové vody zálivu.

Bylo to tak hrozně studené? uvažoval při pohledu na klidné vody zálivu. Bál ses, nebo bys tam našel klid?

Ani si neuvědomil, že na křižovatce zpomalil a zadíval se na cestu dolů ke břehu. Vedle něho se ozvala slečna Jesmond Corbettová: „Nedávejte si to za vinu.“

„A jak to mám udělat?“ otočil se k ní. „Ten kluk mi věřil a já ho zklamal.“ Ta slova ho překvapila, neměl v úmyslu je před nikým pronést nahlas. Ale taky nečekal, že by dokázala tak přesně poznat, na co myslí. Nenapadlo ho, že ji to zajímá.

„Ten chlapec věřil, že mu pomůžete, aby se pokusil doplavat. Víc jste dělat nemohl.“ Pohlédl na temné skály dole v zátoce. Měla samozřejmě pravdu. Věděl to, ale nijak se mu tím neulevilo.

„Pokud byste chtěl tam dolů zajet, máme čas,“ pronesla tiše. „Třeba by vám to pomohlo.“

Znovu pohlédl na dívku vedle sebe. Seděla co nejdál s napřímenými zády a dlaněmi složenými na sukni černých šatů zdobených jen zlatým medailonkem. Mohli se tvářit jako mladá dáma se svým sluhou na vyjížďce…, jenomže to by jí nesměla při každém pohledu na něho stoupat krev do tváří a nemohlo by to mezi nimi tak jiskřit.

Sklouzl pohledem po křivce tváře ke rtům, ale nebylo to moudré. Nechtěl si nalhávat, že se mezi nimi nic nestalo, a nebyl si jistý, jestli právě v té chvíli dokáže odolat síle, která ho k ní táhne a stále víc ho děsí. „Bylo by to moudré?“ zeptal se zastřeně.

Dívka si nervózně pohrávala se stuhami, které jí přidržovaly klobouk, a snažila se dívat před sebe. „Na tom nic není, i kdyby nás spolu někdo viděl.“

„To jsem nemyslel.“ '

Jessie se k němu prudce otočila. „Už mám dost té věčné snahy dělat to, co jiní považují za moudré.“

Usmál se a obratně stočil kočár na strmou hrbolatou cestu k zálivu.

Zastavili nedaleko Grimesova domu, vystoupili a vydali se k pláži.

Po bouři se na zlatavém písku povalovalo všechno, co moře vyplavilo – zbytky potopené plachetnice, sluncem vybělené naplavené kusy dřeva, velrybí kosti, zlámaná vesla a potrhané plachty, všechno promíchané s chaluhami, které na slunci rychle vysychaly. Lidé už sbírali to, co se mohlo k něčemu hodit, ačkoli i v následujících měsících bude moře vydávat další smutnou úrodu.

Jessie se posadila na kládu a sledovala, jak Gallagher kráčí až k místu, kde vlny omývají břeh. Stál zády k ní a díval se na záliv. Toužila jít za ním, obejmout ho kolem pasu a přitisknout mu tvář na svalnatá záda, ale mohla jen čekat, v jedné dlani svírat zlatý medailonek, který měla už od dětství, a poskytnout mu tichou společnost.

Zůstali tak dlouho. Nad hlavami jim kroužili racci, jejichž smutné volání se mísilo s rytmickým hukotem vody. Zvolna přicházel odliv. A Jessie si po chvíli všimla, že Lucas se nedívá na vodu, ale na písek pod nohama.

„Pod naším domem byl záliv,“ začal smutně. „Od tohohle se moc nelišil. Taky si vybíral svůj podíl vraků.“

„Proto jste věděl, že se ta plachetnice láme?“ zeptala se.

Zvedl hlavu a klobouk se mu posunul dozadu, takže mu viděla do tváře. „Dřevo lodi vydává typický zvuk, když je příliš napnuté. Kdybyste trávila kolem vody hodně času, taky byste poznala, jak dřevo zpívá.“

„Vy jste trávil hodně času kolem lodí?“

Muž pokrčil rameny. „Otec má v Irsku loděnici. Vyrostl jsem mezi zvuky, které vydávají moře a lodě.“

Zvedla ruku, aby odhrnula kadeř, která se jí připletla do tváře. Lucas se znovu díval na moře a Jessie měla pocit, že tentokrát není v duchu u tragédie předešlého dne, ale doma. „Proč vám guvernér nechce udělit milost?“ zajímala se.

Viděla, jak ztuhl a potom se zhluboka nadechl. Už se ho na to ptala dřív, to odpoledne v lese, ale tehdy jí neodpověděl. Nečekala odpověď ani teď, ale mýlila se. „Protože jsem zabil člověka,“ pronesl tak chladně, až ji zamrazilo. „Jmenoval se Nathan Fitzherbert. Byl majorem britské armády a bratrancem naší mladé královny, i když sňatek jeho otce král Jiří nikdy neuznal.“

Kolem se rozhostil chlad a dívka zůstala otřesená. Protože jsem zabil člověka. „Vás transportovali za vraždu?“ zeptala se.

„Ale to ne,“ zavrtěl hlavou s ironickým úsměvem. Uvažovala, jestli ta ironie patří britskému právnímu systému, nebo jemu samotnému. Nakonec usoudila, že obojímu. „Transportovali mě za členství v zakázané organizaci, to už jsem vám říkal. Tu vraždu mi nemohli prokázat, tak si museli najít něco jiného.“

„Proč jste ho zabil?“

„Měl jsem k tomu svý důvody,“ pronesl zachmuřeně. „A nelituju toho.“ Od vody se zvedal chladný vítr. Muž k ní vykročil a ona vstala. „Nelituju toho, a kdybych musel, udělal bych to znovu.“ Sklonil se k ní a pokračoval: „Tak vidíte, slečno Jesmond Corbettová, že existuje pár dobrejch důvodů, proč se ode mě držet co nejdál.“

„Nevěřím, že byste mi ublížil,“ namítla.

„Jo? A jak jste na to přišla?“

Zvedla bradu a vydržela jeho pohled. „Empirickým pozorováním.“

Lucas se rozesmál a společně vykročili po pláži. Po chvíli promluvil. „Uvažovala jste o tom, co jsem vám navrhl před několika dny? Aby vám bratr našel jiného štolbu.“

Zavrtěla hlavou. „Říkám si, že je mi dvacet a jsem už dost stará na to, abych matce řekla o svém přátelství s Genevievou. Když si ale představím, jak zareaguje…“ Polkla a neodvážila se na něho pohlédnout. „Jsem strašný zbabělec.“

Došli k ústí řeky a vydali se po trávou zarostlých dunách k místu, kde nechali vůz. „Tak hrozné to není,“ ujistil ji a pohlédl na zčernalé zdi zbořeného domu před nimi. „Máte matku moc ráda a toužíte po její lásce, chcete, aby na vás byla hrdá. Pravdomluvnost může přijít draho a vy jediná se musíte rozhodnout, jestli vám to za to stojí.“

Došli k okraji zahrady, kde se po zčernalých větvích spálených stromů pnuly divoké keře. Připadalo jí, že je tu proti okolí nezvykle chladno, ale tak to bývalo vždycky. Jako by to místo bylo stále prodchnuté mrazivou atmosférou neklidu a zoufalství.

„Který duch tu sídlí?“ zeptal se a zastavil se na okraji zahrady s pohledem upřeným na ohořelé zdi sahající do výšky druhého patra.

„Také to cítíte?“ zeptala se. „Ten chlad?“

Muž přikývl. Jessie v takové věci, jako jsou duchové, nevěřila, ale tohle místo ji vždycky zneklidňovalo. „Co se tady stalo?“ zeptal se. Kousek od fontány na okraji zahrady rostl jilm, který požáru unikl. Jednou rukou se o něj opřela a zadívala se na dům. Když se zhluboka nadechla, mívala pocit, že ještě cítí kouř a slyší praskání plamenů. „Ten dům postavil Mathew Grimes. Byl vdovec a přistěhoval se s jedinou dcerou Claire ze Sidney.“ Při vyslovení toho jména se Jessie zachvěla. „Bylo jí šestnáct a byla moc hezká. Otec ji měl prý moc rád.“

„Říkáte to, jako byste o tom pochybovala.“

Dívka pokrčila rameny. „Byl to velice… tvrdý a ctižádostivý člověk. Chtěl, aby jeho dům proslul jako největší a nejhonosnější na ostrově. Proto ho postavil tady, aby byl vidět už z moře. Dokonce nechal přivézt z nějakého starobylého anglického sídla schodiště z dubového dřeva. Bylo opravdu nádherné. Když jsem byla menší, otec mě sem jednou vzal a dům na mě udělal ohromný dojem.“

Čekala, jestli něco nepoznamená, ale po chvíli pokračovala sama. „Jednou ráno služebnictvo zjistilo, že Claire leží pod schody. Měla zlomený vaz. Její otec tvrdil, že se zřejmě v noci probudila a upadla.“

Lucas stál těsně vedle ní. Kdyby chtěla, mohla se ho dotknout. „Byl nějaký důvod o tom pochybovat?“

Jessie přikývla. „Sluhové je slyšeli, jak se večer předtím hádají. Grimes zřejmě zjistil, že se Claire zamilovala do jednoho z odsouzených trestanců a vyhrožovala, že s ním uteče.“ Nedokázala se na muže vedle sebe podívat, i když jeho blízkost palčivě vnímala. Zhluboka se nadechla. „A tehdy Claire řekla otci, že s tím trestancem čeká dítě.“

Cítila jeho pohled. „Takže ji zabil vlastní otec?“

„To dodnes nikdo neví. Možná z těch schodů opravdu spadla nešťastnou náhodou. Nebo ji strčil. Bylo by hrozné, kdyby pravda vyšla najevo.“

Lucas si posunul klobouk. „Ale určitě někdo věděl, jak se to stalo.“

„Hodně se o tom mluvilo. Ale Grimes byl nelítostný, brutální člověk a jeho služebnictvo se bálo promluvit.“

Muž se jednou nohou opřel o podstavec rozbité fontány a znovu si prohlížel zbytky domu. „A jak skončil ten její milenec?“

„Grimes ho jen o několik dnů později obvinil z krádeže stříbra.“

Lucas na ni pohlédl přes rameno. „A?“ nadhodil. „Oběsili ho.“

Po chvíli napjatého ticha, které rušil jen křik racků a hučení vody, se zeptal: „A jak došlo k požáru?“

Jessie polkla a snažila se mluvit klidně. „Na rok přesně od smrti toho trestance zachvátil dům oheň. Nikdo neví, jak se to stalo. Služebnictvo bylo zamčené v přízemí, ale někdo jim otevřel, takže stihli utéct. Když už byli venku, zaslechli, jak Grimes buší na dvéře svého pokoje. Byl zavřený.“

„Nikdo mu nepomohl ven?“

Dívka odvrátila pohled od prázdných oken a zavrtěla hlavou. „To obrovské staré schodiště okamžitě vzplálo. Nikdo nemohl nic dělat.“ Z jedné větve vzlétl se štěbetáním papoušek. Jessie ho chvíli sledovala a potom přejela dlaní po kmeni. „Sluhové tvrdili, že ho slyšeli, jak stále dokola křičí dceřino jméno a prosí ji, aby svému milenci nedovolila, aby ho zabil.“

„Nemůžu říct, že by mi ho bylo líto,“ přiznal Gallagher. „A kdo vlastně v domě straší? Claire?“

„Někdo říká, že všichni tři. Smutek, který se tu vznáší, pochází od Claire a chlad od Mathewa Grimese. Ale vztek a zloba…“

„To je ten trestanec,“ doplnil za ni.

„Ano,“ souhlasila a podívala se mu do očí.

Dlouze se na sebe zahleděli. Slunce se prodíralo listy jilmu povlávají-cími v odpoledním větříku. Při pohledu na něho ji napadlo, že je příliš hrdý. Na člověka v jeho postavení až nevhodně. Najednou ji sevřel pocit strachu. Nadechla se, aby se uklidnila, a znovu ucítila vůni moře a hořícího dřeva. Vyděšeně si skousla spodní ret. Všimla si, že se jí dívá na ústa.

Něco hluboko v jeho očích se změnilo. Připomínalo jí to ozvěnu pocitů, které jí zmítaly. Vítr od moře se jí zezadu opřel do sukně a jako by ji k němu posunoval. Udělala první krok, potom další. Natáhl ruku, jako by ji chtěl zarazit, ona natáhla svou a o chvíli později sevřely jeho prsty pevně její dlaň. Stál opřený o fontánu a přitáhl ji k sobě.

„Tohle je velká chyba,“ zašeptal. Svíral ji kolem boků a ona ho objímala kolem krku.

„Já vím,“ připustila, ale to už cítila jeho dlaně na zádech a zvedla hlavu, aby mohl najít její ústa.

Polibek jí připadal jako návrat domů. Okamžitě se jí tělem a slabinami začalo rozlévat teplo, které jí bralo dech. Zapomněla na celý svět a vnímala jen jeho doteky. Zabořila mu prsty do ramen a tiskla se k němu. Muž zasténal a přivinul ji k sobě tak, že vnímala jeho žár. Ale stále to nebylo dost. Toužila cítit jeho dlaně a rty po celém těle. Chvěla se touhou po něm a bylo jí jasné, že polibky a doteky nestačí. Přála si, aby si ji vzal tak, jak si muž bere ženu – a vůbec nemyslela na následky nebo na zítřek.

„Bože, jak já tě chci,“ zamumlal jí do otevřených úst. „Chci tě celou… zlíbat tě.“ Zabořil jí prsty do vlasů, uvolnil klobouk a líbal ji na krk. Rukama jí klouzal po těle, ale najednou se zarazil.

Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. V jeho pohledu se zračila touha, ale i vztek. „Byla to chyba,“ zalapal po dechu.

„To už jste říkal.“

Zadržela výkřik, když jí sevřel ňadro. Byl to pocit pronikavý jako bolest, ale k té měl daleko. „Rozumíte mi?“ zeptal se přímo. „Máte představu, co to znamená, když muž řekne, že chce ženu? Víte, co po vás chci?“

„Ano.“

Oba se dívali na snědé zjizvené prsty na černém saténu. „Opravdu?“ ujistil se a stále jí hladil ňadro. „Víte, co to znamená, když se vás chci dotýkat? Toužím se vás dotýkat všude, i na těch tajemných místech, kde se vás ještě nikdo nedotýkal, a možná vás ani nenapadlo, že by někdo někdy mohl. Znamená to, že vás chci tady položit do trávy, vyhrnout vám sukni a cítit pod rukama vaši kůži.“ Našel pod látkou šatů bradavku a dívka slastí téměř vykřikla. Všiml si, jak se spokojeně usmívá. „A když vás chci, slečno Jesmond Corbettová, znamená to, že se do vás toužím ponořit a vzít si vás. Tady. Teď. Protože jsem drsný člověk, žiju drsný život a vy si ani neumíte představit, jaký žár mě spaluje.“

„Chcete mě svými řečmi vyděsit,“ pronesla klidně. „Ale já se nebojím.“

„To byste měla. Věřte mi, slečno Corbettová, že byste se měla bát.“

Zavrtěla hlavou a přitiskla si jeho dlaň těsněji na ňadro. „Mám strach,“ přiznala, „Ale ne z vás. Bojím se života prožitého jen napůl, bojím se, že se ztratím v plnění přání jiných. Skutečně sama sebou se cítím jen s vámi.“

Rýha vedle úst se prohloubila. „Takže ta dáma, která sedí každý večer u mahagonového stolu, popíjí šampaňské a sleduje, jak se v broušené sklence odráží světlo svíčky, to nejste vy?“

Jeho uštěpačnost ji zaskočila. „Jsem tam, ale schovaná. A mám pocit, že přijde den, kdy tam nebudu ani sedět.“

„Nemusíte si pana Harrisona Tatea brát,“ prohodil mírně.

Dívka se zmateně odvrátila. Uvědomila si, že svému snoubenci nevěnovala ten den jedinou myšlenku. Věděla, že se po tak krásném polibku jiného muže bude cítit provinile. Ale ona toho druhého miluje. Když teď pomyslela na Harrisona, zaplavilo ji bezmocné zoufalství.

„Jak bych něco takového mohla udělat?“ zašeptala vyděšeně. „Jsme si zaslíbeni už odmalička. Přes dva roky jsme zasnoubeni a on mě miluje.“

„Vy ho milujete také?“

Zůstávala odvrácená, protože se bála, že ji prozradí oči. „Nechci mu ublížit.“

„I kdybyste tou svatbou ublížila sobě?“ Mlčky ji sledoval a trpělivě čekal na odpověď.
„Víte,“ přiznala smutně, „proto vás tolik potřebuju. Abyste mi připomněl, že na život se dá dívat i z druhé strany.“

Položil jí dlaň na tvář a přiměl ji zadívat se mu do očí. „A to, co je mezi námi, ta touha, kam ta zapadá ve vašem životě?“

„Nevím,“ přiznala nešťastně.

„Ale víte. Ať už se za Harrisona Tatea provdáte, nebo ne, mezi námi nikdy nic nemůže být.“ Kývl ke spáleništi. „Vím to já a víte to i vy.“

Loďky si všimli, až když vyšli ze zpustošené zahrady a vydali se zarostlou pěšinou k vodě.

Byla poničená a ležela v rákosí při ústí řeky celá pokrytá bahnem a chaluhami. „Podívejte,“ ukázala a bezděčně se dotkla jeho rukávu. „Kdo by si pomyslel, že bouře ji zažene až sem?“

Voda se lehce zčeřila, rákosí zavlnilo a loďka se zvolna zakymácela. Jessie pohlédla na Lucase a to, co zahlédla v jeho očích, jí vzalo dech. Smutek se rázem změnil v strach.

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Když se Jessie objevila na dvoře, Beatrice v růžové zahradě stříhala do košíku uschlé květy.

„Jesmond!“ zavolala a zvedla hlavu, aby viděla zpod širokého slamáku, který při práci v zahradě nosila. „Ráda bych si s tebou promluvila.“

Jessie sice na chvíli zaváhala, ale vzápětí vykročila mezi růžové keře rostoucí v soustředných kruzích. Květiny byly matčina největší radost. Na rozdíl od dětí růže rostly zcela podle jejích představ. A jen málokdy hynuly. „Tvoje zahrada vypadá moc hezky,“ prohodila a políbila matku na tvář.

„Myslíš?“ zamračila se Beatrice. Dovolovala zahradníkům, aby květiny zalévali, ale jinak se o ně starala výhradně sama. „No, mám obavy z plísní, letos hodně prší.“

Jessie se zasmála. „Jsem přesvědčená, že tvoje růže by nikdy nechytily nic tak nedůstojného jako plíseň.“

„Hm.“ Matka ustoupila a kriticky si prohlížela tvar jednoho z keříků. „Vrátila ses z pohřbu pozdě.“

Jessie se vyhýbala matčině pohledu. „Byla jsem se ještě potom projít po pláži.“

„Zatímco jsi byla pryč, navštívil mě kapitán Boyd.“

Dívka vzhlédla. „Kapitán Boyd?“

Beatrici zrudly tváře. Vypadala hned mladší a hezčí. „Kapitán lodi Repulse. Zmínil se, že tě včera viděl v zátoce. S tou ženou.“
„Myslíš Genevievu Strzleckou?“ opáčila Jessie navenek klidným hlasem, i když jí srdce bušilo jako o závod. Už nejsem dítě, připomínala si v duchu. Nemohou mi nařezat ani mě zavřít v pokoji a držet celé dny o chlebu a vodě. Přesto dokázala jen říct: „Šla jsem se k ní schovat, když se rozpoutala bouře.“

„Opravdu, Jesmond?“ zavrtěla Beatrice hlavou a pochybovačně sykla. „Ona skutečně není člověk, s jakým by ses měla stýkat. Ty vůbec nepřemýšlíš o tom, co řeknou lidé.“

Dívka měla najednou pocit, jako by ji stuhy klobouku tížily a škrtily. Prudce je rozvázala a stáhla si klobouk. „Právě naopak, matko. Mám pocit, že nedělám nic jiného, než že uvažuju o tom, co by tomu řekli lidé. Výsledkem je, že žiju podle přání kohokoliv kolem, jen ne podle svého.“

Beatrice upřela na dceru tázavý pohled. Jessie ho za ta léta už dobře znala. „Nikdy tě nepochopím, Jesmond,“ pronesla a těsně semkla rty. „Snad tě Harrison zvládne lépe než já.“

Při zmínce o tom, jak ji budoucí manžel „zvládne“, zachvátila Jessii panika. Myslela si, že ji Harrison miluje a má ji rád takovou, jaká je. Věřila tomu, ale teď začínala pochybovat a měla obavy, aby manželství neznamenalo jen záměnu nesouhlasných a káravých pohledů matky za manželovy.

Rozhlédla se kolem. „Nevíš, kde je Warrick?“

„Jesmond, mluvíme o vážných a důležitých věcech. Warrick odjel krátce po poledni, aby vrátil toho podivného osla. Ptala jsem se ho, proč nepošle někoho ze stájí, ale trval na tom, že to vyřídí sám. Zdá se, že nemá tušení, co se od člověka v jeho postavení očekává. Podívej,“ pokračovala stejným tónem a začala zuřivě prostříhávat keř před sebou. „Plíseň. Já to věděla. S tímhle keřem byly vždycky obtíže. Vážně uvažuju o tom, že ho nechám vykopat.“

Jessie sledovala, jak se matka soustředí na keř. Na problémy s dětmi pro tu chvíli zapomněla. Zaplavil ji smutek a lítost nad tím, co ztratila, a možná i nad tím, co nikdy neměla, i když po tom zoufale toužila. Ten pocit ji provázel po celý zbytek dne, i když ho nechápala.

Na zídce poskládané z kamenů kolem rozbahněného políčka seděl malý kluk. V rukou držel nůž a něco, co vypadalo jako dřevěná dýmka. Sledoval Warricka, jak zastavil koně přede dveřmi chýše, za sebou na provaze osla. Chlapcovu jemnou tvář rámovaly světlé vlasy a z ní se na Warricka upíraly velké oči. Mohlo mu být něco mezi třinácti a sedmnácti a téměř dívčí obličej kontrastoval s jeho výškou. Neusmíval se a ani se nepohnul.

„Ty jsi určitě Dicken,“ obrátil se na něho Warrick.

„Jo,“ odpověděl chlapec a vrátil se ke kusu dřeva, který nožem opracovával. Oháněl se nástrojem tak obratně a zkušeně, že Warricka napadlo, jestli to nebyl právě tenhle nůž a tenhle chlapec, kdo ukončil Parkerův život.

Warrick se zvedl ve třmenech a protáhl se, až kožené sedlo zavrzalo. Někde v dálce zaštěkal pes, i když žádného neviděl. Slunce příjemně prohřívalo svah a vzrostlá tráva se vlnila ve větru. 
„Je tu někde tvoje sestra?“

„Jo.“

Warrick dojel k zídce a podal chlapci provaz. „Děkuju ti za to zvíře.“

Chlapec se na něho podíval, pokrčil rameny a vrátil se k práci. „Odvažte mu ten provaz a pusťte ho. Neuteče.“

„Tomu věřím,“ souhlasil Warrick. „Má silný odpor k jakémukoli pohybu.“

Chlapec se usmál, ale vzápětí jako by si uvědomil, proč Warrick přijel a z jakého důvodu shání jeho sestru. Možná to skutečně věděl. 
Warrick se chystal vyrazit k potoku, kde se s dívkou setkal, ale vtom ji zahlédl.

Scházela ze svahu za chatrčí posetém sedmikráskami, vysoká dívka s neuvěřitelně dlouhýma nohama, vznosnou šíjí a vlasy barvy západu slunce. Rozjel se k ní a zastavil. S úsměvem k němu vztáhla ruku.

Ucítil v dlani její křehké zápěstí. Dívka si druhou rukou vykasala sukni sepraných šatů, šlápla mu na botu ve třmenu a jako pírko se vyhoupla za něho. Nesnažila se ani sukni stáhnout. Bez zábran se přitiskla stehny k jeho roztoužené mu tělu.

„Kam jedeme?“ zeptal se.

„Tudy,“ ukázala k moři a objala ho kolem pasu. V tu chvíli měl co dělat, aby dokázal dýchat.
Vedla ho na vysoký, trávou porostlý útes, který se tyčil z moře. Ze tří stran byl sráz tak prudký, že ho při pohledu dolů jímala závrať. „Tady?“ ujistil se.

Dívka sklouzla z koně a s rozpaženýma rukama se roztančila kolem, až se jí zvedla sukně. „Tady.“

„Proč právě tady?“ zeptal se a váhavě sesedl. Nedokázal od ní odtrhnout pohled, ani když uvazoval koně ke vzrostlému eukalyptu.

Kroužila k němu, nádherná dívka s jemnou pletí a záplavou vlasů. V očích jí zářily provokativní plamínky, když k němu vztahovala ruce. „Protože tady mám pocit, jako bych byla na vrcholku světa.“ S úsměvem se začala svlékat. „Chodím sem, jak je to možné. Svléknu se a ležím tu na slunci.“

Při hovoru vyklouzla z šatů. Byl na ni úchvatný pohled – drobná pevná ňadra, ploché břicho, úzké chlapecké boky. Sluneční paprsky jí tančily po dlouhých nohách. Šaty spadly do trávy a dívka stála před ním nahá.

Při pohledu na ni ho zaplavila spalující touha. Štíhlá, vysoká a vzpřímená na pozadí zelené trávy a modré oblohy. Byla tak krásná, že se mu při pohledu na ni sevřelo hrdlo. Dotknout se jí…, dotknout se jí znamená extázi. Uvědomil si, jak se mu třese ruka.

„Vypadáš, jako by tě celou zlíbalo slunce,“ řekl, když jí pohladil ňadro a cítil, jak pod jeho dotekem tuhne bradavka. „Jsi zlatá a zářící. Všude.“

„Polib mě,“ vybídla ho, zaklonila se a táhla mu hlavu dolů. „Chci, abys mě líbal všude, kde se mě dotýkalo slunce.“

Sklonil se, přejel jí rty po horkém krku a ucítil živočišnou ženskou vůni.

Neznal jinou ženu, kterou by napadlo vyšplhat na útes, vyklouznout z šatů a vystavit se slunci. Neznal nikoho, kdo by se choval tak přirozeně a vůbec by ho nezajímala obecně uznávaná pravidla. Nabírala život plnými doušky a s úsměvem na rtech si ho vychutnávala. S ní měl i on pocit, že skutečně žije. Cítil se jako znovuzrozený, jako kdyby se po mnoha letech konečně probral.

Zabořil jí prsty do vlasů, palci ji hladil pod bradou a líbal na krk. Prohnula se, přitiskla se mu ňadry na hruď a jednou nohou se kolem něho ovinula. Pak se k němu sklonila a předvedla mu divoké kouzlo polibku.

Měla horké vlhké rty a svůdně mu pronikala do úst jazykem. Cítil, že se přestává ovládat a jeho svět se zúžil na udivující pocity a nutkavou touhu. Vnímal jen žár jejích úst a pevné mladé tělo pod rukama. Její doteky v něm zažehávaly spalující oheň.

Uvolnila mu vázanku, rozepnula vestu a košili a spolu s kabátem mu je stáhla. Na kůži ho hřály sluneční paprsky a vánek od moře mu zvedal vlasy ze zpoceného čela. Naléhavě ji položil na trávu na její šaty. Rozevřela nohy a netrpělivě mu rozepínala kalhoty. Potom vzala jeho přirození do dlaní a slastně zasténala.

Warricka ovládal už jen chtíč. Ztratil všechny zábrany civilizace a slušného vychování. Toužil se do ní zabořit, důrazně a hluboko, zmizet v ní, zaplnit ji, splynout s ní, cítit její nohy kolem boků a její zuby na rameni. Vzdychal a třásl se touhou být co nejdřív v ní.

Nasadil si ochranu a dívka se rozesmála. „Co to je?“ Ale odpověď zřejmě neočekávala, protože ho znovu vzala do dlaní a zasunula do sebe.

Sevřelo ho vlhké teplo. Už se nedokázal ovládat, nebyl ani schopen mluvit. Zabořil jí tvář do vlasů, vdechoval její vůni, líbal ji na víčka a na rty a celý se chvěl. Zvolna se nadzvedl a částečně vyklouzl, aby se vzápětí ještě mohutněji zanořil dovnitř. Pohyboval se stále rychleji a důrazněji. Vnímal pohyb jejích boků a ve společném rytmu se dostávali k vrcholu. Cítil, jak se mu zarývá prsty do ramen a do zad. Rozzářené oči měla otevřené.

Vydávala vášnivé hrdelní zvuky připomínající divoké zvíře. On sám se cítil jako zvíře. Bral si ji brutálně na zemi, do zad se mu opíralo Slunce a zpocenou kůži mu chladil větřík od moře.

Vnímal, jak se kolem něho rozhořívá její žár, zaklonila hlavu, prohnula se, a když zaslechl její výkřik, přestal vnímat.

Se zaťatými zuby a prsty zabořenými do hlíny explodoval.

Pomaloučku se probíral, skládal si střípky zážitku a cítil se nádherně naplněně. Slunce ho oslňovalo, prudce oddechoval a po tvářích mu stékal pot. Znovu začal vnímat nárazy vln na skály, křik racků a šumění trávy ve větru.

Pomalu se zvedl, aby na ní neležel celou vahou, ale nedokázal se přimět z ní vyklouznout. Toužil v ní zůstat jako její součást. Navždycky. „Miluju tě,“ zašeptal a opřel se o ni čelem. „Miluju tě, a ani nevím, jak se jmenuješ.“

Objala ho kolem krku a dlouze políbila. „Jak mě můžeš milovat?“ usmála se. „Vždyť o mně vůbec nic nevíš.“

Její slova ho zaskočila. Nedokázal si představit, že by necítila totéž co on. Vždyť ona o něm ví alespoň něco. Políbil ji na špičku nosu. „Vím, že bydlíš v kamenném domku nad mořem s bratrem Dickenem a oslem, který by byl šťastnější, kdyby se narodil jako balvan.“ Dívka se srdečně rozesmála a on si uvědomil, že krásnější bytost v životě nespatřil. „Vím, že máš ráda, když tě slunce hřeje na kůži a že jsi to nejkrásnější a nejsvobodomyslnější stvoření, jaké jsem kdy viděl.“

„Myslíš, že to stačí?“ zeptala se vážně.

Lehl si na bok, aby se mohl opřít o loket a dívat se na ni. „Ne, to další mi řekneš sama.“

„Co ti řeknu?“

„Víc o sobě.“ Odhrnul jí z čela vlhké vlasy. „Povíš mi, odkud pocházíš. Jak ses dostala sem do Tasmánie a jak ses ocitla v tom domku uprostřed pustiny?“

Pohladila ho po hrudi. „No, narodila jsem se na malém hospodářství na vysočině nedaleko Strathspey. Jednou odpoledne, to mi bylo třináct, mě statkářův syn a jeho dva kumpáni chytili, zatáhli do strže a vystřídali se na mně. Dva další mě přitom drželi.“

„To je mi líto...,“ Objal ji.

Dívka pokrčila rameny, ale nezmátla ho, všiml si, jak tlumila povzdech. „Panenství není pro holku z farmy tak důležitý jako pro nějakou dámu, co žije v těch vašich velkých krásných domech. Táta ale špatně nesl to, co mi udělali. Vyjel po tom statkářovu klukovi a zmlátil ho. A byl z toho… byly z toho potíže. Museli jsme odejít.“

Přejížděl jí dlaní po ramenou a pak sklouzl do žlábku mezi ňadry. Byla tak krásná, přirozená a nespoutaná a taková hrůza se musí stát právě jí.

„Měla jsem ještě dvě sestry,“ pokračovala tiše, „ale umřely na lodi cestou sem. Sestry a taky maminka. Táta žil dost dlouho, abychom získali ten kousek půdy a postavili dům. Ale z té hrůzy se už nevzpamatoval a před dvěma lety zemřel. Tak jsme s Dickenem zůstali sami.“

Poprvé v životě se styděl, že žije v pohodlí a přepychu, styděl se za obrovský dům s leštěným mahagonem a stříbrem, měkkými postelemi s péřovými přikrývkami, hedvábnými závěsy a večeřemi o čtyřech chodech završenými nejlepší brandy. „Asi to nemáš snadné,“ poznamenal.

Vzala ho za ruku a přitiskla si ji na bok. „Daří se nám dobře. Máme pár slepic a ovcí a vypěstuju dost brambor, mrkve a dalších věcí, abychom měli co jíst a ještě něco prodali do obchodu v Blackhavenu. A Dicken chytá ryby a loví. Nežijeme si špatně. Líbí se mi tu, jsem šťastná.“

Při pohledu na její úsměv uvažoval, kdy naposledy slyšel někoho mluvit o tom, že je šťastný. Nemohl si vzpomenout.

Sklonil hlavu a políbil ji na krk. „Teď tě znám, tak mi můžeš věřit, že tě miluju.“

Překulila se na bok a zadívala se mu do očí. „Nemůžeš poznat člověka jen z toho, co ti o sobě řekne.“

„Ne,“ souhlasil a sjel jí dlaní na záda. „Ale můžeš s někým strávit celý život, a stejně ho nepoznáš.“

„Tak poznávej tohle.“ Vzala mu dlaň, položila si ji na ňadro a sklonila se, aby ho políbila.

Tentokrát se milovali pomalu, vychutnávali si radost a touhu.

„Neřeklas mi, jak se jmenuješ,“ zašeptal hluboko v ní.

Zabořila mu prsty do hýždí a tiskla ho k sobě. „Faine. Jmenuju se Faine.“

„Miluju tě, Faine,“ vykřikl v extázi a jeho hlas se mísil s duněním vln a hukotem větru.

DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

„Pane Warricku!“ zavolal Charlie a vybíhal ze stájí. „Neslyšel jsem vás přijíždět.“

Warrick sklouzl ze sedla a rozhlédl se po prázdném dvoře. Už se stmívalo. „Kde je Gallagher?“ zeptal se a podal uzdu chlapci, kterému se podařilo na kluzkém bahně zastavit.

„Je venku s Finneganovým štěstím.“

„Takhle pozdě?“

„Ano, pane.“

„Tak dobře,“ utrousil a vykročil k ohradě, na níž seděla Jessie a hladila svou kobylku. Když došel blíž, uslyšel tichý hovor a kůň střihal ušima, jako by dívce rozuměl.

„Když jsi byla malá holka,“ začal a opřel se o ohradu vedle ní, „chodila sis sem o všech problémech popovídat se svým koněm.“

Sestra se posmutněle usmívala a hladila kobylku. „Vzpomínám si, že tenkrát mi to pomáhalo víc.“

Warrick si založil ruce na prsou. „Dopoledne navštívil matku kapitán Boyd.“

Jessie ztuhla. „Aha. Takže už jsi slyšel o mém posledním pokusu uvést rodinu do hanby a ztížit matce její už tak krušný osud.“

„Určitě je ti jasné, že jakýkoli počet obětí v zátoce není nic ve srovnání s informací, že se někdo veřejně ukázal s místní padlou ženou.“

Vánek přinesl jemnou vůni květů a koní. Jessie se zadívala bratrovi vážně do očí. „Mám ji moc ráda, Warricku.“

„No, to mě napadlo, když za ní jezdíš už tak dlouho. Hej, pozor!“ vyhrkl a zachytil ji, když se na břevnu nebezpečně zakymácela.

Položila mu ruku na rameno. „Tys to věděl?“

„Už léta.“

Otočila se k ohradě, kde se páslo několik koní. „Řekl jsi o tom Harrisonovi?“

„Jo,“ odsekl, „to je přesně to, co dělávám.“

„Promiň,“ zrudla a zavrtěla hlavou.

Chvíli se na ni díval a nebyl si jistý, jak začít. „Ale jedno ti povím, Harrison by s tím nesouhlasil. V takových věcech je strašně upjatý.“

Jessie upírala pohled někam do dálky. „Kdybych byla taková, za jakou se považuju, řekla bych mu to. Řekla bych jim to oběma.“

„Ale vždyť na tobě nic špatného není.“

„Myslíš?“ upřela na něho pohled. „A proč by se sem hnal kapitán Boyd, aby matce vyprávěl, co jsem zač?“

„Je to matčin nápadník. Tos nevěděla?“

„Cože?“ vyhrkla a nebezpečně se zakymácela.

Bratr ji chytil kolem pasu. „Proboha, Jess, slez dolů z toho plotu, nebo se zabiješ.“

Opřela se mu o ramena a seskočila. „Ale matka ho v tom snad nepodporuje,“ ujistila se a upravovala si sukni. Potom zamyšleně vzhlédla. „Ne, to se mi nechce věřit.“

Zavěsil se do ní a společně vykročili k domu. „Nemusíš se bát, matka se nikdy znovu nevdá. Její zkušenost z manželství je natolik nepříjemná, že netouží ji zopakovat. Ale myslím, že jí je s Boydem dobře. Má ty nejpesimističtější názory na zpustlost společnosti a úpadek morálky. Dokážou sedět celé hodiny a povídat si o tom.“

Jessie se chtělo smát, ale ovládla se. „Takové věci bys neměl říkat, Warricku.“

„Proč ne? Vždyť je to pravda. Schválně je sleduj příští týden při zahradní slavnosti.“ Podíval se zblízka na sestru a všiml si, že má pod očima tmavé kruhy. Pokud ji něco trápilo, bylo to horší než drobný incident v Zátoce vraků.
Chudinka Jess. Vždycky se tak snažila vyhovět matčiným požadavkům a jejím představám o slušné dívce. Nikdy se jí to ale nepodařilo, protože se musela přemáhat. Ale nevzdávala to a jednou to jistě vyjde – alespoň částečně. Potom z ní ale zbude už jen stín toho, čím skutečně je.

Vzpomněl si na Faine, jak rozesmátá se zakloněnou hlavou víří v trávě a vztahuje paže ke slunci. Je možná chudá a prostá, chodí bosa a žije v kamenné chatrči, ale má něco, co on i Jess celý život hledají, ale nenacházejí.

„Příští týden?“ zeptala se překvapeně. „Myslela jsem, že matka počká, až se zlepší počasí.“

„Původně chtěla.“ Otevřel zahradní branku. „Ale po tvém nevhodném chování v zálivu se rozhodla datum posunout, aby tě všem známým a sousedům předvedla v tom nejlepším světle.“ Nechal ji projít a ještě jednou se ohlédl na dvůr. „Chtěl jsem si promluvit s Gallagherem, aby postavil stan.“

„Gallagherem? Ale… vždyť to je štolba.“

Warrick se ohlédl. „Jo, ale je taky moc šikovný v práci s kladivem. Myslím, že stavěl lodě nebo něco takového.“

Jessie se odvrátila.

Warrick uvažoval, co se s Jesií děje, jestli ji něco trápí a jak by jí mohl pomoct. Ale jak by to dokázal, když neporadí ani sám sobě.

Loďku pevně držela silná vrstva bahna. Lucas stál ve vodě a s klením se snažil plavidlo vyprostit.

Slyšel, jak odliv pomalu ustupuje a na pláž začínají útočit zpěněné vlny přílivu. Během další půlhodiny se mu snad povede tu věc uvolnit. Jenomže tolik času neměl. I takhle bude mít co dělat, aby to stihl do setmění do ubytovny.

Sevřel čelisti a znovu zabral. Vzápětí uslyšel mlasknutí, jak bahno povolilo, a kolem se rozšířil hnilobný zápach. Otočil loď dnem dolů a otřel si pot z čela.

Plavidlo bylo větší, než očekával, ale radost z toho neměl. Jistě, na moři bude bezpečnější, ale k útěku bude potřeba víc lidí, aby loď zvládli. A víc lidí znamená i víc možností prozrazení a dopadení.

Opřel se ramenem do zádi a ze všech sil zatlačil. Dlouho se do zátoky nemohl dostat a bál se, že loď bude už pryč, že se jí zmocní sběrači vyplaveného dřeva. Ale proud ji zahnal daleko k ústí řeky a lidé se Grimesovu domu zdaleka vyhýbali.

I teď, když sunul plavidlo do hustého rákosí a zakrýval ho, vnímal, jak se nad ním tyčí tmavé mlčenlivě zdi. Jako by se kolem vznášelo zlo a zoufalství. Zdálo se, že je cítí i zvířata a ptáci, protože ve zpustošené zahradě vládlo naprosté ticho, zatímco kolem něho se ozývali cvrčci a štěbetání ptáků ukládajících se na noc.

Zachvěl se, protože bylo už skutečně chladno a on měl na sobě jen lehké oblečení. Přesto se snažil co nejpečlivěji zamaskovat pěšinu polámaného rákosí, kudy loď sunul. Naštěstí se většina rostlin jen ohnula a během pár dnů nikdo nepozná, co se tu dělo. Narovnal se a s přimhouřenýma očima se zadíval k západu: Připozdívalo se.

Finneganovo štěstí, přivázaný k jilmu u rozbité fontány, s frkáním netrpělivě sledoval, jak se k němu blíží přerostlou zahradou. „Copak, chlapče? Nelíbí se ti tady?“ zamumlal Lucas a pohladil koně po hlavě. Pak si posbíral šaty a oblékl se.

Očekával, že když loď našel a ukryl, bude spokojený. Nevypadala zdaleka tak zničená, jak se bál, bez problémů ji opraví. Tedy pokud bude mít vhodný materiál a nářadí a Lišák dokáže vyrobit vesla. Měl by překypovat iniciativou a plány. Svoboda, po které tak touží, je nadosah. Jenomže dokázal myslet jen na slastný pocit, který zažil v náručí Jesmond Corbettové a na výraz jejích očí, když se vedle ní vynořil v bouři z moře.

Zarazil se a uvažoval, jaké by bylo potkat ji v nějakém přednáškovém sále v Dublinu, s obličejem plným soustředění a zájmu. Kdyby se procházeli po břehu Irského moře a mluvili o svých snech. Kdyby se s ní setkal v době, kdy měl ještě své sny, podstatně jiné než odvážné divoké fantazie o útěku z ostrova.

Tiše zaklel, oblékl si kabát a odvázal uzdu. Čím dřív se odsud dosta-ne, tím lépe, pomyslel si. Pro oba.

 „Trochu ses tam zdržel, chlapče,“ prohodil Daniel a jeho hlas zanikl ve skřípění dveří, když je na noc zavírali v silných kamenných zdech. Lucas se usmál. „Jo. Trochu. Ale mám to, Danieli. Máme loď.“

Jessie stála na verandě v patře a dívala se na zahradu. Teplý odpolední vzduch naplnilo bušení kladiv a výkřiky dělníků, kteří stavěli konstrukci pro stan na zahradní slavnost Beatrice Corbettové.

Jeden z mužů, tmavovlasý snědý člověk se štíhlou postavou a půvabnými pohyby, jako by cítil její pohled a otočil se k verandě. Svlékl si kabát a vestu, košili měl rozepnutou a vyhrnuté rukávy odhalovaly silné paže. Všimla si, jak si otírá zpocené čelo a námahou těžce oddechuje. Stála za zábradlím skrytá ve stínu jednoho z kamenných sloupů, ale on nepochybně věděl, že tam je a dívá se na něho. Existovalo mezi nimi zvláštní spojení. Silné a nebezpečné.

Nikdy nechtěla, aby se něco podobného stalo, aby musela bojovat s nutkavou touhou a láskou, která nemá budoucnost. Neusilovala o to, ale tím se nic nemění na smrtelném nebezpečí, které hrozí Gallagherovi, na její nevěře Harrisonovi ani na jejím provinění.

Myslela, že dokáže vedle toho muže jezdit, hovořit s ním, milovat ho, ale ovládat své city k němu a ovládat i sebe. Ale tehdy odpoledne, když ve zpustlé zahradě u pláže hovořili o svém vztahu a líbali se, musela připustit, že udělala chybu. Gallagher měl pravdu, když chtěl, aby se od něho držela co nejdál. Neměla pokoušet osud a pouštět se na tenký led.

Už tři dny se s ním nesetkala. Nikam nejela, vyhýbala se stájím a všem místům, kde by na něho mohla narazit. Ale nedokázala se ubránit a vyhlížela ho z dálky, aby se na něho dívala jako teď, a toužila po něm. Touha ji stále pronásledovala spolu s pokušením podlehnout. Napadlo ji, že odsud bude muset odejít. Dostat se od něho co nejdál. Harrison už týdny naléhal, aby stanovili datum svatby. Uvědomila si, že rozhodnutí stále odkládá, ale rozhodla se, že s tím je konec. Jakmile se vdá za Harrisona a přestěhuje se do Beaulieu, Gallaghera přestane vídat. A tím bude konec pokušení vyhledat ho, dotknout se ho, políbit, oddat se mu…

Ztuhla, když za sebou zaslechla nějaký zvuk. Jako by někdo mohl vidět, o čem přemýšlí. Otočila se a s úlevou zjistila, že se za ní o francouzské okno opírá Warrick se sklenkou brandy v ruce.

Měl na sobě kožené kalhoty a jezdecké boty, zdálo se, že právě odněkud přijel. Vlasy měl rozcuchané větrem a byl příjemně cítit sluncem. Poslední dobou odjížděl brzy ráno a vracel se až se soumrakem. Nevěděla, kam jezdí a co tam dělá, ale pochopila, že se něco v jeho životě změnilo. A nebyla si jistá, jestli se jí zamlouvá, co se s ním děje.

„Co tak brzy, Warricku?“ zeptala se. „Do tmy zbývá ještě tak… no, minimálně tři hodiny.“

S úsměvem pozvedl sklenici. „Matka si přeje, abych tu byl. Má to něco společného s kuřáckým salonem a křesly, ale přesně si to nepamatuju.“ Jediným pohybem zápěstí do sebe obrátil obsah sklenice. „Budu rád, až budeme mít tu zatracenou slavnost za sebou.“

„Doufám, že vydrží počasí.“

„Opravdu?“ ujistil se. „Mně by víc vyhovoval déšť. Představa odpoledne tráveného s hordou lidí vybraných podle majetku, původu a společenského postavení stačí, aby člověka přiměla pít.“

„Už takhle dost piješ, Warricku,“ namítla.

„No a co?“ otočil se k ní s přimhouřenýma očima. Zvedl sklenici a zadíval se do ní. „Promiň, ale mám vypito,“ prohlásil a protáhl se kolem ní.

Chtěla na něho zavolat, omluvit se mu a vysvětlit, že má o něho strach. Jenomže nevěděla, jak to říct. Jejich otevřený vztah jako by se vytratil a oni se stali obětí svých tajemství.

Byla smutná a zmatená. Opřela se o zábradlí a zadívala se na zahradu. Lucas Gallagher někam zmizel. Byla to pro ni úleva, nebo zklamání?

Mělo by se jí ulevit, ale cítila zklamání.
Rozhodla se, že při nejbližším setkání řekne Harrisonovi, že se mohou dohodnout na datu svatby. Jenomže Harrison měl poslední dobou spoustu práce a ona se s ním uvidí až na slavnosti.

Začalo se stmívat a v parku vál jen lehký větřík. „Vidíš,“ zastavil se Warrick vedle ní, „ani Bůh se neodváží křížit matce plány.“

Jessie se právě napila a zakuckala. Zavrtěla hlavou, ale nenamítla, že by takové věci neměl říkat. Začínala se učit.

Zahrada se plnila sousedy, tedy těmi, kteří byli shledáni společensky přijatelnými pro slavnost Beatrice Corbettová. Muži ve fracích a cylindrech, dámy ve společenských šatech zdobených starými rodinnými šperky a v kloboucích se závojem, aby jim jižní slunce neponičilo pleť. Mezi stromy se linula hudba smyčcového kvarteta z Blackhavenu.

Tohle je můj svět, pomyslela si Jessie při pohledu na záplavu hedvábí a usměvavé tváře. Svět šampaňského, uzeného lososa, okurkových sendvičů a tlumených hlasů podbarvených cinkáním broušeného skla. Svět rafinovaného přepychu, na který tu pracují chudáci v řetězech a pod hrozbou biče a samotky. Jsou sice s Lucasem Gallagherem oba jeho součástí, ale jejich role jsou odlišné. Jejich životy se mohou protnout, ale jen v několika málo přesně vymezených bodech. Nemohou spolu žít ani mluvit o důležitých věcech a nikdy by se jeden druhého neměli dotknout, natož políbit.

Nesmí se mít rádi.

„Teď se tam nedívej,“ zašeptal jí Warrick, „ale stojí tamhle u stromu vedle matky.“

„Kdo?“ vyptávala se tiše a ze všech sil se snažila odolat pokušení se ohlédnout.

„Kapitán Boyd, lovec uprchlých trestanců a nevydařených dcer a svůdce bohatých vdov.“

Jessie zvedla ruku, aby zakryla úsměv. S neutrálním výrazem obhlížela zaplněnou zahradu a přejížděla pohledem od růží přes udržované záhony, až u wistárie zahlédla malého podsaditého muže s prošedivělými vlasy a výraznými licousy, jak se sklání nad matčinou rukou.

„Vzpomínám si na něho,“ řekla a natáhla se, aby viděla matce do obličeje. „Všimla jsem si ho na pláži. Takový důležitý malý mužík.“ Zamračeně sledovala, jak Beatrice kráčí s kapitánem k jižnímu trávníku. „Myslíš, že matka bere jeho dvoření vážně?“

Warrick se zasmál tak hlasitě, že se k nim otočilo několik hlav. Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Děláš si legraci? Nezapomínej, že ten chlap nic nemá a sňatek bere jen jako řešení finanční situace. Alespoň pokud se matky týká.“

Jessie se zadívala do bratrovy pohledné tváře. „Myslíš, že tatínka někdy milovala? Aspoň trochu?“

Warrick zvážněl. „To ne. Ten sňatek sjednali její rodiče. Ona se jejich přání samozřejmě podvolila, protože tak to má být, a od té chvíle vzorně plnila své povinnosti. Láska s tím nikdy neměla nic společného.“

Smyčcový kvartet hrál Haydna, sladké smutné melodie s nádechem melancholie, které se vznášely nad tlumeným hovorem hostů. Jessie se dívala, jak se matka otáčí, a všimla si, že se pod okrajem černého klobouku usmívá. Najednou vypadala nezvykle mladá a hezká, téměř krásná. Jessii zaskočilo, že ji na chvíli zahlédla tak, jak vypadala, když bývala mladá, jak ji Jessie vůbec nepamatuje. „Myslíš, že byla někdy zamilovaná?“ zeptala se tiše.

Warrick vytřeštil oči a tiše hvízdl. „Matka? To snad žertuješ, ne?“

Dívka se zahleděla na hudebníky. Na matku už se dívat nechtěla. Znala ty čtyři stárnoucí muže od dětství. Nosili staromódní kalhoty po kolena a nezištně rozdávali svou krásnou hudbou vzpomínku na starou Anglii při každé společenské události. Ale dnes vypadali jinak. Muž úplně vlevo nebyl starý. Seděl k ní otočený zády, ale připadal jí povědomý – výškou, držením hlavy a vláčnými pohyby…

„Warricku,“ chytila bratra za ruku, když se chystal odejít. „Proč můj štolba hraje s kvartetem?“

DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

Warrick se k ní otočil. „Ty to nevíš? Jacob McCallister přijel s obliče-jem posetým rudými skvrnami.“ 
„Rudými skvrnami?“

„Spalničky. Musel se vrátit domů. Ostatní členové kvarteta tvrdili, že bez druhých houslí nemohou hrát a Gallagher se nabídl, že McCallistera zastoupí.“
„Ne, to jsem neslyšela,“ přiznala tiše Jessie. Věděla, že na něho nemůže zírat, ale stále nebezpečně přitahoval její pohled.

Mezi třemi prošedivělými starými pány vypadal skvěle. Jeho tělo vyzařovalo sílu, jako by byl vlk ve stádu usedlých ovcí. Znovu k němu sklouzla pohledem a vychutnávala si, jak půvabně drží housle pod krkem, jak se mazlí smyčcem se strunami. Myslela si, že ho zná, ale takhle ho ještě nezažila.

Viděla, jak se v lomu ohání kladivem, jak pracuje s koňmi v ohradě, zaprášené trestanecké šaty nasáklé potem. Spatřila ho i polonahého, když se nořil ozářený blesky z rozbouřených vln. Ale nikdy ho nezahlédla v oblečení, které patří do jejího světa. Nebyl to jeho svět, ale kdysi nepochybně nějaký hodně podobný znal a pohyboval se v něm.

Frak, který měl na sobě, byl sice starý a nepadl mu, ale dokázal v něm i tak vypadat elegantně jako málokdo. Dívala se na jeho pohlednou tvář, na řasy, ukrývající zelené vzpurné oči, a cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Na chvíli si dovolila představit, jak by to vypadalo, kdyby…

Jaké by to bylo, kdyby byl jedním z anglických kolonistů, jedním z těch v matčině zahradě. Byl by tu jako host a mohl by se na ni usmívat bez obav z toho, kdo se na ně dívá. Odložil by housle a vykročil k ní. Ona by se do něho zavěsila, procházeli by se v dubové aleji, skláněl by se k ní a ona by se na něho usmívala…

„Nejsem tím nadšený,“ pokračoval Warrick. „V tak rušný den mi chybí ve stájích.“

Jessie odtrhla od muže s houslemi pohled. „Kde vzal frak?“

Warrick pokrčil rameny. „Zřejmě tam, kde housle,“ odpověděl a vykročil s rukama v kapsách ke kuřáckému salonu.

Rozhodla se, že se na Gallaghera už nepodívá, ale pokušení bylo příliš silné.

Usmíval se, ale ne na ni. Usmíval se díky hudbě, kterou rukama a duší vytvářel. Vypadal vyrovnaně, spokojeně a v očích měl v tu chvíli klid, který mu záviděla.

Pohled na něho byl pro ni jako pomalá bolestivá smrt. Dívala se a bylo jí jasné, že k sobě nebudou nikdy patřit. V tu chvíli vzhlédl. Jeho pohled ji palčivě zasáhl přes celou zahradu.

S bušícím srdcem se odvrátila stranou. Musí si dávat pozor, aby ho už nepozorovala. Ale Lucasova hudba ji pronásledovala, hudba a vědomí jeho přítomnosti. Napadlo ji, jestli si v budoucnu pokaždé při zvuku houslí vybaví sluncem zalitou zahradu a Lucase Gallaghera.

 „Tady jsi, miláčku,“ hlaholil Harrison a kráčel vedle Jessie, která vedla jednoho z matčiných starších hostů do stínu na verandě.

„Tady si sednu,“ prohodil starý pán a Harrison mu pomohl usednout na dřevěnou lavici.

Potom s úklonou přijal jeho poděkování.

Jessie se na Harrisona dívala a uvědomila si, že k němu cítí náklonnost jen málo poznamenanou pocitem viny. Vždycky byl takový – zdvořilý, vážný a dvorný. Říkala si, že s ním bude jistě spokojená, časem možná i šťastná.

Napřímil se a na rtech mu pohrával známý chlapecký úsměv. „Warrick říkal, že mě hledáš.“

„Ano.“ Zavěsila se do něho a vykročili na opačný konec verandy. Z dálky k nim doléhal smutný zvuk dud starého Toma. Usoudila, že kvartet má asi přestávku, a musela se ovládnout, aby se neohlédla. Nebyla si jistá, jestli se těší, že ho někde zahlédne, nebo ji ta představa děsí. Pak ji napadlo, že se nemůže chovat tak neloajálně a myslet na Gallaghera, když jde vedle svého snoubence. 
„Chtěla jsem si s tebou o něčem promluvit,“ začala spěšně. Vzápětí si všimla, že strnul. „Co se děje?“ vzhlédla překvapeně.

Harrison zíral před sebe. Bradu vztyčenou, ztužený límec a bezvadně upravené licousy. Úsměv se mu vytratil z tváře. „Ten chlap,“ sykl ostře. „Co ten tady dělá?“

Zadívala se stejným směrem a všimla si mladého tmavovlasého muže, jak si prohlíží zahradu. „Ian Russel? To je Warrickův kamarád, často spolu jezdí lovit. Proč by tu neměl být?“

Harrison si popuzeně odfrkl. „Tys to neslyšela?“

„Co?“

„Oženil se. Nevěřila bys tomu, ale ten člověk si vzal za ženu zlodějku.“

„Zlodějku?“ podivila se Jessie. „Aha. Ty myslíš propuštěnou.“

„Šokující, že?“ vyložil si její reakci úplně obráceně. „Jako soudce jsem mu musel samozřejmě odebrat všechny trestance, kteří u něho pracovali. Neměl z toho radost.“

„Ale Harrisone…,“ zastavila se a pustila se ho. „Jak jsi mohl? Vždyť kvůli tomu třeba přijde o půdu.“

„Na to měl myslet dřív, než se pustil do něčeho tak nerozumného,“ ohradil se a uraženě stiskl rty. „Já jen prosazuji dodržování pravidel, Jesmond. Nevymýšlím je.“

Měl pravdu. Vlastník pozemků mohl o pomocníky z řad trestanců přijít z mnoha důvodů a jedním z nich byl sňatek s bývalým trestancem. Jenomže měla pocit, že Harrison toho, co musel udělat, vůbec nelituje. Zachovával si pevné názory na to, co je správné, a neotřesitelnou víru ve význam původu a snahu držet bývalé trestance mimo společnost.

„No, měl alespoň tolik rozumu, že ji sem nepřivedl s sebou,“ pronesl a narovnal si manžety. „Tvoje matka by něco takového samozřejmě nestrpěla, i když jde o dobrého přítele tvého bratra.“

Jessie mu naslouchala a v tu chvíli si uvědomila, jak moc se podobá její matce. Matka povolila, aby si Warrick pozval kamaráda, ale netolerovala by, aby se na jejích pozemcích objevil bývalý trestanec v jiném postavení než jako sluha.

Jessie se opřela jednou rukou o sloup verandy a dívala se do zahrady plné lidí. „Pokud vím, v Novém jižním Walesu dostávali bývalí trestanci pomocníky a mohli se ženit a vdávat ještě před vypršením trestu.“

„Ano, ale to bylo v Novém jižním Walesu. Tady v Tasmánii se o sebe staráme naštěstí lépe.“ Postavil se vedle ní a zeptal se: „Cos vlastně chtěla?“

Jessie se zadívala do dobře známé tváře snoubence a pochopila, že to nezvládne. Nemůže ještě stanovit datum svatby. Zhluboka se nadechla, jako by jí to mohlo ulevit od paniky, kterou prožívala, ale ta jen narůstala. Cítila podivné nutkání vykasat si sukni a utéct. Utéct od Harrisona, zdvořilých hostů na matčině slavnosti a od tónů Gallagherových houslí, které se k ní nesly s provoněným větrem.

„Jesmond?“ ozval se důrazně. „O co šlo?“

Podařilo se jí vyloudit zdvořilý úsměv a prohodila: „Napadlo mě, jestli by sis nezahrál kroket.“

Pozdě odpoledne, když už se v údolí začaly prodlužovat stíny a hosté se pomalu rozcházeli, se jim konečně podařilo najít chvíli, aby si zahráli. Hrála s Warrickem proti Harrisonovi a Philippě.

„Problém je ve tvém špatném postoji,“ ozval se Warrick, když se Philippa znovu netrefila do obruče. „Dávej pozor.“

Postavil se za ni, zezadu ji uchopil za ruce a spolu s ní sevřel dřevěnou pálku. Jessie se zadívala k domu, kde Gallagher, tentokrát už bez fraku, pomáhal s koňmi hostů. Něco ji ale nutilo sledovat Philippu. Ztuhla, pootevřela rty a zatajila dech.

Ona ho miluje, uvědomila si. Sledovala, jak Warrick dívce udílí rady a vůbec netuší, co s ní jeho blízkost dělá. Bože, ona ho miluje. Hned se jí vybavilo, jak o hodně mladší Philippa bez námitek natahovala plachty a lana, když ji vzal Warrick na loď, nosila ulovené ryby nebo kachny. Plnila každé Warrickovo přání. Ona ho miluje odjakživa, jen si toho nikdo zatím nevšiml, protože jako dobře vychovaná anglická mladá dáma dokázala své city velice dobře skrývat.

Potom už je Jessie pozorovala záměrně. Bratr měl dobrou náladu a Philippa už se zase ovládala. Prozradila se jen jednou, když Harrison řekl něco zábavného a Warrick se rozesmál. Zaklonil hlavu, oči se mu rozzářily, ve světlých vlasech mu probleskovalo slunce a kolem se nesl jeho hlasitý smích. V tu chvíli na něho Philippa pohlédla s takovou touhou v očích, že se Jessie musela odvrátit.

Zadívala se upřeně do parku, ale stromy nevnímala. Uvažovala, jak jí mohlo něco tak zjevného uniknout. Pak ji napadlo, že kdyby ten výraz zahlédla na kamarádčině tváři dřív, stejně by netušila, co znamená. Možná člověk musí sám prožít palčivou touhu, aby ji poznal u druhých.
Ten večer Jessie vyhledala bratra. Zastihla ho v zápalu hry u kulečníku.

„Jess,“ vzhlédl na chvíli od stolu, ale vzápětí uvažoval o dalším šťouchu. Světla tu bylo dost, ale do očí mu neviděla. „Ty jsi ještě vzhůru?“

Zastavila se ve dveřích a chvíli pozorovala, jak poslal bílou kouli na opačnou stranu stolu, kde zmizela v jamce. „Tři body,“ usmála se.

„Chceš si zahrát?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem se jen na něco zeptat. Myslela jsem, že bychom si příští týden mohli vyjet s Harrisonem a Philippou na piknik. Přidal by ses?“

Narovnal se, sáhl po křídě a zadíval se jí do očí. „Nechceš si náhodou zahrát na dohazovačku?“ „Samozřejmě že ne,“ zasmála se.

„Tak jo,“ vrátil se ke stolu. „Protože je to stejně plýtvání časem. Nemám v úmyslu vzít si slečnu Philippu Tateovou za manželku. Neudělám to teď,“ vyslal kouli mezi dvě další, „ani nikdy v budoucnu.“

Jessie se s rukama založenýma na prsou opřela o stůl. „Napadlo tě někdy pomyslet na to, jak to vnímá ona?“

„Co je na tom k přemýšlení? Philippa Tateová je vzor dobře vychované mladé Angličanky. Nikdy by ji nenapadlo vyptávat se, co se od ní očekává.“

„Myslím, že to podceňuješ. Ona tě má moc ráda.“

„Ráda?“ sklonil se znovu nad stůl. „No, vím, že o mě má zájem. Nechápej mě špatně, já ji mám rád, ale ona není typ ženy, kterou bych mohl milovat. Je příliš dokonalá, naprosto se ovládá a nemůže ničím překvapit.“

„Myslíš, že ji znáš?“

Bratr se na ni usmál. „Samozřejmě že ji znám. A v tom je právě ten problém. Co je vzrušujícího na manželství s ženskou, kterou znáš celý život? A která byla postupně zasnoubená s oběma mými staršími bratry? Ve vztahu mezi mužem a ženou musí být alespoň něco záhadného a nejasného.“ Zaklel, protože se mu nedařilo, jak si představoval. „Philippu mám přečtenou jako své boty.“ Narovnal se. „A ty ve mně velkou fantazii neprobouzejí.“

Jessie sledovala, jak obchází stůl. „A myslíš, že láska je jen vzrušení a tajemnost?“

„Co to tedy je?“ otočil se k ní.

Opřela se oběma rukama o stůl a zadívala se ke zdobenému stropu. „Myslím… myslím, že láska je, když najdeš člověka, se kterým je ti dobře a jemuž je dobře s tebou. Je to jako… jako bys našel sám sebe nebo možná jen jinou část sebe.“

„To nezní moc vášnivě.“

Dívka sevřela stůl pevněji. „Miloval ses někdy se ženou?“ 
Bratr překvapeně vydechl. „Panebože, Jess.“ 
„Tak miloval?“ nedala se odbýt.

„Ano,“ přiznal. „Jaké to je?“

Prohrábl si vlasy a sklopil pohled. „Nemyslíš, že na takové věci by ses měla zeptat matky?“

„Ne. Matčin názor na tenhle akt už znám. Dívá se na to jako na něco nechutného, co žena musí přetrpět.“

Warrick odložil tágo na stůl. „Ne všechny,“ začal s pohledem upřeným na stůl, ale Jessie měla pocit, že je v myšlenkách někde daleko. „Ne pro všechny je to utrpení.“

„Neřekl jsi mi, jaké to je,“ připomněla.

„Je to jako… myslím, že trochu jako jídlo. Buď jíš proto, že máš prostě hlad a potřebuješ uspokojit své tělesné potřeby. Nebo…“ Takový úsměv u něho ještě neviděla. „Nebo to může být úžasná hostina.“

„A v čem je ten rozdíl?“ usmála se také.

„Samozřejmě v tom, co k tomu druhému cítíš.“

„Myslíš, jestli ho miluješ, nebo ne?“

Bratr pokrčil rameny. „Nebo aspoň jestli po něm toužíš. Říká se, že mezi láskou a touhou je rozdíl, ale nejsem si jistý, jestli vím jaký.“ Obešel stůl a postavil se před ni. „A ty sis uvědomila, že Harrisona ani nemiluješ, ani po něm netoužíš, viď?“

Dívka přikývla, ale vyhýbala se mu pohledem. Bratr ji pohladil po tváři. „Co budeš dělat?“ zeptal se tiše.

Naklonila se a přitiskla tvář bratrovi na hruď. Byl cítit brandy, kouřem a nespoutaností, která ho stravovala. „Nevím. Moc bych si přála se v tom vyznat.“

Vzal ji za bradu a přiměl pohlédnout mu do tváře. „Půjdu na ten tvůj piknik,“ usmál se na ni.

Následující den se Lucas oháněl kladivem při bourání konstrukce stanu. Slunce se mu opíralo do zad, ale najednou se nad ním rýsoval stín.

Vzhlédl a při pohledu do světla zamrkal. „Slečno Corbettová,“ pronesl nevrle. „Stojíte moc blízko, mohl bych vás nechtě zranit.“

Jessie se ale nepohnula. Měla na sobě tmavomodré mušelínové šaty s bílým límečkem a nabíranými rukávy zakončenými bílými manžetami. Sjel ji pohledem od klobouku až ke špičkám tmavomodrých bot. „Chci si vyjet,“ oznámila se zdviženou hlavou a odhodlaně mu pohlédla do očí.

„Nejste na vyjížďku oblečená,“ namítl.

„Stačí mi chvilka.“

Otočil se k ní zády a bušil urputně do dřeva. „Musím to dodělat,“ prohlásil.

Obešla ho, aby mu viděla do očí. Uslyšel šustění jemné látky a ovanula ho levandulová vůně. „Už jsem požádala Warricka, aby sem poslal někoho jiného.“

Vzhlédl a jeho tvář prozrazovala city, které nechtěl prožívat, nemohl si je dovolit. „Kam byste chtěla jet?“

„Chci vám něco ukázat,“ podotkla stručně.

„Myslel jsem, že jste si vzala k srdci mou radu držet se ode mne co nejdál,“ poznamenal chladně.

„Ano. Ale změnila jsem názor.“

Podíval se na ni a znovu ho zaskočilo, jak je krásná. „Je vám jasné, že se pouštíte na zatraceně tenký led? Že je to nebezpečné?“

Čekal. Věděl, že je to bláhové, ale srdce se mu při pohledu na její úsměv prudce rozbušilo. Jako by ho sirény lákaly do zkázy.

„Já vím.“

DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

Racci poletovali, jejich bělostná křídla kroužila po obloze, ale v dunění vody padající z černé žulové skály byl jejich křik sotva slyšet. Voda se řítila z výšky víc než sto metrů.

Lucas zastavil na travnatém okraji srázu a upíral pohled dolů. Moře bylo ten den klidné, líně se v pravidelném rytmu převalovalo ke vzdálené pláži a slunce ho zbarvovalo do tyrkysova.

Jesmond Corbettová se na své černé kobylce zastavila vedle něho. „Je to nádhera, že?“ zadívala se k moři. Musela zvednout ruku a přidržet si klobouk, který jí vítr rval z hlavy. Měla na sobě nový jezdecký kostým z černé vlněné látky. Dvěma řadami mosazných knoflíků a výraznými manžetami připomínal vojenskou uniformu. Vypadala povýšeně, noblesně a plná života. Znovu si s bolestí uvědomil, jak je krásná.

„Jo,“ souhlasil zastřeně a seskočil, aby jí pomohl ze sedla. „Tohle jste mi chtěla ukázat?“

Otočila se k němu, přidržela si klobouk a loktem ukazovala někam nahoru. Tvář jí zaplavilo sluneční světlo. „Ještě ne. To, co vám chci ukázat, je na úpatí útesů.“

„Takže tady vede cesta dolů?“ vztáhl k ní ruku. Jessie se jí nechytila, jak by se od ní očekávalo, ale položila mu dlaně na ramena.

Lucas pod jejím dotekem ztuhl a sledoval, jak se šibalsky usmívá. „Myslíte, že ten náročný sestup zvládnete, pane Gallaghere?“

Chytil ji v pase a pod rukama vnímal sílu jejího mladého těla plného života a příslibů. „Myslím, děvče, že si koledujete o malér.“

Dívka vysunula nohu ze třmenu. „To je možné,“ souhlasila a sklouzla na zem. Na chvíli se neovládl a objal ji. Přitiskl ji k sobě a vychutnával vůni jejích vlasů a pleti. Nechala mu ruce na ramenou, zaklonila hlavu a s pootevřenými rty se na něho dívala. Vítr čechral trávu a přinášel od moře slanou vůni. Měla potemnělé oči, něžné lákavé tělo a každou chvíli se mohl někdo objevit a zahlédnout je.

Spustil ruce a ustoupil dozadu. Těžce oddechoval a celé tělo mu spalovala touha. To, co dělala, bylo šílené. Šílené bylo i to, co dělal on. Mohlo to vést jedině k záhubě a zoufalství. Jenomže jak to zastavit? Větru ani moři také nedokáže poručit.

Vydali se po nebezpečně strmé stezce, která končila na malé kamenité pláži mezi skalami. Řev vody tu byl silnější. Stál rozkročený na jednom výběžku a díval se na útesy, po nichž právě sestoupili. Vzala ho na nebezpečné místo. Jako by se tu i vzduch chvěl nadpozemskou energií, kterou oba ostře vnímali.

„Myslíte, že ta pěšina je přírodní, nebo ji někdo udělal?“ ohlédl se k místu, kde se opírala o sluncem rozpálený kámen. Jak zavrtěla hlavou, vítr jí čuchal vlasy.

„Částečně asi ano, ale říká se, že pro domorodce mívalo tohle místo zvláštní význam, i když nikdo neví přesně proč.“

„A vy to víte?“

Odlepila se od skály a s úsměvem, který lákal i děsil zároveň, ho vybídla: „Pojďte za mnou!“

Poslechl a následoval ji. Na skalách se k vodopádu stáčela úzká římsa. Opravdu nebyla široká a vítr začínal sílit. O skály za nimi se tříštily napěněné vlny. „Jak jste proboha tohle místo našla?“ zeptal se a sledoval, jak zručně šplhá. Lem sukně si přehodila přes ruku, aby jí nebránil v pohybu, druhou rukou udržovala rovnováhu. Nerad by podnikal takové výstupy v dámských šatech.

„Jednou jsme to tu našli s bratrem Reidem, když jsme šplhali po skalách a hledali hvězdice. Myslím, že nikdo jiný o tom místě neví.“

Zaklel, když mu noha sklouzla po vlhkém kameni. „O téhle zatracené římse?“

„O tomhle.“

Dostali se už tak blízko k vodopádu, že cítil na tváři chladnou vodní tříšť. Jessie měla tváře zčervenalé námahou a čerstvým vzduchem a namáhavě oddechovala. Vypadala tak přirozeně, že se musel odvrátit. „Chcete mi naznačit, že jsem si něčeho nevšiml?“ prohodil a zkoumal skály nad sebou.

Dívka se znovu srdečně rozesmála. S rukama přitisknutýma ke skalní stěně pokračovala dál. Pomalu se sunula kupředu v ohlušujícím dunění vodopádu a vln narážejících do skal. Tříšť se ve slunečním světle měnila v kaleidoskop barev. Chvíli měl pocit, že se chystá vstoupit přímo do bílé vodní stěny. Potom si uvědomil, že se musela dostat za ni, protože zmizela.

Nadechl se a vykročil za ní.

Přitiskl se zády ke skalní stěně a snažil se vmáčknout mezi ni a vodu. Mokré kameny pod rukama i nohama se nebezpečně smekaly. Napadlo ho, že uprostřed léta bude proud vody tenký, ale teď na jaře bylo vody díky tání a dešťům dost. Jakmile trochu vystrčil hlavu, dostal spršku do obličeje a voda mu stekla přes košili až na kalhoty.

A pak byl na místě.

Zvedl hlavu a zamrkal. Ta jeskyně nebyla velká ani vysoká, ale ve světle, které pronikalo přes vodopád, vypadala nádherně. Zaplavovala ji zlatavě modrá záře, jež osvětlovala tmavé skály a bílý písek. Uvnitř se mísilo dunění padající vody s nárazy vln dole na skály. Ty zvuky a vůně připomínaly horské louky a stinné deštné lesy. Lucas si sundal klobouk a otřel předloktím tvář.

„Jste celý zmáčený.“

Podíval se na ni a zjistil, že se směje, tváře se jí lesknou vodou a oči září radostí. Voda jí pokropila živůtek a zmáčela lem sukně a u krku jí zplihle viselo krajkové fiží. Vypadala překrásně. „Vy taky.“

Zavrtěla hlavou a vlhké uvolněné kadeře se jí rozlétly kolem hlavy. „Ne tak jako vy.“

„Aha,“ přejel si dlaní po kalhotách. „To je tím, že jsem větší.“

Pohlédl na ni, jak si otírá tváře, a neubránil se smíchu. „Obávám se, že ten vodopád je trochu mohutnější, než jsem si myslela,“ přiznala.

„Trochu?“ zvedl tázavě obočí.

„Trochu,“ zopakovala se smíchem. Otočila se a kývla k nádherně ozářeným stěnám. „Je to jako v pohádce, že?“

Zaskočeně sledoval, jak ho svou průzračnou radostí nevědomky svádí. Už zapomněl, nebo nikdy nevěděl, jaké je vnímat svět kolem sebe tak optimisticky. Otočil se a sledoval, jak jí zvláštní světlo tančí po zmáčených tvářích a oči září zvědavostí.

Díval se na ni a jeho odhodlání chovat se odměřeně se zvolna rozplývalo. To, co k ní cítil, bylo nebezpečné a nemělo to smysl, ani budoucnost. Jenomže to nedokázal potlačit a už si ani nebyl jistý, jestli vůbec chce. „Jako v pohádce,“ souhlasil.

Jessie zvedla hlavu a on si všiml, jak se jí od límce šíří po tvářích ruměnec. Vzápětí ale sklopila pohled a zmáčený živůtek prozrazoval, jak zrychleně dýchá. Lucas chápal, co to znamená, po čem dívka touží.

Nakročila k němu a on vztáhl ruce a objal ji. Prsty zabořil do vlasů pod kloboukem. Dívka klobouk netrpělivě odhodila a ten se i se závojem snesl na bílý písek. Potom mu položila ruce na ramena a rty se jí nedočkavě chvěly.

Sklonil se a políbil ji. Byl to sladký polibek bez výhrad, který ho těšil a hřál na bolavé duši. Jednu chvíli měl pocit, že se dokáže ovládnout, ale i když v jeho vztahu k té dívce bylo hodně citu, byl stále muž a jeho tělo po ní prahlo. Bez dechu ji hladil konečky prstů po tváři, zabořil obličej do vlasů a vdechoval její vůni. Toužil cítit v dlani její nahé ňadro, okusit jemnou kůži na břiše a sklouznout dlaní na teplé místo mezi stehny. Chtěl se jí dívat do tváře a sledovat, co s ní jeho doteky dělají. Toužil pod sebou cítit její vstřícné tělo a dosáhnout v něm uvolnění. Chtěl ji.

Zasténal a přejel jí ústy po rtech. Dívka zareagovala. Polibek přešel v palčivý oheň živočišné potřeby. Oba těžce oddechovali. Uvědomil si, že mu vytáhla košili z kalhot a jemnými dlaněmi přejíždí po zjizvených zádech.

Při prvním doteku ztuhl, zvedl hlavu a vychutnával si ty příjemné pocity. Pohlédl na ni, aby se ujistil, že prožívá totéž. Potom jí začal zvolna rozepínat mosazné knoflíky živůtku. „Řekni,“ vypravil ze sebe s námahou, když přejížděl dlaní po hrdle nad korzetem, „řekni, jestli to opravdu chceš.“

Dívka polkla a upřela na něho oči temné jako moře před bouří. „Chci, aby ses mě dotýkal.“

Opřel se jí hlavou o čelo, rozechvělými prsty rozvazoval korzet a stáhl vyšívanou košilku. Byla z tak jemného batistu, že se mu zatrhávala o hrubou kůži prstů. Pomalu rozhrnul látku a odhalil ňadra pohledu, dotekům i polibkům.

Měla nádherná pevná plná prsa. Přejel hřbetem dlaně po jedné z bradavek a sledoval, jak se pod jeho dotekem vztyčuje. Jessie se vydral z hrdla neartikulovaný zvuk a čekala, co bude dál. Společně sledovali, jak jeho snědé prsty laskají bělostná ňadra. Když stiskl, překvapeně vydechla.

Zaklonila hlavu a zavřela oči. Sklonil se a políbil ji na krk. Jednou rukou ji objímal kolem pasu a tiskl k sobě. Čas přestal v hukotu vody a pohádkovém světle existovat. Laskal ji a nemohl se nasytit její krásy. Začal se rty sunout od krku níž, až se dostal k ňadrům. A po celou dobu ho rozpalovaly její doteky.

Znovu zasténal a Jessie cítila na kůži jeho horký dech. Naléhavě ji přitiskl ke stěně jeskyně, drtil ji rty v dobyvatelském polibku a rukou sjel k okraji sukně, aby ji vyhrnul. Byl to bezmyšlenkovitý pohyb hnaný jen instinktem a touhou.

„Lucasi,“ vydechla chraplavým šepotem a její hlas se rozléhal jeskyní.

Muž se okamžitě zarazil, přitiskl se k ní tváří a zavřel oči. Potom zvedl hlavu a nechal sukni vyklouznout z dlaní. Opřel se rukama o skálu a zadíval se na ni.

Chytila ho za košili a přitáhla k sobě. „Ne, nepřestávej. Nechtěla jsem, abys přestal.“

Zavrtěl hlavou a stále se snažil popadnout dech. „Určitě víš, jak by to skončilo, kdybychom hned nepřestali?“ zeptal se a hned mu bylo jasné, že to opravdu ví. Díval se na ni a celý se chvěl touhou a snahou ji ovládnout. Chtěl… Bože, co všechno by chtěl.

Položil by ji na jemný písek a odkryl všechna tajemství jejího smyslného těla. Chtěl by ji cítit pod sebou, její nohy ovinuté kolem pasu a ruce zatínající se mu do zad. Chtěl ji slyšet slastně vykřiknout, když se do ní vnoří a učiní ji svou. Svou.

Jenomže ona jeho nikdy nebude, určitě ne tak, jak po ní touží. Tím by ji zničil.

Pohladil ji po tváři a smutně se usmál při pohledu na její oteklé rty. Pak ji něžně políbil, odrazil se od stěny a odpoutal se od ní.

Došel ke vchodu do jeskyně a stále se ještě celý třásl touhou. Na rozpálenou tvář mu dopadala chladivá vodní tříšť a ohlušovalo ho dunění vody.

Po chvíli se ozvala Jessie. „A co když to chci?“

Ohlédl se přes rameno. Stála pobledlá u stěny a rukama si přidržovala živůtek šatů. Nejradši by ji objal, ale nemohl.

„Dobře víte, co jsem zač,“ začal. „A také víte, co to znamená.“

„Ano,“ ujistila ho zamračeně. „Vím to od chvíle, kdy jsem vás zahlédla poprvé. Mělo by mi to vadit, odrazovat mě, ale není tomu tak.“ Na rtech se jí objevil posmutnělý úsměv. „Tak proč by to mělo vadit teď?“

„Pro nás dva neexistuje budoucnost,“ řekl, když se zhluboka nadechl. „A nikdy nebude.“

„Já vím.“ Odvrátila se a se skloněnou hlavou působila neuvěřitelně křehce. „Myslíte, že si to celou dobu neopakuju? Jenomže to nic nemění na tom, co k vám cítím. Nebrání mi to po vás toužit.“ 
„Slečno Corbettová –“

„Neříkejte mi tak.“ Otočila se k němu a pokračovala: „Co si myslíte? Že vás využívám jen jako nějaký únik? Jako vzrušující zaplnění volného času, které mě časem omrzí a pak ho odložím, nebo dokonce, donutím zaplatit za to, co jsme společně dělali?“

„Ne, na to vás moc dobře znám.“ Natáhl ruku a pohladil ji po bradě. „Ale jsem si jistý, že za tohle nás přinutí zaplatit.“

Pohlédl jí do očí a vyděsilo ho, kolik v nich viděl bolesti, zmatku a touhy. „A co když mi to nevadí?“

Spustil ruce podél těla. „Ale mně to není jedno.“

Dívka polkla a uhnula pohledem. „Promiňte. Nenapadlo mě-“
„Ne,“ natáhl k ní ruku a otočil ji k sobě. „Tak to nemyslím. Máte celý život před sebou. Co bych byl za chlapa, kdybych dopustil, aby se stalo něco, čeho budete litovat?“

„A co když o takový život nestojím?“

Znovu jí pohlédl do očí plných tak hlubokého citu, až to bralo dech. Na chvíli se nechal pohltit tím, co v nich viděl. Ale ona neví… Neví, jaký ve skutečnosti je, co se mu stalo a co spáchal.

A k čemu se chystá.

„Jsem mrtvý člověk,“ začal odhodlaně chladným hlasem a svíral jí ramena tak silně, až to bolelo. „Můj život skončil před čtyřmi lety. Pokud se ke mně dostanete příliš blízko, děvče, jenom vás to zničí.“

„Už je pozdě,“ pohlédla mu zpříma do očí. „Nechápete, že už je pozdě?“

„Ne, není,“ namítl, i když věděl, že ona má pravdu. Bylo pozdě. Pro oba.

Po chvíli z jeskyně odešli. Na zpáteční cestě podél pobřeží toho moc nenamluvili. Lucas si neuvědomoval, kam míří, dokud nepřebrodili ústí řeky a nespatřil před sebou černé zdi spáleniště Grimesova domu.

„Proč sem jedeme?“ zeptal se a zarazil koně.

Dívka pokračovala přes zarostlou zahradu. „Ztratila jsem oválný zlatý medailonek, který jsem měla na pohřbu. Nebyl nijak cenný, ale mám ho od dětství a chci se po něm podívat.“

Lucas se na koni otočil a zadíval se k místu, kde ukryl člun. Nakonec zaklel a rozjel se za ní. „Ten nemůžete nikdy najít.“

„Ale mohu se podívat,“ namítla a bez jeho pomoci sklouzla na zem.

Po chvíli váhání sesedl a šel jí pomoct.

„Není tu,“ oznámil po patnácti minutách drásajících nervy, kdy procházela vysokou trávou a mezi šlahouny keřů. I za plného slunečního svitu to místo ovládala nepříjemně stísněná atmosféra.

Zvedla hlavu a jemu bylo jasné, že se podívá k ústí řeky. „Procházeli jsme se u toho rákosí. Možná jsem ho ztratila tam.“

„Mohla jste ho ztratit kdekoli,“ odporoval podrážděně.

Ale dívka už se smíchem kráčela po pěšině. „Copak je to s vámi? Vadí vám snad dnes duchové?“

Lucas šel za ní. „Duchy vem čert. Ale vy jste zmáčená z vodopádu a nastydnete.“

„Ale ne. Podceňujete sílu vrstev vlny, bavlny a velrybích kostic, které chrání slušnou ženu před vnějším světem. I když…“

Zarazila se a sáhla po větvi blahovičníku. Kdyby nebyla tak pozorná, možná by si lodi nevšimla, protože ji zamaskoval opravdu dobře. Neměl ještě čas dokončit opravu zádi poničené nárazem na skály, ale při práci na stanu pro Beatricinu slavnost sebral potřebný materiál i nářadí. Proto stačil už začít a nenatřené dřevo zářilo novotou.

Chvíli stála a svírala větev tak silně, až jí zbělely klouby. „Tak proto jste nechtěl, abych tady hledala,“ pronesla po chvíli téměř neslyšně. „Plánujete útěk, že?“ otočila se k němu.

Pohlédl do vážných modrých očí plných bolesti a zklamání. „Jo,“ přiznal. „Je to tak.“

DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

„Kdy?“ zeptala se a vyhýbala se mu pohledem. Seděli vedle sebe na okraji starého přístaviště. Jessie si objímala kolena a opírala se o ně bradou. „Kdy odjíždíte?“ „V noci při příštím úplňku.“

Podívala se na něho. Opíral se o sloupek a jednu ruku měl položenou na pokrčeném koleni. „Nepojedete sám, že ne? Na veslování je potřeba minimálně šest mužů.“

Natáhl si nohy a zaklonil hlavu. „Jo. Prásknete to na nás, slečno Jesmond Corbettová?“

Přišel příliv a přístaviště omývala voda. Nad zálivem pokřikovali racci a Jessie sledovala, jak mu vánek čechrá tmavé vlasy splývající přes límec. Zachvátil ji ochromující strach. Ze všech sil se ovládala, aby nenatáhla ruku a nechytila ho. „Když vás chytnou, zemřete. Nebo ještě něco horšího.“

„Řekl jsem vám, že jsem zemřel už před čtyřmi lety.“

Chtěla mu toho tolik povědět, ale nedokázala nic z toho vyslovit. Bolest se stupňovala až do nesnesitelnosti. Nadechla se, skoro se zdálo, že vzlyká, a odvrátila se stranou.

„To je to nejlepší, co můžu udělat,“ přesvědčoval ji mírně. „Po tom, co se stalo dneska, to nemůžete popřít ani vy.“

Jistě, je to nejlepší. Jenomže to bylo úplně něco jiného, než po čem toužila.

Věděla, že ten den jednou přijde, že se s ním bude muset rozloučit. Věděla to, ale když to teď nastalo, netušila, jak se s tím vyrovnat. Jak bez něho bude žít? Pochopila, že už se nedokáže vrátit k životu, jaký vedla předtím, už nikdy nebude taková jako ve chvíli, kdy ho poprvé zahlédla na skále.

„Mohla jsem vám pomoct,“ prohodila s pohledem upřeným na moře. Moře, které mu umožní opustit tenhle nenáviděný život a které ho odvede i od ní. „Mohla jsem vám zajistit jídlo a oblečení.“

„Ne. Kdyby nás chytili, dostali by se až k vám.“

„Klidně to riziko podstoupím.“

„Ale já to nedovolím.“

Snažila se mu vyhnout pohledem, bála se, co by z její tváře dokázal vyčíst. Jenomže jak se má dívat jinam, když ho tak miluje a brzy už ho neuvidí?

Když se otočila a zahleděla na jeho výrazné obočí, snědou tvář a zářivě zelené oči, pochopila, že láska k němu a bolest z jeho odchodu ji budou provázet navždy. A také věděla, že to při pohledu na ni pochopí, že odhalí tajemství její duše.

„Děvče,“ zašeptal a natáhl k ní ruku.

Dlouho mlčky seděli s propletenými prsty. Potom se zvedli a odešli každý do svého světa.

Tentokrát se mu opravdu vyhýbala. Předčítala matce a chodila na dlouhé procházky do parku. Začátkem následujícího týdne podnikli s Harrisonem, Philippou a Warrickem plánovaný piknik.

Harrisson je vedl na vrcholek srázu s vyhlídkou na skalnaté pobřeží. Rozvinuli na trávu koberec, popíjeli šampaňské z broušených sklenic a sendviče servírovali na drahém bílém porcelánu se zlatým okrajem.

Potom vzal Harrison Jessii za ruku a vydali se na procházku. Jarní větřík si pohrával s modrými stuhami jejího klobouku a opíral se do bílé vzdušné látky sukně. Napadlo ji, že jsou jako dva staří přátelé na procházce. Ale vždyť oni jsou staří přátelé. Jenomže teď by měli být i něco víc a v tom je ten problém.

Připadalo jí hrozné, že se tu vážně ruku v ruce prochází s mužem, za kterého se má provdat, a vše kolem, nárazy vln na vzdálené skály, křik racků, vánek opírající se do tváře jí připomíná Lucase Gallaghera. Cítila se provinile, ale ne kvůli tomu, co cítila k Lucasovi ani kvůli tomu, co s ním prožila. Trápilo ji, že se nedokáže vzepřít a být upřímná.

Podívala se na Harrisona. Na vzduchu dostal zdravější barvu a s rozzářenýma očima vypadal mladší, míň vážný a víc připomínal chlapce, s kterým si tak ráda hrála. Byly chvíle, jako třeba teď, kdy si myslela, že její srdce bude sice už navždy patřit někomu jinému, ale Harrison by s ní mohl být šťastný. Koneckonců toho od ní příliš neočekával. Stačilo, aby se chovala podle pravidel, která společnost vyžaduje, vytvořila mu příjemný domov a vychovávala děti. Neočekával od ní, možná o to ani nestál, aby ho milovala s vášní, které je schopna. A muž, kterého miluje z celého srdce, zanedlouho odjede.

Při té představě se jí tak sevřela hruď, že znovu uvažovala, jak to přežije. Bude muset, protože nic jiného jí stejně nezbývá. O příštím úplňku bude Lucas Gallagher pryč nebo po smrti a potom lásku k němu uloží hluboko v srdci.

„Pamatuješ,“ ozval se vedle ní Harrison s pobaveným úsměvem, „jak jsme tu pořádali piknik o Vánocích? Mně bylo čtrnáct a tobě deset a nějaký dobrák ti daroval obrovského draka.“

Jessie se rozesmála a zavěsila se do něho. „Vzpomínám. Byl tak velký, že kdybych se s ním rozběhla z kopce, vznesla bych se. Ty ses mě od toho pokoušel odradit.“

„Jo, snažil jsem se, ale tys mě odstrčila a utekla.“ Vzal ji za ruku a Jessie si všimla, jak mu úsměv potemněl. „Tehdy jsem si uvědomil, že tě mám rád a budu nejšťastnějším mužem na světě, pokud se s tebou ožením.“

„A co kdyby ses do mě nezamiloval, Harrisone? Vzal by sis mě i tak?“

„Co je to za otázku, Jesmond?“ podivil se. „Myslel jsem, že mě znáš dost dobře a víš, že svou povinnost bych vždycky splnil.“

Povinnost. Všichni byli vychovaní k plnění povinností a oddanosti Bohu, královně a vlasti. A také k hrdosti na svůj původ… 
„Ale co kdybys zjistil, že se ti ani nelíbím?“ pokračovala. „Co bys pak dělal?“

„Pak bych asi dospěl k závěru, že nejsem nejšťastnější muž na světě, ale naopak. Jesmond, nechápu, kam tím míříš.“

Nebylo od ní hezké, k čemu ho nutila, ale v tu chvíli jí to bylo jedno. Potřebovala to vědět. „A co kdybych byla v době, kdy ses do mě zamiloval, třeba trestankyně? Co bys potom dělal?“

„Dobrý bože,“ vyděsil se upřímně, „do takové osoby bych se přece nemohl nikdy zamilovat!“

Jessie se zastavila. „Proč ne? Vždyť bych to byla stále já.“

„Ne, nebyla,“ zavrtěl důrazně hlavou.

„Mohli by mě falešně obvinit. Nebo bych se mohla stát jen obětí nějakých okolností a náhod.“

„Na tom nezáleží. Že bych se zamiloval do trestankyně, je asi tak nepravděpodobné, jako že tady teď vzlétneš.“ Snažil se debatu odlehčit, ale z jeho výrazu jí bylo jasné, že ho to popouzí.

Bylo jí úzko. Tvrdil sice, že ji miluje, ale jak je to možné, když s ní v tolika ohledech nesouhlasí? Poslední dobou, s vědomím blížící se svatby, si všímala, že svůj nesouhlas dává najevo stále častěji. Měla pocit, jako by očekával, že se bude jeho požadavky řídit a změní se. Chce si ji upravit ke svému obrazu, chce z ní mít Jesmond podle svých představ. Jenomže taková Jesmond, jakou on dokáže milovat, neexistuje.

Chvílemi měla pocit, že je to její vina, neboť patřil k lidem, před kterými se kontrolovala a nedovolila mu poznat, jaká skutečně je. Uvažovala i o tom, nakolik zná ona jeho. V jejich světě se otevřenost a upřímnost moc neuplatňovaly. Bylo možné veřejně nahlas lhát a podvádět. Ve snaze po přizpůsobení se lidé jeden druhému odcizovali a vzdalovali. S Harrisonem vyrůstali, ale Gallaghera zná za jediný měsíc lépe než nastávajícího manžela. A ani v budoucnu se na tom příliš nezmění, protože půjdou životem vedle sebe, aniž by věděli, co si ten druhý skutečně myslí.

„Máš pravdu,“ přiznala po chvíli tiše a chtěla se otočit, ale Harrison ji vzal za obě ruce.

„Miláčku,“ začal a znovu slyšela v jeho hlase podrážděný tón. „Musíme si o něčem promluvit.“ Přitáhl ji k sobě a stále jí svíral dlaně. Vítr se jí opíral do sukně jako do plachet. „Vím, že jsi doma teprve krátce, a nechtěl jsem na tebe naléhat, ale…“ Znovu se usmál a Jessie zahlédla toho chlapce, kterého znala jako malá. „Musíme se dohodnout na datu svatby. Za pár dnů jedu do Hobartu, ale do konce listopadu se vrátím. Co kdyby se svatba konala první sobotu v prosinci?“

Vyslovil to sice jako otázku, ale Jessie věděla, že od ní očekává souhlas. Zhluboka se nadechla a bojovala s návalem paniky. Jako by ji v Zátoce vraků lapil proud a stahoval do života, o jaký už nemá zájem. „Nevím, jestli budu mít dost času,“ začala zděšeně. „Chci říct, že se toho bude muset spousta zařídit.“

Harrison se shovívavě zasmál. „Myslím, že podceňuješ svou matku. Nezapomeň, že ta už naši svatbu plánuje víc než dva roky. Tvrdí, že času je dost.“

Jessie se zadívala na své ruce v modrých rukavičkách uvězněných v jeho dlaních v černých rukavicích. Okamžitě se jí vybavily ruce plné jizev a mozolů od tvrdé práce. V prosinci už bude pryč.

„Ty už jsi o tom s matkou mluvil?“

„Samozřejmě. Považoval jsem to za vhodné.“

Jessii připadalo divné, že se o jejich vztahu radí s její matkou dřív, než promluví s ní. Ale pak usoudila, že se spolu o svatbě domlouvají už roky.

„Jesmond.“

Jeho tón ji přiměl vzhlédnout. Díval se na ni se směsí majetnické něhy a touhy. Ten pohled už znala. Sklonil se k ní a ona ztuhla, protože pochopila, že se ji chystá políbit.

Měl chladné a suché rty a nebylo jí to vyloženě odporné. Jenomže ji nezaplavil ten rozechvělý plamen touhy a Jessie věděla, že na tom se nikdy nic nezmění.

Kdyby se při návratu domů nepodívala na skálu, napadlo ji, kdyby tam nezahlédla toho snědého tmavovlasého Ira se zářivýma očima, který ji připravil o srdce, byla by spokojená s vyhlídkou na život, který ji čekal? Poznala by ten hrozný pocit osamění a zoufalství?

Harrison jí svíral ruce tak silně, až to téměř bolelo. Přerývaně dýchal a tiskl k ní rty tak vášnivě, že jí to nahánělo strach. Než ale stačila zareagovat, najednou se od ní odtrhl, odvrátil se a třesoucí se rukou vytáhl kapesník, aby si otřel rty. Vítr k nim nesl vůni trávy a moře a z lesa se ozýval drozd. Harrison ale neřekl ani slovo a Jessii napadlo, že zaskočil sám sebe, když ji tak vášnivě líbal za denního světla na místě, kam mohl kdykoli někdo přijít.

Sledovala, jak se vzpamatovává, snaží se tvářit, že se nic nestalo, a bylo jí ho líto. Ale litovala i sebe. Tvrdil, že ji miluje, ale nijak mu nevadilo, že ona mu nic podobného nikdy neřekla. Odjakživa byli kamarádi, měla ho ráda a soudila, že mu to stačí. Muž u slušně vychované manželky nehledá žádné velké projevy citů, to jí připomínali od dětství. Obávala se, že by ho šokovalo, nebo spíš vyděsilo, kdyby tušil, jaké fyzické vášně je schopná.

Když se vraceli zpátky, došla k závěru, že to bude další stránka její osobnosti, kterou před ním bude muset tajit. Věděla, že Harrisonova láska je podmíněná jejím chováním a společenským postavením. Kolik dalších vlastností bude muset před světem skrývat? Jaké stránky své osobnosti bude muset potlačit, než se jednoho dne ani sama nepozná?

DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

Warrick ležel na zádech na prohřáté trávě s košilí rozepnutou u krku. Klobouk měl posunutý dopředu, aby mu stínil tvář. Díval se na moře a bílé plachty lodě, která se objevila na obzoru.

„Proč už neplachtíš?“ zeptala se Philippa společenským tónem, jako by se ptala, jestli mu není teplo nebo nechce další šálek čaje.

Otočil se k ní. Dívka seděla na koberci, krajkou lemovanou sukni měla způsobně rozloženou kolem sebe a před pronikavým sluncem se chránila jedním z bezpočtu slunečníků. „To je, slečno Tateová, velice impertinentní otázka a takové otázky jsou nevhodné.“

Dívka sklopila slunečník dozadu, aby jí viděl do tváře. Všiml si, že se usmívá. „Kdyby to byl někdo jiný, neptala bych se. Ale protože odjakživa tvrdíš, že nemáš na společenské výmysly trpělivost, myslela jsem, že ti na nich nezáleží.“

„Dobře víš, proč už nejezdím na lodi,“ zamumlal.

Dívku ale neodradil. „Myslím, že by ti bylo lépe, kdyby ses k tomu vrátil. Řekla bych, že to potřebuješ. Tvoje duše po tom prahne.“

„Co ty víš o mý duši,“ utrhl se na ni, ale ona se jen usmívala a pohrávala si se slunečníkem.

Warrick se posadil a naklonil se k ní. „Dokážeš si představit, co by to udělalo s matkou, kdybych zase vyplul?“

Dívka na něho upírala pohled plný pochopení. Trochu ho děsilo, jak dobře ho zná. „Děláš spoustu věcí, které mi připadají vyloženě cílené k tomu, aby matku popudily. Tak proč ne loď?“

Otočil se k modré hladině. Někdy se touha po moři ozvala jako ostré bodnutí nožem a on se ji už dlouho snažil otupit.

„Uvažoval jsi někdy o sebemrskání?“ ozvala se klidným hlasem. „Prý je to docela dobrý způsob jak se zbavit iluze provinění.“

Prudce se k ní otočil. „Iluze?“

„Přesně tak.“

„Proč si všichni myslí, že jsi poddajná a ve všem se podřídíš?“ „Protože taková jsem.“ 
„Ale se mnou ne.“

„To je pravda,“ natáhla k němu ruku a pohladila ho po paži. „Mám o tebe strach, Warricku. Vždycky jsi byl volný a divoký jako vítr. Ale poslední dobou jako by tě něco stravovalo. A obávám se, že pokud nepodnikneš něco, aby se to dostalo ven, zničí tě to.“

Měl by být popuzený. Kdyby mu něco podobného řekl někdo jiný, rozčílilo by ho to. Ale s Philippou jsou staří přátelé a ona má pravdu.

Vzal ji za ruku. Cítil, jak se jí chvějí prsty, a stiskl ji pevněji. 
„Víš, že jsem ti vždycky záviděl?“ prohodil tiše.

„Mně?“ zasmála se, trochu zrudla a najednou jí to moc slušelo. „Proboha co?“

„Žes vždycky tak dokonale zapadala do našeho světa. Jsi sama se sebou vyrovnaná a to ti dává takový pocit… klidu.“

„To není klid, Warricku. Jen nedostatek představivosti a odvahy.“ „A co bys chtěla dělat?“ usmál se.

„Vydat se s tebou na plavbu kolem světa,“ rozzářila se na okamžik.

Warrick zvážněl. „Ach, Philippo,“ pohladil ji po vlasech. „To já jsem ten, komu chybí odvaha.“
Nad tmavými obrysy stromů v parku zářil měsíc a osvětloval oblohu. Ještě nebyl v úplňku, ale už k tomu neměl daleko.

Jessie stála u okna ve svém pokoji, ale měsíc ji nezajímal. Dívala se k ubytovně vzadu na dvoře. Trápilo ji, že je tam zamčený, ale ještě horší bylo pomyšlení, že zanedlouho tu nebude vůbec. Ale nemělo by to smysl, ani kdyby zůstal. Dobře věděla, že se zamilovala špatně. Navíc chápala, že život trestance v ponížení je pro něho nesnesitelný. Musí odejít a je to tak správné. Jenomže na to nepřestávala myslet, brala v úvahu všechna úskalí a nebezpečí, která má před sebou, a obavy se jí zadíraly do srdce.

Poslední týdny pro ni život představoval tíživé a bolestné břemeno. Navíc ji trápil pocit provinění. Za pár dnů doprovodí s Philippou Harrisona k lodi do Hobartu. A až se vrátí, stane se jeho ženou.

Občas mívala pocit, že to tak není správné, že by si neměla Harrisona brát, když miluje někoho jiného. Kolik toho musí před svými nejbližšími tajit. Možná mu to poví, až se vrátí. Neřekne mu, koho miluje, ani jak hluboký cit to je, ale přizná se, že její srdce patří někomu jinému.

Usoudila, že Harrison si nezaslouží, aby ho podváděla. Ale nebude s ním o tom mluvit před jeho odjezdem, před nastávajícím úplňkem.

Městečko Blackhaven se táhlo snad kilometr podél kamenitého pobřeží, ale na šířku mělo jen několik ulic. Tvořily je upravené patrové domky postavené z pískovce a vyběleného dřeva, které zvlášť vynikaly na zeleném pozadí hor porostlých deštnými lesy. S osídlováním údolí ve vnitrozemí se rozrůstalo, ale zůstávalo konzervativní. Původně to ale byl velrybářský přístav. V tuto roční dobu, kdy velryby táhly, se přístav ježil množstvím stěžňů a při nepříznivém větru se z dílen na zpracování velrybího tuku nesl do města nepříjemný zápach. Městečko bylo sice malebné, ale Jessii připadalo díky množství velrybích duší, které tu straší, poněkud hrozivé. Jednou se s tím pocitem svěřila Harrisonovi, ale ten jí řekl, že je pověrčivá a přecitlivělá, tak už se o tom nezmínila.

Tentokrát vál vítr od severu a přinášel svěží vůni volného moře. Ale Jessie měla pocit, že duchové i tak zůstávají na svých místech.

„Hezké počasí na plachtění,“ prohodila Philippa, když se procházely podél přístavu a čekaly, až nastane odliv. Vlny mírně pohupovaly velrybářskými loděmi zakotvenými vedle královské fregaty kapitána Boyda a plachetnice, na které se Harrison bude plavit do Hobartu.

„Určitě se mnou nechceš jet do Hobartu?“ usmál se na sestru Harrison. „Mohla bys připlout koncem týdne.“

Philippa na něho pohlédla pod okrajem slunečníku. Krajka na lemu jí vrhala zvláštní stín na tvář i živůtek žlutých šatů. „Ne, ty bezcitný chlape. Jeden z nás tu musí zůstat a pomoct Jessii s přípravami na svatbu.“

Jessie se zasmála, ale Harrison ji vzal za ruku a zvedl ke rtům. „Nemáš pocit, že tě opouštím, že ne?“ ujistil se.

„Samozřejmě že ne,“ pronesla s nepříjemně provinilým pocitem. Musela si přiznat, že je ráda, že Harrison odjíždí, že se na svatbu může připravit sama… a může v klidu truchlit nad ztrátou, která ji čeká.

„Chtěl jsem ti něco říct,“ pokračoval a přiměl ji, aby se do něho zavěsila. „Ráno jsem mluvil s kapitánem Boydem a on se zmínil, že dostali informaci o několika mužích z vaší usedlosti, kteří se chystají uprchnout. Vypadá to, že mají někde ukrytou loď a chtějí se dostat pryč s lovci tuleňů. Samozřejmě o tom dal vědět Warrickovi, ale teď se stejně nic moc dělat nedá, když nevíme, kde mají loď. Identifikovat je může jen nějaký trestanecký kovář. Myslím, že bychom je měli jako dřív posílat na šibenici. To by jim ty nesmysly rychle vyhnalo z hlavy. Zacházíme s těmi lotry moc –“ V tu chvíli se zarazil, protože Jessie se ho pevně chytila. „Jesmond, jsi v pořádku?“

Byl to zvláštní pocit, jako by se jí zem rozhoupala pod nohama. „Nic mi není,“ uklidnila ho. „Zmínil se kapitán Boyd, kdy se ten útěk má uskutečnit?“

„Myslím, že v noci za úplňku. Ale ty se tím netrap, má milá. Loď Repulse bude hlídkovat u pobřeží. Pokud se ti chlapi o něco pokusí, dostanou je. Nemusíš mít strach.“                

Když se objevila, seděl ve skladišti a čistil sedlo.

„Slečno Corbettová,“ prohodil líně a stále kroužil po kůži, i když se mu při pohledu na ni rozbušilo srdce.

Ode dne, kdy se jí u přístaviště svěřil se záměrem uprchnout, ji vídal jen zdálky. Důsledně se mu vyhýbala a u stájí se objevila jedině v doprovodu bratra nebo Harrisona Tatea. A najednou tu stojí s vlasy rozsvícenými dopadajícími paprsky a pro něho je pohled na ni tak bolestný, že to snad nevydrží.

„Právě jsem přijela z Blackhavenu,“ vyhrkla a zarazila se na prahu tak prudce, až se jí rozvlnily bohaté sukně. Byla zadýchaná, jako by běžela. „Kapitán Boyd – ten námořní kapitán – vědí to.“

Nebylo pochyb, o čem mluví. Odložil hadřík, zvedl se a pomalu došel k zaprášenému oknu s výhledem na dvůr. Chvíli mu trvalo, než zaplavený vztekem, zklamáním a strachem dokázal promluvit. „Jste si jistá?“

Dívka vešla do malé místnosti s nízkým stropem. „Nevědí, kde je loď ukrytá, ale vědí, že ji máte. Znají váš plán připojit se k lovcům tuleňů a znají i čas útěku.“

„Máte tušení, kdo jim to řekl?“ otočil se k ní.

Zavrtěla hlavou. „Myslím, že Harrison mluvil o nějakém kováři, ale nejsem si jistá.“

„John Pike,“ vydechl. Opřel se o stěnu, zkřížil ruce na prsou a upřel pohled na podlahu před sebou. Mlčel, ale Jessie vytušila, o čem uvažuje.

„Bože,“ zašeptala, „teď přece nikam nemůžete.“

 „Ještě by to šlo,“ vzhlédl k ní. „Mohli bychom odjet hned, nečekat na úplněk. A místo na sever se vydat na jih.“

„Ne, je to příliš nebezpečné.“ Stála proti němu zoufalá a bledá jako smrt.

Lucas pokrčil rameny. „Vždycky je to riziko.“

„Ale… mohli byste pár měsíců počkat. Nechat to podezření odeznít.“

„Ne. Jestli vědí, že máme loď, začnou ji hledat. A je jen otázkou času, kdy ji objeví. Pokud chceme odjet, musíme vyrazit hned.“

„Panebože,“ vydechla Jessie, odvrátila se a přejela si dlaní přes oči. Ze dvora se ozval nějaký mužský hlas a veselé volání papouška. Stáli mlčky v místnosti, kde byla cítit kůže, čistidlo a vlhké cihly. „Říkala jsem si, že bude nejlepší, když odjedete. Mám o vás sice strach, ale v hloubi srdce je mi jasné, že to bude nejlepší – pro vás i pro mě. Ale tohle… tohle je příliš nebezpečné. Pokud…“ Zhluboka se nadechla. „Pokud pojedete, neříkejte mi to. Nechci to vědět.“

Přistoupil k ní, ale zůstal stát s rukama podél těla. „Slyšel jsem, že jste stanovili datum svatby na začátek prosince.“

Zvedla hlavu, ale neodvážila se mu pohlédnout do očí. „Ano.“

„Nedělejte to.“

Otočila se k němu a snažila se ovládnout a nedat najevo, co prožívá. Toužil se jí dotknout, pohladit ji, políbit. 
„Nedělejte to,“ zopakoval a sevřel ruce v pěsti. „S Tatem nebudete šťastná. Bude se z vás snažit udělat něco, co nejste, a nakonec vás zničí.“

Sledoval, jak těžce polkla. „Ale tohle je život, pro který jsem stvořená.“ Ustoupila a zdálo se, že chce ještě něco dodat. Pak se otočila v záplavě saténu a byla pryč.

„Ne,“ pronesl nahlas v prázdné místnosti, „tak to není.“

DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

„Mluvil jsi s O'Learym?“ zeptal se Lišák a soustředil se na plnění velké kropicí konve z fontány uprostřed růžové zahrady.

„Jo,“ odpověděl Lucas. Jednou nohou se opíral o podstavec fontány a do zad mu pražilo odpolední slunce. „Souhlasil, abychom vyrazili. Dneska v noci.“

„Sice to říkám nerad,“ přiznal Lišák a potýkal se s plnou konví, „ale souhlasím s ním. Co ostatní?“

Vykročili mezi záhony a Lišák zaléval jednotlivé keře. „Jestli se do toho pustíme,“ vysvětloval Lucas, „ostatním o tom řekneme těsně před odchodem. Někdo z nich to musel prozradit Pikeovi a to už nemůžeme znovu riskovat.“

Lišákovi se objevil na úzké tváři zlověstný výraz. „Mizera! Než odjedeme…“

„Ne. I tak to bude dost nebezpečné a riskantní. Žádný komplikace se nám nehodí.“

Lišák chvíli přemýšlel. „Chápu dobře, že tobě se do toho moc nechce.“

„Ano. Myslím, že bychom neměli jezdit.“

„Ale když nevyrazíme, najdou loď. To přece víš.“

Lucas pokrčil rameny a zadíval se k parku. „Tak o ni přijdeme. Vždycky si můžeme opatřit novou.“

„No, nepřijde se tu k nim až tak snadno.“

„K životu taky nepřijdeš jen tak.“

Lišák si odplivl. „Ale některej život ani nestojí za to žít.“

Ještě nedávno by s ním Lucas souhlasil. Ale teď… Vybavil si, jakou radost mu skýtá pouhý pohled na Jesmond Corbettovou, na její usměvavou tvář, na to, jak zadrží dech, když ji pohladí, a na sladkou vůni jejích vlasů… A uvědomil si, že za poslední měsíc začal mít jeho život zase smysl a hodnotu. Pro něho i pro ni.

„Loď jsme potřebovali na to, abychom se na severu připojili k lovcům tuleňů a s nima se dostali z tohohle pekla. Ale když vyrazíme na jih a ztratíme se někde v neobydlených končinách u pobřeží…,“ spustil ruce podél těla. „To se můžeme rovnou vydat do hor jako všichni ostatní, kdo chtějí utéct, protože nejspíš skončíme mrtví.“

Lišák mohutně mávl konví a kolem zavoněla vlhká půda. „Kdybychom utekli do hor, psi nás za pár dnů vystopujou. Aspoň jsi to vždycky tvrdil.“ Vykročili zpátky k fontáně. „S lodí by nevěděli, kam jsme se vydali.“

„Chvíli.“

„Zatraceně,“ ulevil si Lišák a vztekle bouchl konví do fontány. „Vždyť to byl tvůj nápad vyrazit už dneska.“

„Já vím.“ Na horní verandě se mihlo něco barevného. „Je to těžký, myslím vzdát se toho plánu, když už jsme se dostali až tak daleko. Ale…“

Lišák stočil pohled směrem, kam ho upíral Lucas. U zábradlí na verandě stála Jesmond Corbettová. Zřejmě se na ně dívala, protože rychle odvrátila pohled k horám, jako by si najednou uvědomila, že si jí všimli.

„Jseš si jistej, že ten novej plán nemá smysl?“ zeptal se a kývl směrem k domu. „Nebo už po útěku netoužíš tak jako dřív?“

„A co bych získal, kdybych tu zůstal?“

„No, mohl bys ji aspoň vídat, i když jenom zdálky. Někomu stačí i to.“

Lucas se zhluboka nadechl omamné vůně růží. „To by bylo jen nesnesitelný mučení.“
Jessie pila s matkou v salonu čaj, když zaslechla nějaký křik. Vyskočila, rozlila šálek a odstrčila židli tak silně, až se převrátila na zem.

„Ale Jesmond –“ začala matka, jenomže to už dívka běžela přes verandu do zahrady. Sukni svírala v dlaních a hnala se ke skupince mužů u kovárny.

Všimla si Charlieho, chlapce ze stájí, vzala ho za rameno a otočila k sobě. „Co se stalo?“ zeptala se bez dechu.

„Ten kovář,“ vyhrkl kluk a v pihovaté tváři mu zářily šedivé oči. „Někdo si to s tím zatraceným zrádcem vyřídil.“

„Cože? Pusťte mě.“ Prodírala se hloučkem dělníků, kteří jí ustupovali z cesty.

Zastavil ji až Warrick, když ji chytil za ruku. „Nedívej se tam, Jess.“ Otočil ji k sobě, ale ještě stačila zahlédnout, jak na hromadě podkov leží mohutný muž a půlku hlavy má rozdrcenou na krvavou kaši.

„Ach bože…,“ zakryla si ústa rukou a bojovala s nevolností. „Kdo to je?“

„Jmenuje se John Pike,“ odpověděl bratr s ústy staženými do úzké čáry. „Asi pět mužů uteklo. A Pike se jim asi připletl do cesty.“

A potom to zaslechla – hlasité, hrůzu nahánějící dunění poplašného zvonu.

Lucas se opíral o sloupek rozpadlého přístaviště a s rukama založenýma na prsou sledoval, jak slunce zvolna mizí za horami na západě. Připozdívalo se. Bylo už nebezpečně pozdě. Budou potřebovat tmu, aby proklouzli nepozorovaně kolem městečka Blackhaven. Ale to až později. Tady v zátoce číhají skály a nerad by na ně ve tmě s nezkušenými veslaři narazil.

Šedivý valach pohodil hlavou, aby odehnal mouchy. Přitom zavrzalo sedlo a Lucas se ohlédl. Přijel sám, aby přivezl nějaké zásoby, které se jim podařilo dát dohromady. Ostatní se vydali pěšky přes hory, ale už by tu měli být.

Přehodil koni uzdu přes hlavu a zajistil ji za sedlo. „To bude v pořádku, kamaráde,“ pohladil ho po krku. „Utíkej. Brzy tě najdou.“ Jenomže kůň mu jen šťouchl hlavou do ramene.

S valachem za zády vyběhl Lucas na kopeček v zahradě a sledoval pěšinu, která se stáčela kolem ohořelých zdí Grimesova domu. Chlad byl tentokrát tak citelný, že se až zachvěl. Myslel na ženu, která tu žila, a na trestance, který ji miloval a stálo ho to život. Lucas se odvrátil a nadechl se vzduchu od ústí řeky. Šumění větru podtrhlo chmurnou atmosféru místa a duší mu projela ostrá bolest.

Stále si opakoval, jak je dobře, že odjíždí. Tady ho čekala jen bolest a smrt. Jenomže se stále nemohl zbavit pocitu, že dělá chybu, že tenhle pokus o útěk je beznadějně ztracený. Kdyby záleželo jen na něm, nepouštěl by se do toho. Jenomže ostatní se nechtěli toho nápadu vzdát a potřebovali silné paže u vesel a jeho znalost moře. Teď už nemůže couvnout. Zvlášť když si není jistý ani motivy, kvůli kterým by rád zůstal.

Otočil se a chystal se vykročit k ústí řeky, když si všiml, jak se v posledních slunečních paprscích něco zablýsklo na zemi. Sehnul se, rozhrnul trávu a zjistil, že to je Jessiin zlatý medailonek. Rozechvěle ho zvedl a zastrčil do kapsy.

Vrátil se k přístavišti a čekal. S každou minutou v něm narůstala nervozita. Chystal se znovu vyběhnout na pahorek, aby se rozhlédl, když zaslechl dusot nohou a rychlý běh. Ostatní se blížili. Objevilo se pět unavených mužů. Z jejich napjatého výrazu poznal, že něco není v pořádku.

Lucas chytil za ruku Lišáka, který se opřel o zbytky přístaviště. „Kde je kčertu Daniel?“

Lišák v předklonu lapal po dechu. „Jde za námi. Musel si ještě něco zařídit.“

„Zařídit? Co mohl teď dělat?“ zlobil se Lucas. Vzápětí kývl k muži, jenž postával kousek stranou od zbývajících tří trestanců, kteří se chystali na útěk. „A co ten tady dělá?“

„Beze mě neodjedete,“ prohlásil muž a nervózně těkal pohledem. Byl vysoký, snědý, robustní, mohlo mu být něco přes dvacet, byl to Ir. Lucas si vzpomněl, že se jmenuje Sheen. Přišel na usedlost teprve před několika dny a s nikým se moc nebavil.

„Byl s ostatníma,“ vysvětloval Lišák, „a nemohl jsem se ho zbavit, abych si s nima promluvil. A už se připozdívalo, tak jsem usoudil, že bude bezpečnější vzít ho s sebou. A on chce jet s náma.“

„Místa je dost,“ souhlasil Lucas a pátravě si muže prohlížel. „Máš nějaký zkušenosti s lodí?“

Mladík se usmál. „Jsem z ostrova Achill.“

„Tak všichni do lodě. Jakmile dorazí Daniel, okamžitě vyplujeme.“

Otočil se ke zbořenému domu, když ho Lišák chytil za ruku. Ještě se po dlouhém běhu nevzpamatoval. „Je ti jasný, co to znamená, chlapče?“

Lucas na něho upřel přimhouřené oči. „O co ti jde?“

Lišák si utřel rukávem zpocené čelo. „Je nás šest k veslům a máme tu chlápka, kterej zná moře líp než ty. Pokud s náma nechceš jet, můžeš tu zůstat.“

Lucas chvíli bojoval s pokušením. „Jedu s váma!“ prohlásil nakonec a rozhlížel se po Danielovi.

Jessie vešla do stájí a zastavila se v uličce. Ruce měla spuštěné podél těla a rozhlížela se po nabílených cihlových stěnách pozlacených světlem, které sem pronikalo okny a širokými dveřmi.

Nevěděla, proč šla právě sem, ale spojovala si to místo s Gallagherem. Ucítila známou vůni sena, kůže a koní a palčivě si připomněla, že ho už neuvidí.

Objevil se jí v životě – snědý muž s pronikavýma očima a neklidnou duší, usadil se jí v srdci a vyzýval ji, aby se nesnažila přizpůsobit, aby byla sama sebou. Přišel a najednou byl pryč. A jí zbyla bolest, osamění a zoufalství. A kromě touhy po nedosažitelném i strach, který jí svíral žaludek i hruď.

Pane Bože, modlila se v duchu, ať je v pořádku. Ať se bez úhony dostane pryč. Prosím…

Warrick s dozorci vyrazili se psy téměř okamžitě po nálezu mrtvého kováře. Sledovala zamračené odhodlané tváře a přála si, aby se jim nepodařilo uprchlíky dostihnout. Warrick je sice její bratr, ale není správné, když honí lidi jako zvěř, drží je v poslušnosti hrozbou bičování a okovů a nutí je pracovat jako otroky. Lidi, kteří se provinili jen tím, že byli ochotni za své přesvědčení i zemřít.

Napadlo ji, že slunce muselo už zajít. Ochladilo se, začali se ozývat cvrčci a vnitřek stájí potemněl. V jednom ze stání neklidně přešlapoval kůň, chroupal oves a pil. Gallagher se zřejmě před odchodem o zvířata postaral. Ta myšlenka ji doslova zdrtila.

Pomalu se svezla na kolena na chladnou podlahu a zakryla si dlaněmi oči. Bolestně si uvědomila, že na něho nemůže zapomenout. Bude ho milovat po zbytek života a nikdy ji nepřestane bolet, že ho ztratila.

Když se ze dvora ozval zvuk kopyt, se zatajeným dechem spustila ruce. Vstala, oprášila si sukni a zoufale se snažila ovládnout. Celá se třásla strachem a nemohla se nadechnout. Nějak se jí ale podařilo narovnat se a s hrdě zdviženou hlavou pohlédla k vratům stáje.

S bušícím srdcem se bála, že se opájí nereálnou nadějí. Ujišťovala se, že je to nesmysl, že to není možné, ale nohy ji už nesly ke vchodu. Kůň se zastavil a někdo seskočil. Vzápětí se na měsícem ozářeném obrysu dveří objevila mužská silueta.

„Ach Bože,“ vyhrkla. „Jste to vy!“ Na nic nečekala a vrhla se mu do náruče.

DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

„Myslela jsem, že jste pryč,“ vypravila ze sebe a hladila ho po tváři, ramenou i pažích. Jako by se chtěla doteky ujistit, že je to skutečně on, nejen přelud, který si v zoufalství vysnila. Otírala se o něho tváří, cítila na krku jeho dech a musela zavřít oči, protože jinak by jí vyhrkly slzy. „Panebože, myslela jsem, že jste pryč, a měla jsem pocit, jako bych přišla i o kus sebe.“

Vzal ji za obě ruce a políbil je. „Měl jsem odjet. Kvůli vám i sobě jsem měl odjet.“ 
„Ne, to neříkejte!“

Objal ji a pevně k sobě přitiskl. „Některé věci jsou pravda, i když je nevyslovíme,“ zašeptal. Potom ji políbil. Líbal ji, jako když tonoucí lapá po dechu, jeho polibky přetékaly zoufalstvím, láskou a slepou touhou. Jessie se mu zcela oddala – jeho dotekům, polibkům i zakázané, ale neodolatelné touze. Tiskla se k němu, pronikala mu jazykem do úst a cítila, jak je vzrušený. Úplně zapomněla, kde je, a vnímala jen jeho a radost, kterou jí poskytuje.

On se nakonec natolik vzpamatoval, aby si uvědomil, že stojí ve dveřích do stáje. Odtrhl se od ní a přerývaně zašeptal: „Tudy.“ Vedl ji do jednoho z prázdných stání plného sena.

Opřela se o dřevěnou přepážku a sevřela mu prsty ramena, když ucítila jeho dlaně na prsou.

Jeho dotek byl tak kouzelný a polibky tak oslnivé. Takhle si představovala šepot nebes. Být s ním, objímat ho a cítit jeho objetí. Přesto chtěla víc. Chtěla na sobě cítit jeho tíži a poznat, jaké to je, když ji tiskne do voňavého sena. Toužila, aby byl její součástí, cítit ho hluboko v sobě, tam, kde v ní hořela spalující touha. Prahla po něm jako žena a vůbec se za to nestyděla, jen ji to udivovalo.

Slyšela, jak sténá. Potom ji zvedl a opatrně postavil. Věděla, že prožívá totéž co ona. Chtěla ho a nebránila jí v tom ani skutečnost, že se ve stáji může každou chvíli někdo ukázat.

„Děvče,“ vydechl a snažil se ovládnout. „Je to bláznovství. Každou chvíli sem může někdo přijít. A nejsem si jistý, že ho uslyšíme.“

„Asi ne,“ souhlasila, přitiskla se k němu a zhluboka vdechovala provoněný vzduch. „Ale… je tak příjemné být s tebou, nedokážu si ani představit, že bych tě měla nechat odejít.“

Přitiskl jí rty na čelo a vzal ji kolem pasu. „Já vím.“

Položila mu tvář na prsa a cítila jeho bušící srdce. Zasunula mu dlaně pod kabát a vnímala jeho teplo. „Můžeš mi říct, co se stalo?“

Pohladil ji po tváři. Vzhlédla k němu a viděla, že se usmívá. „Jo. Ale radši ti to budu vyprávět, až budu odsedlávat koně. Takhle bych toho asi moc nenamluvil.“

Jessie se zasmála, vzala ho za ruku a políbila ho na ni. „Rozsvítím lampu.“

Světlo zaplavilo střed stáje příjemně zlatavou září, zatímco všechno kolem zůstalo ve tmě. Jessie zavěsila lampu najeden ze sloupů. Sledovala, jak sundává valachovi sedlo, a chápala, že je mu s ní dobře, ale nezdařený pokus o útěk ho hluboce zasáhl. S údivem si uvědomila, že ji to bolí, ačkoli se jeho touze po svobodě nemohla divit.

„Chtěl jsi odjet dnes v noci, že?“ ujistila se.

„Jo.“

„A co ostatní? Warrick říkal, že zmizelo asi šest mužů.“ 
„Ti vyrazili. Naneštěstí se ale jeden z nich rozhodl, že si musí ještě před odjezdem vyrovnat jeden účet.“ 
Jessie pohladila koně. „Já vím.“

Pohlédl na ni a začal zvíře pečlivě hřebelcovat. „Psi tvého bratra hned zachytili jeho stopu. Jakmile doběhl do zátoky, už jsme slyšeli štěkot.“

„Chytili ho?“ vydechla.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale bylo mi jasné, že budou na pláži dřív, než se loď dostane na otevřené moře, a uvidí, kterým směrem pluje. Repulse by nás dostala ještě u Blackhavenu.“

Dívka hladila koně a Lucas ho hřebelcoval na boku. „Cos udělal?“

Na chvíli se s rukama opřenýma o zvíře zastavil. „Odrazil jsem loď a sám jsem se rozjel zpátky, abych tvého bratra a dozorce zastavil před vrcholkem kopce.“

„Ale…“ To, co se mu na chvíli mihlo očima, ji zabolelo. „Proč?“

„Abych je zdržel,“ vysvětlil a dál se věnoval srsti zvířete. „Vyprávěl jsem jim, že jsem byl právě u Grimesova domu, když se uprchlíci nalodili. Protahoval jsem ten příběh, jak se dalo, vylepšil jej o násilí i hrdinské kousky. Zakončil jsem ho útěkem ze spárů těch zločinců. Ale ujistil jsem je, že jsem samozřejmě nejdřív zjistil, kterým směrem se chystají plout.“

„Tys mému bratrovi řekl, že loď pluje na sever?“

„Ale ne,“ usmál se. „Namluvil jsem mu, že se vydali na jih. Dalton dobře ví, že Ir by nikdy kamarády nezradil. Repulse je bude hledat na severu. Než ti zatracení Britové zjistí svou chybu, měli by mít dost času ztratit se jim na jednom z větších poloostrovů na jih odsud.“

Sledovala, jak odvádí šedého valacha do jeho stání. „Nedivil se bratr, co děláš tak pozdě večer venku?“

„Řekl jsem mu, žes tam ztratila medailonek, tak jsem ho jel hledat.“

„A on ti to věřil?“

„Jo.“ Jak se k ní vracel, rozepnutý kabát tvořil na stěně podivné stíny. „Protože jsem ho našel.“

Všimla si, že se mu v dlani něco zalesklo, a potom jí šperk připevnil na živůtek šatů. Vzápětí jí přejel prsty po ňadrech. Sledovala jeho dlaň a potom zvedla hlavu. „Je mi moc líto, žes nemohl odjet. Vím, jak moc jsi po tom toužil.“

Lucas zavrtěl hlavou. „Jo, chtěl jsem pryč. Jenomže tentokrát to bylo příliš nebezpečné. A teď se ptám sám sebe, jestli jsem zůstal, aby měli kamarádi větší šanci zmizet, nebo jestli jsem měl jiný důvod.“

„Kdyby se neobjevil bratr, odjel bys.“

„Myslíš?“ Otočil se a tvář mu ukryl stín. „Dokud jsem tě nepoznal, všechno tady na ostrově jsem z duše nenáviděl. Nevadilo mi riskovat život, jen abych měl šanci uprchnout. Ale teď… Teď mám pocit, že bych o něco přišel.“ Na chvíli se zarazil. „Mám dojem, že část mé duše tě za to nenávidí.“

Přistoupila těsně k němu, ale nedotkla se ho. „Zítra si chci vyjet do deštných lesů.“

Prudce se otočil a v očích se mu zablýskalo. „Děvče…“

Položila mu prst na ústa. „Ne, neříkej, že bych to neměla dělat. Tentokrát ne.“

Vzal ji za ruku a políbil do dlaně. Zadíval se jí do očí a zopakoval: „Některé věci se dějí, i když je nevyslovíme.“
Následující den dopoledne se vydali po cestě, která se vinula kolem úpatí hor vzhůru do lesů. Slunce bylo už vysoko a prosvítalo mezi listy stromů. Lucas se zaklonil a prohlížel si barevného papouška. Stále si nemohl zvyknout na zdejší přírodu, průběh dne i opačné roční doby.

Na druhém konci světa v Irsku je říjen dobou, kdy před zimou zlátne listí a nad holými větvemi stromů a rozmoklými poli visí nízké mraky. Ale tady v Tasmánii je to měsíc plný sytých barev, svěžích květů tulipánů a šeříku, jasně zelené trávy, blankytně modré oblohy a sladkého jarního vánku. To obrácené pořadí ho rozčilovalo, a vyhnanství bylo proto ještě horší. Přišel o všechno, nač byl zvyklý, a týkalo se to dokonce i podnebí.

Pohlédl na ženu vedle sebe. Seděla na koni se vzpřímenými zády, ale uvolněně, sukni černého jezdeckého kostýmu upravenou a pohled upřený na pěšinu před sebou. Pro slečnu Jesmond Corbettovou znamenal říjen jaro. Kdyby odsud odjela a přestěhovala se někam do Ameriky, trpěla by stejně jako on tady. Cítila by se vykořeněná, nikdy by tam úplně nezapadla. Ona patří sem, tady má domov a touží tu žít. Až se mu jednou povede z Tasmánie utéct, nechá ji tady. A najednou ho zalila palčivá bolest, jako by se dotkl čerstvé rány. To dopoledne toho moc nenamluvila. Dokonce měla problém podívat se mu do očí. Z jejího výrazu a odhodlaného sklonu hlavy ale věděl, že je rozhodnutá. Doufal, hlavně kvůli ní, že tomu dokáže zabránit. Jenomže touha po ní byla tak silná, že ho zbavovala zdravého rozumu a pudu sebezáchovy. Věděl, že se pouštějí na hodně tenký led a dopouštějí se osudové chyby, ale obával se, že nemá dost vůle tomu zamezit.

Za několik týdnů od návštěvy vápencových jeskyní se proud potoka hodně zmírnil a vodopád místo ohromujícího dunění jen melodicky bublal. Napojil koně a uvázal je tak, aby se mohli pást. Jessie se zatím vydala hustým lesem k místu, kde na mýtinu dopadalo slunce a rostla tu hustá vysoká tráva. Díval se, jak si sedla, rozprostřela sukni kolem sebe a ruce způsobně složila do klína. Vždycky toužil dotknout se jí na místě, kde se z límečku nořil půvabný krk, a pod jemnou kůží pulzovala krev. Zastavil se za ní a jemně po tom místě přejel prsty.

Slyšel, jak na chvíli zadržela dech. Potom se otočila a upřela na něho vážný pohled. „Rozhodla jsem se, že až se pan Tate vrátí z Hobartu, řeknu mu, že se za něho neprovdám.“

Lucas si sedl proti ní. Nic neříkal, ani se jí nesnažil dotknout.

Jessie sklopila pohled do klína na sevřené dlaně. „Mám Harrisona ráda, ale je to jen přítel. Byla jsem přesvědčená, že to stačí. Kdybych tě nepotkala, možná by to opravdu stačilo. Ale teď o tom pochybuju. Myslím, že by mi i tak došlo, že v našem vztahu něco chybí. Časem by se ani on se mnou necítil dobře.“

„Co budeš dělat?“

Dívka vzhlédla a na tváři se jí objevil okouzlující úsměv. „To, o čem jsem snila už dlouho. Geologický průzkum ostrova. Já vím, pro ženu to není moc vhodné. Většina mého dědictví je v půdě a váže se na manželství. Ale část dostanu už příští rok. Požádám guvernéra o přidělení pozemků. Některé ženy to udělaly. Možná bych dosáhla toho, aby mi tě přidělili jako pomocníka.“

„Děvče…,“ natáhl se a vzal ji za ruku. „Včera v noci jsem sice neutekl, ale nevzdal jsem to. Jednoho dne budu mít štěstí, je to jen otázka času. Nemám v úmyslu trávit následujících padesát let jako trestanec v britské kolonii.“

Díval se, jak se jí radost vytrácí z tváře a stáčí pohled k vodopádu. „Ne. Mělo mě to napadnout. Jen je to… tak těžké. Mám pocit, jako bych tě hledala celý život, aniž bych to věděla. A když jsem tě teď našla, představa, že o tebe zase přijdu je…“ Sevřela volnou rukou jejich propletené dlaně. „Nesnesitelná.“

„Ale budeš to muset vydržet.“

„Já vím. Ale teď ještě ne.“ Přitiskla si jeho ruku na prsa a podívala se mu do očí. „Chci, aby ses se mnou miloval, Lucasi.“

„Ach, muire…“ Ruka i hlas se mu třásly. „Ty nevíš, o co mě žádáš.“

„Právě naopak,“ ujistila ho s šibalským úsměvem, který na ní měl tolik rád. „Vím naprosto přesně, o co tě žádám. Mám dobré vzdělání v oblasti přírodních věd a Genevieva neměla pocit, že mladá děvčata je třeba uchránit před realitou života a lásky.“ Potom zvážněla a upřeně se na něho podívala. „Myslíš, že když jsem panna, nebylo by správné se se mnou milovat?“

Pokusil se o úsměv, ale nepovedl se mu. Celý se chvěl touhou dotknout se její tváře, obejmout ji, položit ji do sluncem prohřáté trávy. „Spousta lidí by se na to tak dívala.“

„Nemluv se mnou jako s dítětem, jako s někým, kdo nemyslí a neodpovídá za svá rozhodnutí jen proto, že je žena.“

Už se jí nevydržel nedotýkat a pohladil ji prsty po tváři. „Děvče, ale já si tě moc vážím.“

„Tak o co jde?“

Spustil ruku do klína. „Ty mě neznáš.“ „Znám.“

Lucas zavrtěl hlavou. „Ne. Spoustu jsem ti toho neřekl.“

„Copak to nechápeš? Na tom nezáleží. Nezáleží na jizvách na zádech, na tom, žes někoho zabil, ani na tajemství, které se mi bojíš odhalit. Na ničem z toho nezáleží.“ Naklonila se kupředu. „Miluju tě, Lucasi Gallaghere.“ Položila mu dlaň na místo, kde tušila srdce. „Miluju člověka, který je tam uvnitř.“

Hrdlo se mu sevřelo citem, který si nechtěl a nemohl dovolit. Věděl, že Jessie po něm touží, ale nikdy si nepřipustil, že jí na něm skutečně záleží, že to, co vídá v jejích očích, není jen tělesná touha a zvědavost, ale láska. Vzal její dlaň a zvedl ji ke rtům. „Kdybych se s tebou setkal před čtyřmi roky v Dublinu, když jsem měl ještě budoucnost a srdce, které bych ti mohl dát…“

Jessie zvedla ruce a odložila klobouk. „Jak to myslíš?“ zeptala se. „Že tehdy bys mě byl hoden? Že teď pro mě nejsi dost dobrý?“ Položila mu ruce na kolena. „Copak to nechápeš? Miluju tě. Tebe. Toho člověka, kterým jsi teď.“

Ještě jednou se pokusil zamezit tomu, co už se zdálo nevyhnutelné. „Ale pro nás dva tady existuje jen nebezpečí a trápení.“

„Já vím.“ Stáhla si rukavičky a položila je vedle klobouku. Připadala mu jako dáma, která přišla na odpolední čaj. Na rtech se jí objevil stydlivý úsměv a Lucas ji toužil políbit. „Mohl bys vyslovit mé jméno?“ požádala.

„Jessie,“ pronesl a sledoval, jak se jí tváří mihla radost.

„Budeš se se mnou teď milovat?“

„Dia.“ Natáhl se k ní a vzal její obličej do dlaní. „Nevím, jak tomu zabránit.“

DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

Jessie se bála i dýchat, natož pohnout, když se sehnul a něžně ji políbil. Věděla, jak po ní touží a jak dlouho se ovládal. Stále se snažil kontrolovat, choval se k ní něžně a jemně, protože přes všechny své vědomosti byla panna. Měla strach a nebyla si jistá, co se bude dít. Polibky a doteky už zažila, ale měla jen mlhavou představu, co bude následovat. On to věděl.

Při polibku pootevřela rty a objala ho kolem krku. Polibek zvolna nabíral na intenzitě a z něžného doteku rtů přešel v hluboký projev vášně.

Odtrhl se od ní a zadíval se jí do tváře. Všimla si, jak těžce oddechuje. „Mohu tě svléknout?“

„Ano,“ souhlasila. „Ale jedině pokud i já můžu svléknout tebe.“

Lucas jí začal rozepínat knoflíčky šatů. „Ale já začnu první.“ Stále se jí díval do očí a pokračoval dál. Oba sledovali, jak jí rozevírá živůtek a odhaluje satén a krajky, které měla pod ním. Ňadra nad okrajem korzetu se jí mohutně zvedala.

„Ach děvče,“ zasténal a stáhl jí kabátek z ramen, aby odhalil paže slunci a svým dotekům. „Jsi tak krásná.“

Zadržela dech, když jí přejížděl po kůži a zasunul prsty pod okraj batistové košilky. Se zakloněnou hlavou mu zabořila prsty do vlasů a tělem se jí rozlévalo slastné teplo. „Říkáš to jen proto, abys mě dostal ze šatů. Matka mě před takovými muži vždycky varovala.“

„Ale,“ sklouzl k okraji sukně. „Pochybuju, že si tvoje matka dokáže něco takového vůbec představit,“ prohodil a jediným pohybem stáhl sukni dolů a dostal se k jezdeckým kalhotám, které měla pod ní. „Kromě toho nezapomínej, že už mám souhlas dostat se ti pod sukně, takže ti nemusím lichotit.“

„Hm, to přichází se zkušeností,“ prohodila a opřela se o něho lokty. Nadzvedla boky, aby ji mohl zbavit sukně i kalhot najednou. „Asi jsem tě měla přimět k lichotkám dřív, než jsem tě pustila ke knoflíčkům.“

„Knoflíčkům, tkanicím a háčkům,“ upřesnil se smíchem. Rozepínal jí korzet a přitom ji líbal na krk, uši i ústa. Potom se začal věnovat tkanicím košilky. „Tolik vrstev. Většina lidí si myslí, že mají anglickou dámu vytvarovat podle nejlepších představ, ale podle mne jen slouží k odrazení mužských prstů i jiných částí těla.“

Jessie se rozesmála, ale zmlkla ve chvíli, kdy jí přejel hřbetem dlaně po bradavkách. Seděla před ním úplně odhalená. Styděla se, ale zároveň cítila vzrušení a trochu se bála. Sama se divila, jak se stydlivá Jessie mění v ženu.

„Lehni si,“ vyzval ji šeptem a položil na hromádku odložených šatů.

Ocitla se na zádech do pasu nahá a kolem ramen se jí rozlila záplava vlasů. Lucas se nad ní skláněl s rysy vyostřenými touhou. Zvedla ruku a přejela mu prstem po tváři. „Mám ráda, když se na mě takhle díváš.“

„Jak?“ zeptal se a vyklouzl z kabátu. Jeho oblečení z hrubého plátna kontrastovalo s jejím jemným batistem a nadýchanými krajkami.

„Vypadáš hrozivě a odhodlaně, ale přesto…“

„Copak?“ Zvedl se na lokti a jednou rukou ji objal. Její světlá kůže zářila pod jeho opálenou ošlehanou dlaní.

Otočila se k němu a pohladila ho po zjizveném předloktí. „Přesto se mi po těle rozlévá teplo a jsem celá rozechvělá.“

Přejel jí jemně dlaní od ňader na bříško. Skutečně se pod jeho dotekem chvěla. „Dobře. Přesně takovou tě chci – rozehřátou a rozechvělou.“

Sáhl po tkanici kalhotek, když ucítil, jak mu prsty sevřela dlaň. „Mám přestat?“ pohlédl na ni.

Zavrtěla mlčky hlavou a uvolnila sevření. Byla zmatená a trochu se za sebe styděla. Nejdřív to po něm chce a potom ho bezdůvodně zarazí. „Ne. Promiň. Nevím ani, proč jsem to udělala.“

„Pšt,“ zašeptal a sklonil se k ní. „Neomlouvej se. To je v pořádku. Trochu zpomalíme.“

Líbal ji, cítila jeho dech na holé kůži a vnímala, jak jí po těle kloužou jeho dlaně. Když se zastavily na prsou, sevřela mu ramena a zvedla se, aby mu byla co nejblíž. Sklonil hlavu níž a Jessie zalapala po dechu. Zavřela oči a ztrácela se ve slastném pocitu, když cítila jeho rty a jazyk na bradavce. Ve slabinách se jí rozlilo teplo, když lehce stiskl. Pod jeho doteky se zcela oddala touze.

Rozvázala mu tkanice košile, vytáhla mu ji z kalhot a přejížděla po holé kůži na hrudi. „Svlékni si to,“ vydechla zastřeně.

Lucas se na chvíli vzpřímil a odhodil košili stranou. Když se k ní znovu skláněl, měla jeho tvář divoký, možná až barbarský výraz. Když tentokrát sáhl na tkanice u pasu, zašeptala jen: „Ano. Prosím.“

Slyšela, jak si něco zamručel pro sebe, a spěšně jí stahoval vyšívané kalhotky, aby ji zcela vystavil žhavému Slunci a svému ještě žhavějšímu pohledu. Sedl si na paty, vydechl a klouzal jí dlaněmi po vnitřní straně stehen. Jemně ji přiměl roztáhnout nohy a klekl si mezi ně. Napadlo ji, že by se měla stydět, když ji vidí úplně nahou, ale vnímala jen neodolatelnou touhu. Svět se jí zúžil na příjemné teplo slunečních paprsků, Lucase a hlubokou vášeň.

Vtom se jí dotkl. Ten pocit byl tak udivující, že zalapala po dechu. Zvedla ruce a pevně mu sevřela paže. „Lucasi,“ vydechla překvapeně.

Díval se jí upřeně do očí a sáhl na stejné místo. Měl kouzelné prsty. Neměla tušení, že tělo je tak citlivé, aby ji jediný dotek milovaného muže přiměl sténat. Zaklonila se a přivřela oči, takže si jen vzdáleně uvědomovala, že se Lucas sklonil, a ucítila jeho vlasy na břiše a pak i níž. Neměla tušení, že muži mohou ženy líbat i tam. Znal její tělo lépe než ona. Věděl, kde je nejcitlivější, a dokázal v ní zapálit vášeň, kterou už nedokáže dlouho snášet. Zřejmě tušil, co prožívá, protože si rozepnul kalhoty a pak už cítila jeho ústa na rtech a vnímala váhu jeho těla. Potom nečekaně pocítila tlak jeho hebkého, ale pevného mužství. Uchopila ho za boky a tiskla k sobě. Tolik to chtěla… A on to věděl, protože do ní vklouzl. Bolest překonala radost ze zjištění, že tohle je to, co tolik potřebuje, po čem touží.

Znovu se do ní zabořil a Jessie vykřikla slastí. Dívala se, jak se nad ní tyčí opřený o paže, těžce oddechuje a na hrudi se mu lesknou krůpěje potu. Byl krásný. Krásný, divoký a ona ho tolik milovala.

„Lucasi,“ zašeptala.

Sklonil se na lokty a zabořil jí ruce do vlasů. Jazykem jí přejížděl přes rty a zvolna pohyboval boky v rytmu, který ji připravoval o rozum. „Toužil jsem po tobě od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděl,“ zašeptal. „Bože, jak já tě chtěl.“

Jessie ho hladila po zádech a pod prsty cítila jizvy. „Já po tobě taky toužila. Jen jsem to nechápala.“

Olízl jí bradu, políbil ji na krk a s úsměvem se jí zadíval do očí. „Teď už to chápeš?“

„Ano,“ přiznala a povzbuzovala ho, aby se do ní zanořil hlouběji. „Ano.“

Začal se pohybovat rychleji a Jessii se celým tělem rozlévalo teplo. Tiskla se k němu, objala ho nohama kolem pasu a přála si, aby pronikal hloub a ještě zrychlil. Nechápala, proč o to tak stojí, ale věděla, že pokud toho nedosáhne, na místě zemře.

A pak umírala. Svět se rozpustil a divoce rozvířil a ona prožívala netušené blaho. Jen vzdáleně si uvědomovala, že se tyčí nad ní a ze všech sil se snaží ovládnout. Naposledy se ponořil a potom ji opustil. Bylo to tak nečekané, že vykřikla a chtěla ho u sebe udržet. Lucas se celý chvěl a jeho sémě jí stříkalo na břicho.

Ležela mu v náručí s jednou rukou položenou na jeho hrudi.

„Ani jsem tě nestačila svléknout,“ prohodila a hladila ho po prsou. Chtěla se ho stále dotýkat. Dotýkat se ho a držet u sebe. Navždy.

Lucas se usmál, zvedl nohu a natáhl se po jezdecké botě. „Taky jsem pár kousků vynechal.“

Překulila se, aby mu viděla do tváře. Ještě ho nezažila tak uvolněného a napadlo ji, že takhle nějak asi vypadal doma, než se vlády nad jeho životem chopila britská justice. „Mohli bychom to zopakovat,“ navrhla a sunula dlaň po pásku kalhot.

Lucas ji vzal se smíchem za hýždě a překulil na sebe. „To je skvělý návrh, slečno Corbettová.“

Cítila, že už je zase vzrušený. Jenomže polibek, který tak slibně začal, náhle skončil.

„Co se stalo?“ zeptala se, když mu hluboko v očích zahlédla tmavý stín.

„Víš, že to, co děláme, je hodně nebezpečné?“

Posadila se na něho a nohy mu spustila podél boků. „Bojíš se, že nás někdo přistihne?“

„Jo, to taky. Ale taky mám strach, abys neotěhotněla. Tady,“ položil jí snědou dlaň na břicho.“

„Vždyť ses odtáhl.“

„Jo. Ale pokaždé to nevyjde.“

„A co je bezpečné?“

Uvolnění, kterého si u něho všimla, bylo pryč. Už zase měl přimhouřené oči a stažené rty. „Existuje věc, kterou si muž může nasadit, ale tady nemám šanci se k tomu dostat. Ženy znají triky, tedy některé ženy. Já ne.“

„Genevieva by je mohla znát.“

Podívala se na něho a vlasy jí sklouzly přes ramena. Sáhl po jedné z kadeří a ovinul si ji kolem dlaně. „Myslíš, že by bylo moudré se jí vyptávat?“

„Ta mě nezradí, pokud ti jde o tohle.“

„Ani kdyby si myslela, že je to pro tvé dobro?“

Jessie prudce zavrtěla hlavou. „Vždycky považovala za nejhorší, když si někdo osopoval právo rozhodovat, co je pro jiné dobré.“

Pustil vlasy a sledoval je dlaní. Jessie zavřela oči a Lucas si líně pohrával s jejími ňadry. Dívku zaplavil žár. Pohlédla mu přímo do očí a překryla jeho snědé ruce svými. „Zítra k ní zajedu a promluvím si s ní.“

„Ach děvče,“ sklouzl jí pažemi na záda a stáhl ji k sobě. „Neměl bych s tebou mluvit o tom jak zabránit početí. Měl bych ti vysvětlit, že jsme oba blázni, když chceme něco takového riskovat znovu. Když v tom budeme pokračovat, jednou se na to přijde.“

Jessie ho pohladila po tváři. Měla pocit, že by se na něho mohla dívat navěky… Jenomže to není možné. „Nedokážu zůstat bez tebe,“ řekla tiše. „Už ne. Nemám na to dost síly.“

„Já taky ne.“ Zvedl hlavu, našel její rty, něžně ji překulil a ocitl se nad ní.

Dívala se na něho a sledovala, jak mu z očí mizí stíny a začíná se usmívat. „A teď k tomu oblečení…“

Když se večer Jessie převlékla k večeři, poslala služebnou pryč a postavila se před zrcadlo. Venku v parku šumělo ve větru listí a plamínky svíček se roztančily.

V jejich světle uviděla zlatovlasou dívku ve starorůžových šatech s modrými květy a krajkovým lemem. Ve tváři měla víc barvy než obvykle, oči vypadaly větší, ale jinak se vůbec nezměnila. Mělo by ji to uklidnit, ale to se nestalo. Cítila se úplně jinak a bála se, že si toho někdo všimne a pozná na ní, co se stalo – že ležela nahá na prosluněné louce a milovala se s mužem, jehož vzpurná duše v ní probudila vášnivou ženu.

Kdyby to byl někdo jiný, bez váhání a s radostí by se ke své lásce před celým světem přiznala. Jenomže on je irský trestanec a jejich láska je beznadějná. Zaplavila ji hrůza, která jí s nepředstavitelnou bolestí rvala srdce.

Přitiskla si k ústům dlaň, zhluboka se nadechla a vykročila z pokoje. Šla si promluvit s matkou. Svou lásku musí sice držet v tajnosti, ale rozhodla se ukončit zasnoubení s Harrisonem a to by Beatrice měla vědět.

TŘICÁTÁ KAPITOLA

Matčin pokoj byl v přední části domu na opačné straně chodby než Jessiin. Vždycky to byl její pokoj, i před smrtí Anselma Corbetta. Pokud si vzpomínala, rodiče měli odjakživa oddělené ložnice. Když se dostala do věku, kdy o takových věcech přemýšlela, usoudila, že mají oba potřebu soukromí, nebo že manželství je oba zklamalo. Teď uvažovala, jestli měl Warrick pravdu a skutečně nikdy jim na sobě nezáleželo.

Zaklepala a ozvalo se strohé: „Dále.“ Matka už byla oblečená k večeři, měla na sobě černé hedvábné šaty. Seděla před toaletním stolkem a služebná jí pečlivě upravovala prošedivělé vlasy. Ani se neohlédla.

Jessie se zastavila ve dveřích. Srdce jí bušilo a ruce se chvěly. Byla vychovaná v úctě k přání rodičů a Beatrice i Anselm si přáli, aby se za Harrisona Tatea provdala. Měla pocit, že jí na hrudi spočívá obrovská tíha, která ji téměř drtí. Zklamala matku už tolikrát a chystá se na to znovu. „Matko?“ ozvala se tiše. „Ráda bych si s tebou promluvila.“

Beatrice na dceru pohlédla do zrcadla a potom mávnutím ruky poslala služebnou pryč. „Co potřebuješ, Jesmond?“

Dívka došla k velkému oknu zataženému bohatě nařasenými vínovými sametovými závěsy. Pokoj byl zařízený v temných tónech masivním mahagonovým nábytkem. Působil téměř pánsky a to k matce neladilo. Jessii nikdy nenapadlo, že i Beatrice by mohla část své osobnosti před světem ukrývat.

„Něco ti musím říct,“ začala Jessie a otočila se k toaletnímu stolku, nadechla se a sbírala odvahu. „Rozhodla jsem se, že se za Harrisona neprovdám.“

Očekávala dramatickou reakci, ale nic se nedělo. Beatrice otevřela šperkovnici a v klidu si vybrala prsten s perlou. „Je mi líto, Jesmond, ale to není možné. Jsi zasnoubená a svatba je stanovena na začátek prosince. Všechno potřebné je už zařízeno.“

Jessie vykročila kupředu, ale hned se zarazila. „Matko, já se tě neptám na souhlas. Nemohu se za Harrisona provdat. Nemiluju ho tak, jak by žena měla milovat svého manžela.“

Beatrice zavřela šperkovnici a upřela do zrcadla na dceru přimhouřené oči. Jessii se sevřel žaludek. Najednou jako by jí bylo zase šest a čekal ji nekonečný pobyt v zamčené komoře ve věži. 
„Co je to za nesmysl?“ ohradila se matka. „Tvůj sňatek s Harrisonem je domluvený už roky, rozhodl o něm tvůj otec. Nikdy jsi nic nenamítala.“

„Já vím,“ připustila provinile, „ale teď je to docela jinak.“

„Na to je už pozdě.“

Jessie naprázdno polkla. „Ne. Pozdě by bylo po manželském slibu.“

Beatrice se zvedla v šustění hedvábí. Své pohyby dokonale kontrolovala. Odnesla šperkovnici, zamkla ji a došla k dceři. Jessii napadlo, že za celá ta léta, kdy s ní matka nebyla spokojená, ji ještě neviděla tak rozčílenou. Jenomže kromě touhy odjet do školy se matčinu přání vždycky podvolila.

„Nemluvíme o právních záležitostech. Mluvíme o povinnosti, cti a poslušnosti. To je základ společensky přijatelného chování. Slušná žena se takovému závazku nevzpouzí. Kdybych teď svolila k zrušení zasnoubení, zničilo by tě to. Všichni bychom byli odrovnaní a už bychom se nemohli objevit na veřejnosti. Pomyslelas na svého bratra? Jaký vliv by měl takový krok na jeho postavení ve společnosti? A co jeho přátelství s Harrisonem? Jeho sňatek s Philippou?“ A co já? ptala se Beatrice, ačkoli to nevyslovila.

Jessie se odvrátila. „Matko, dobře víš, že Warrick se s Philippou oženit nechce. To, co domluvil tatínek s Malcolmem Tatem, bylo možná dobré tehdy, ale od té doby se hodně změnilo. Není to správné. Nemůžeš nechat děti vyrůstat spolu jako bratry a sestry a očekávat, že se potom vezmou.“

„Ty o takových věcech nic nevíš,“ utrousila Beatrice. „My v tomhle světě děláme to, co je potřeba. A ty se provdáš za Harrisona Tatea.“

„Je mi líto, matko,“ ozvala se Jessie ode dveří, „ale až se Harrison vrátí z Hobartu, oznámím mu, že se za něho nemohu provdat.“

Sáhla po klice, ale matčin hlas ji zarazil. Byl to hlas, který si pamatovala z dětství. Stále měl moc ji vyděsit. „Vždycky jsi byla namyšlené a sobecké dítě, Jesmond,“ sykla Beatrice a vykročila k ní. „Myslíš jenom na sebe. Na sebe, svá podivná přání a zájmy. Nikdy ses nepokusila mi vyhovět nebo udělat radost. A nikdy ses nesnažila chovat tak, jak se na dívku sluší.“

Jessie se třásla ve změti bolesti a vzteku. „To se pleteš,“ otočila se k matce. „Snažila jsem se. Odmalička jsem se neustále pokoušela být taková, jakou jsi mě chtěla mít. Ale tobě to nikdy nestačilo. Pořád jsi mi opakovala, jak jsem nemožná a jak se za mě stydíš.“

„Tak kvůli tomu to děláš?“ upřela na ni Beatrice pohled. „Trestáš mě?“

„Ne. Dělám to, protože musím.“

„Musíš?“ zasmála se matka. „Ty zrušíš zasnoubení s Harrisonem a všichni si budou myslet, že ho odvolal on. Budou přesvědčení, že jsme ho podvedli a dostal použité zboží. Nikdo si tě pak nevezme.“

Jessie zavrtěla hlavou. Na ženu před sebou, která jí dala život, se dívala jako na cizího člověka. „Nebudu trávit život ve strachu, co si o mně myslí jiní. Co je to za morálku?“

„Jesmond –“ Beatrice udělala krok dopředu a Jessie otevřela dveře. „Jestli to uděláš, nikdy ti to neodpustím.“

Jessie se ohlédla a hrdlo se jí tak bolestně svíralo, že sotva dokázala promluvit. „Je mi líto, matko. Ale pokud to neudělám, těžko kdy odpustím sama sobě.“

Seděly na skalách na úpatí útesů v zálivu. Genevieva si máčela nohy ve vodě, Jesmond si objímala pokrčené nohy u kotníků. Vítr se uklidnil a modrá obloha přinesla nádherný den.

Od jejich posledního setkání uplynulo už několik týdnů, ale jejich přátelství bylo takové už od začátku. Nesetkávaly se často, kradly volné okamžiky, ale vychutnávaly si společný pohled na svět a radost ze vzájemného pochopení. Genevieva měla Jessii ráda jako dceru, kterou bohužel nikdy neměla. Naslouchala, jak dívka vypráví o svém střetu s matkou a rozhodnutí zrušit zasnoubení. Ale nemohla se ubránit pocitu, že to ještě není všechno.

„Kde je ta hranice, Genevievo?“ zeptala se Jessie zamyšleně. „Kde je hranice mezi tím, co žena dluží ostatním a co by si přála pro sebe?“

Starší žena si s pohledem upřeným do dálky povzdechla. „Nejsem si jistá, že existuje pro všechny jen jedna. Možná je to na rozhodnutí každé z nás. Každý pozná, že se rozhodl špatně.“

„Ale když je člověk sobecký –“

Genevieva pohladila Jessii po rukávu. „To ty nejsi.“

„Matka si to o mně myslí,“ namítla dívka.

„Možná si tvá matka jen potřebuje ospravedlnit pro sebe rozhodnutí, které kdysi udělala.“

„Myslíš to, že si vzala tátu?“ ujistila se Jessie.

„Přesně tak.“

Jessie se dívala na chaluhy zachycené na skalách i na ty, které se jako hnědé třásně vznášely na vlnách. „Je možné, že ho nikdy nemilovala?“

Genevieva přikývla. „Setkala se s ním jen jednou, když rodiče domlouvali sňatek. A za takových okolností se dá těžko čekat, že pro sebe ti dva zahoří.“ Všimla si zmatku v dívčiných očích a dodala: „Beatrice byla přesvědčená, že Anselm je společensky níž než ona. Její rodina pocházela za starého šlechtického rodu. Byli chudí, ale s dlouhou historií.“

„Zatímco Corbettové byli jen zbohatlíci,“ poznamenala Jessie smutně.

„Nějak tak,“ usmála se Genevieva. „Ale překvapuje mě, že tak o rodině tvého otce mluvila.“

„Ne. Mluví tak o lidech, kteří mají sice majetek, ale nemají patřičný původ. Kdykoli to pronesla v tátově přítomnosti, sledovala, jak se tváří. Nebylo těžké pochopit, jak to myslí.“

Nad vodou zakroužil jestřáb a Genevieva zaklonila hlavu, aby si pohled na něho vychutnala. „Ona se nezměnila, že?“

„Nevěděla jsem, že ji znáš,“ prohodila udiveně Jessie a spustila nohy přes okraj útesu.

„Znala jsem ji.“

Jessie pohlédla přítelkyni do tváře. „Odkud?“

Vánek přinášel vůni eukalyptu a mokrých skal. Genevieva zavřela oči a zhluboka se nadechla známého vzduchu. „Slíbila jsem tvé matce, že ti to nikdy neřeknu,“ pronesla a bojovala s bolestnou vzpomínkou.

Měla strach, že dívka na ni bude naléhat, ale mýlila se. Rozhostilo se přátelské ticho vyplněné tichou hudbou vln a voláním racků. Potom se Jessie zeptala: „Milovala matka někoho jiného? Myslím, když jí rodiče domluvili svatbu s tatínkem.“

Dívka vypadala ztrápeně. Copak ses, Beatrice, ze svého života ani trochu nepoučila? pomyslela si Genevieva rozzlobeně. Nahlas ale řekla: „Ano. Jmenoval se Peter Fletcher. Byl jen poručíkem v armádě, ale pocházel ze staré a hrdé rodiny. Byli dokonce chudší než rodina tvé matky.“

„Miloval ji?“

„Samozřejmě. Když oznámili její sňatek s Anselmem, poručík ji vy-zval, aby s ním uprchla.“ „To by nikdy neudělala.“

„Ne. Nikdy. Tvoje matka měla hranice velice úzké.“

Asi sto metrů od ústí zátoky se objevila loď. Plula na jih a do bílých plachet se jí opíralo slunce. Jessie se na ni dívala a sotva slyšitelně poznamenala: „Celé ty roky jsem o tom vůbec neměla tušení.“

„Ona už možná zapomněla. Je taková, že to dokázala vytěsnit z paměti.“

Genevieva si zastínila oči dlaní. Ta loď byla Repulse a vracela se do přístavu. Potom pohlédla na dívku vedle sebe. „Ona si nevšimla, co cítíš k tomu Irovi, viď?“

Jessie zavrtěla hlavou. „Ještě jsem se tě nezeptala, jak to víš ty?“

„Viděla jsem tvou tvář,“ vysvětlila Genevieva. „Tenkrát za bouře. Když ses na něj dívala, mělas v očích všechno, co k němu cítíš.“

„Možná bych měla nosit klobouk se závojem,“ pokusila se Jessie o žert, ale úsměv byl příliš nucený. „Kdyby to matka věděla…“ Stiskla rty a zavrtěla hlavou. „Nevím, co by dělala. Ale je mi jasné, že by ho přiměla trpět. Dávala by mu za vinu mé rozhodnutí zrušit zasnoubení.“

„Kdy mu vyprší trest?“

Jessie sklonila hlavu. „Nikdy. Oni ho nikdy nepropustí, Genevievo.“

Loď už byla tak blízko, že téměř slyšely vítr v plachtoví a šumění vody rozrážené kýlem. Genevieva vzala dívku za ruce. „Ach, Jessie.“

„Říkal…,“ zajíkla se a musela polknout, než dokázala pokračovat. „Říkal, že existuje způsob, jak se může žena ochránit před početím. Znáš nějaký?“

Genevieva si jí dívala upřeně do tváře. Cítila, že její mladé přítelkyni se přihodilo něco významného, daleko důležitějšího než hádka s matkou a rozhodnutí zrušit zasnoubení s Harrisonem. Teď chápala, co to bylo. „Ano, znám. Pokud chceš, povím ti o něm.“

Jessie přikývla a v očích se jí leskly slzy. Genevieva si uvědomila, že byla vždycky silná a náročná sama k sobě. I jako dítě plakala jen zřídka. „Určitě mi chceš říct, že se pouštíme do nebezpečných věcí.“

Genevieva jí stiskla dlaně silněji. „Ano, je to nebezpečné. Ale to ti já připomínat nemusím.“ Chápala, že se Jessie bojí. Že ji sužuje smutek a strach, protože je jí jasné, že pro ni a jejího milence neexistuje perspektiva. Čekaje jen skrývání, trápení a nebezpečí a Genevieva nemůže udělat nic, čím by Jessii pomohla. „Má milá,“ pronesla vlídně. „Prostě si pamatuj, že ať se stane cokoli, jsem tu a jsem na tvé straně.“
Chlapec seděl zády opřený o kamennou stěnu domku, nohy natažené před sebou, ruce složené v klíně a s tváří zastíněnou starým kloboukem. „Je vzadu na louce, pase tam ovce,“ oznámil Dicken, aniž Warrickovi věnoval jediný pohled.

„Díky.“ Začal otáčet koně, ale potom se na chvíli zastavil a zadíval se na chlapce. Dicken byl zvláštně divoký, téměř nezasažený civilizací. V týdnech, kdy Warrick do domku na pobřeží jezdil, viděl, jak chlapec svým prakem střílí po všem, od strak po malé klokany. A při zabíjení se spokojeně usmíval. Warricka napadlo, jestli to nebyl on, kdo zanechal díru v zádech Parkera Jonese.

„Ten černoch, ten trestanec, co jsem ho hledal,“ zeptal se, aby vyřešil problém, který ho už dlouho trápil, „zabil jsi ho ty?“

„Já?“ Chlapec na něho upřel zpod okraje klobouku udivený pohled. „Ne. Já používám prak. Nože má ráda Faine.“

Warrick sevřel uzdu tak silně, až kůň neklidně zafrkal. Uklidnil ho a potom ho pobídl a vyrazil k louce, kde se v dálce pásly ovce.

„Proč jsi mi neřekla pravdu?“ zeptal se Faine, když později leželi vedle sebe nazí na plášti, který rozprostřel pod vysokým stromem. „Proč jsi mi neprozradila, žes toho černocha zabila. Myslím toho uprchlého trestance, kterého jsem hledal.“

Dívka se zvedla a opřela se o loket. „Mohla jsem vědět, jak bys na to reagoval?“ pokrčila jedním ramenem. Upírala na něho hnědé oči, ale nedokázal z nich nic vyčíst. „Nelíbí se ti to, vid'? To, že jsem ho zabila, i když to byl jen zloděj, trestanec a mimochodem černoch.“

„Nepovídej nesmysly,“ pohladil ji po tváři.. „Jestli tě obtěžoval a vyhrožoval ti, nemělas jinou možnost.“

„Jemu nešlo o mě, zajímal ho osel.“

Warrick se zarazil. „Tys ho zabila, když se skláněl nad oslem? Bodla jsi ho do zad?“

Dívka se překulila a posadila. „Vidíš, nerozumíš mi. Nemáš tušení, jaký to je být chudý.“ Začala mu přejíždět dlaní po hrudi. „Myslíš si, že nám stačí polehávat v trávě, milovat se pod hvězdami a být bezstarostný, protože nemáme co ztratit. Jenomže ten osel je pro nás důležitý a nechtěla jsem o něj přijít.“

Warrick se rozdíly mezi nimi, mezi jeho a jejím životem, nikdy příliš nezabýval. A teď se najednou široce projevily. Ne, opravdu neví, jaké to je být chudý. A zatím o tom ani neuvažoval. Možná k tomu patří i tahle neúcta k lidskému životu. Ale…

Vzal ji za ruku a zadíval se jí do očí. „Nic kvůli tomu necítíš? Lítost? Smutek? Ten člověk je přece mrtvý.“

Dívka zavrtěla hlavou. „Neměl se nám pokoušet ukrást osla.“

Vstala a došla k místu, kde mezi kameny bublal pramen. Uprostřed léta bude vyschlý, ale zatím z něho ubíhal průzračný potůček. Sledoval, jak si dívka klekla do trávy a nabrala vodu do hrsti. Slunce jí ozařovalo záda a štíhlé boky. Byla tak přirozená a uvolněná. Okouzlovala ho. Zatím.

Už za ní jezdil několik týdnů, miloval se s ní, objímal ji, vyprávěl jí o svých snech, ale neznal ji o nic lépe než na začátku. Stále mu unikala. A začínal si uvědomovat, že se na tom nikdy nic nezmění.

„Proč to děláš?“ zeptal se. „Proč se mnou spíš, když říkáš, že mě nemiluješ?“

Dívka se postavila a otočila se k němu. Na rtech se jí objevil nádherný úsměv. „Jsi krásný. Jako anděl – jsi jako z jinýho světa. Nestává se často, aby měl člověk možnost sáhnout si na něco z jinýho světa.“

Posadil se a opřel se lokty o kolena. „Nemiluješ mě ani trochu?“

Dívka naklonila hlavu a prohlížela si ho, jako by chtěla pochopit jeho potřebu lásky. Věděl, že měla jiné muže, muže, kterým se i po té první drsné zkušenosti někde ve skotských horách dobrovolně oddala. Copak od ní nikdo z nich nechtěl víc než jen to, co jim byla ochotná dát? „Mám tě ráda,“ pronesla po chvíli, jako by pečlivě volila slova. „Jenomže jak tě můžu milovat, když tě ani neznám?“

„Myslíš, že ses o mně za těch pár týdnů nic nedozvěděla?“

„Trochu. Ale nikdy tě nemůžu poznat. Jsme příliš odlišní.“

Vstal a vykročil k ní. Ještě se nezbavil nervozity a studu, když se pohyboval venku nahý. „Myslím,“ začal, ale pak se odmlčel a s úsměvem jí položil dlaně na boky. „Jsem přesvědčený, že dva lidé se mohou poznat a milovat instinktivně, instinktem hned od první chvíle, kdy se setkají.“

Dívka zaklonila hlavu, aby mu viděla do tváře, ale její pohled byl prázdný. „Já nerozumím ani tvým slovům.“ Vzala ho za ruku a položila si ji do klína. Byla ještě teplá a vlhká po tom, co před chvílí dělali. „Tohle znám. Tohle máme. A taky tohle,“ natáhla ruku po jeho napůl vztyčeném přirození.

Styděl se, ale cítil, jak pod jejím dotekem tuhne. Nechtěl, aby se jejich vztah omezil jen na tohle. Toužil po něčem krásném, zvláštním a povznášejícím. Nikdy se nepovažoval za romantického blouda. Ale teď měl pocit, že jím přece jen je. Zabořil jí tvář do vlasů a rozesmál se.

Po chvíli se k němu přidala. Potom našla rty jeho ústa a bylo po smíchu.
Když se Jessie dva dny po návštěvě u Genevievy vracela přes dvůr od starého Toma, zahlédla Charlieho, chlapce ze stájí, jak se k ní žene. Jednou rukou si držel klobouk. „Slečno,“ volal s vykulenýma očima. „Slečno Corbettová, počkejte!“

„Co se stalo?“ zeptala se, když se u ní zastavil.

„Gallagher, slečno,“ lapal chlapec po dechu. „Vzal toho šedýho valacha a odjel. Nevím kam. Ale on toho moc nenamluví.“

„Odjel teď?“ pohlédla na oblohu a přimhouřila proti zapadajícímu slunci oči. Hory na západě už v jeho světle zlátly.

„Je už pozdě,“ zašeptala. „Ubytovna…“ Otočila se k chlapci. „Co se stalo?“

„Přijel kapitán Boyd, slečno. Našli šest uprchlíků a Gallagher to slyšel.“

Jessii se prudce rozbušilo srdce. Díkybohu. Díkybohu, že mezi nimi nebyl, pomyslela si, ale nahlas řekla: „Chytili je? Všechny?“

Charlie zavrtěl hlavou. „Jenom tři, slečno. Zbývající tři jsou mrtvý. A dva z těch ve vězení v Blackhavenu se asi nedožijou ani oběšení.“

Jessii se udělalo tak zle, že se musela odvrátit a přitisknout si dlaň na ústa. Viděla oběšené muže, viděla, jak jejich obličeje černají a rozpadají se. „Byli to dobří přátelé pana Gallaghera?“ zeptala se. „Myslím ti muži, kteří uprchli.“

Chlapec přikývl. „Jeden z nich, ten co mu říkají Lišák, se s ním zná už z transportu. A s Danielem O'Learym pracoval v okovech. Gallagher mi říkal, že mu zachránil život.“

„Je Daniel tím mužem ve vězení?“

„Ne, slečno. Daniel je mrtvěj. Lišák ho zabil.“

„Poslyš, Charlie,“ ohlédla se k domu, kde se už Beatrice zřejmě převlékala k večeři, „osedlej mou kobylku a já se zatím rychle převléknu. Kdyby se někdo ptal, Gallagher mě doprovázel a jeli jsme ven tak pozdě proto, že chci pozorovat jižní polární záři.“

„Co to je?“

„Světlo na jihu. Charlie!“ zvolala, když už odbíhal. Chlapec se ohlédl přes rameno. „Děkuju.“

TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Koně našla uvázaného k jilmu u prázdné fontány v zahradě Grimesova domu. Ale muže, který na něm přijel, nikde neviděla.

Zdola od zálivu sem doléhalo známé hučení vody a mísilo se s cvrkotem cikád. Jessie vedla kobylku přes opuštěnou zahradu ke zbořenému domu. Slunce už úplně zmizelo za pahorky a zbarvilo oblohu do modra a růžova, zatímco krajinu zahalilo do temných tónů.

Rozechvěle zastavila před domem a nahlížela prázdnými okny a otvory v rozvalinách dovnitř. Nevěděla proč, ale byla přesvědčená, že ho tam najde. Seskočila a přivázala koně ke kovovému kruhu zatlučenému do kamenné zdi. „Klid, Cimmerie,“ uklidňovala kobylku a hladila ji po nose. „Myslím, že duchové koním neubližují.“ Snažila se mluvit co nejveseleji, ale koník přesto nervózně frkal a přešlapoval.

Od chvíle, kdy před mnoha lety jako malé děvčátko obdivovala mohutné dubové schodiště, do Grimesova domu nevstoupila. Se staženým hrdlem a bušícím srdcem prošla otevřenými, ohněm začernalými dveřmi do polorozbořeného stavení.

Také vnitřní stěny domu byly postavené z kamene a téměř třicet centimetrů silné. Vydržely i požár a tyčily se vzhůru k tmavé obloze. Dobové schodiště bylo ale pryč a dlažbu v hale pokrývalo naváté listí a drobné větvičky. S rukama přitisknutýma k hrudi prošla doprava, k bývalému salonu.

Proti tmavé obloze se ve zbytku francouzského okna, které kdysi vedlo na verandu, rýsovala proti tmavé obloze mužská silueta s rozpaženýma rukama. Než se vzpamatovala, překvapeně vydechla.

„Tak tu máš jednoho z těch duchů,“ prohodil nepřátelsky. „Řekni mi…“ Spustil paže podél těla a vykročil k ní. „Kdo z těch tří je nejnebezpečnější?“

Dívka sledovala, jak se proti ní noří z prázdnoty, temný a nebezpečný jako někdo, kdo patří peklu. „Vylekal jsi mě,“ vydechla a zaklonila hlavu, aby mu viděla do tváře.

„Všiml jsem si. Co tady děláš?“

„Na to se chci zeptat já tebe.“ Měla vztek a nejradši by mu bušila pěstmi do prsou. Toužila ho pohladit a políbit na ústa. Chtěla, aby ji svíral v náručí a ujistil, že ji miluje tak jako ona jeho a nic podobného už nikdy neudělá. Místo toho řekla: „Máš představu, co s tebou udělají, když si jen tak odjedeš?“

Lucas pokrčil rameny. „Čeká mě týden samotky, možná dva, o chlebu a vodě. To už tady bylo, a ještě horší věci, a přežil jsem to.“

„Takže vlastně o nic nejde, že? A co když ti místo toho dají padesát ran? Pořád to nic nebude?“

Otočil se k ní zády. „Jessie, já nepatřím k lidem, kterým vyhovuje život podle pravidel. Nemám rád, když mě někdo kontroluje, nerad přijímám příkazy a podřizuju se přáním jiných. Občas… občas od toho všeho potřebuju utéct. I když za to pak musím zaplatit.“

Zavládlo ticho rušené jen hukotem moře a šuměním listí v korunách stromů. Chtěla k němu přistoupit, ale zarazila se. „Slyšela jsem o tvých kamarádech,“ řekla a její hlas podivně zapadal do klidu noci. „Je mi to líto, ale neměl by sis to dávat za vinu. Ty za to nemůžeš.“

Lucas se k ní otočil. Bylo na něm znát, že je rozčílený a plný zloby. Dívku to děsilo i vzrušovalo zároveň. „Myslíš? To já tu zatracenou loď našel. Já ji opravil a celý to fiasko naplánoval.“

„Nebylo to hloupé. Někdo vás prozradil a ti muži se rozhodli i tak odjet. Bylo to jejich rozhodnutí. Proč by to měla být tvoje vina?“

„Kdybych byl s nima –“

„Kdybys jel s nimi, bratr by uviděl loď už v zátoce a během několika hodin by vás měli.“ „Místo několika dní?“

Zděsilo ji, když zahlédla v jeho očích ledový chlad. „Ty mě teď nenávidíš, viď?“ zeptala se tiše. „Za to, že jsem Angličanka a patřím do tohohle brutálního nelidského systému.“

Přistoupil k ní. Vítr od moře mu čechral vlasy a jeho ostré rysy podtrhovalo stříbrné měsíční světlo. „Ne, tebe nemůžu nenávidět,“ přiznal tiše.

„Lucasi…,“ vztáhla k němu třesoucí se ruku. „Tvým přátelům nepomůže, když budeš trpět.“

Vzal ji za ruku a upřel na ni přimhouřené oči. „Myslíš, že kvůli tomu jsem odjel? Abych dostal trest?“

„A není to tak?“

Cítila, jak jeho stisk zesílil. Zhluboka se nadechl. „Nevím.“ Pustil ji, došel ke dveřím a opřel se o ně ramenem. Díval se, jak se černostříbrné vlny převalují v zátoce. „Neměla jsi sem jezdit.“

„Proč?“

Odlepil se ode dveří a postavil se na okraj verandy. Jessie došla k němu. Zůstali stát bok po boku a dívali se, jak voda omývá pláž. „Uvědomuješ si, že ses mě nikdy nezeptala, proč jsem zabil Nathana Fitzherberta?“ ozval se po chvíli tiše a posmutněle.

„Myslela jsem, že mi důvody povíš sám, až budeš chtít,“ namítla. „Jsi si jistá, že nějaké mám?“ „Ano. Na to tě moc dobře znám.“

Lucas si povzdechl. „Existuje vůbec nějaký dobrý důvod, aby člověk zabil jinou lidskou bytost?“

„Asi ne, ale dokážu pochopit, že k tomu okolnosti člověka doženou.“ Upřela pohled na oblohu plnou hvězd. „Nemusíš mi nic vysvětlovat.“

„Ale ano. Měl jsem ti to říct už dřív.“

„Pokud si myslíš, že mě to odradí a odvrátím se od tebe, tak se pleteš.“

„Ještě jsi to neslyšela.“

Jessie se posadila na rozbitý okraj verandy a komíhala nohama nad zarostlou zahradou. Pohled upírala na ruce složené v klíně. Chtěla o tom muži vědět víc, porozumět mu, pochopit jeho temnou, neklidnou duši. Ale nebyla si jistá, jestli je připravená vyslechnout, co se jí chystá sdělit. „Stalo se to, když jsi byl na univerzitě v Dublinu?“ zeptala se tiše.

Věděla, že se posadil vedle ní, ale nezvedla pohled.

„Byl jsem na návštěvě u své sestry Rose,“ začal. „Její manžel Patrick Maguire byl můj dobrý kamarád. Byl spisovatel – novinář. Měl doma tiskařský lis, samozřejmě tajně. Používali jsme ho pro naši věc.“

Jessie se nemusela ptát, o jakou věc se jedná. V Irsku existovala jediná.

„Ten večer do domu vrazili britští vojáci. Někdo jim musel říct o tom lisu, protože šli najisto a přesně věděli, kde hledat.“

„Nathan Fitzherbert byl jedním z nich?“

Lucas přikývl. „Fitzherbert jim velel. Měl s sebou šest mužů. Když zničili lis, vystřídali se jeden po druhým na Rose. Všech šest.“

Jessie sykla bolestí. Panebože, to ne.

„Snažili jsme se jim v tom s Patrickem zabránit. Fitzherbert vystřelil Patrickovi mozek z hlavy. Myslel jsem, že dopadnu stejně, ale pro mě vymyslel něco ještě horšího. Držel mi pistoli u hlavy a já se musel dívat.“

Jessie si uvědomila, jak silně svírá ruce. Povolila je a položila si dlaně na stehna. „Přežila to tvoje sestra?“

„To, co s ní provedli, ji nezabilo. Tak se druhý den ráno zabila sama.“

Dívka zvedla nohy, objala si kolena a položila si na ně tvář. Slyšela, že se takové věci dějí, ale měla pocit, že je to něco neskutečného a vzdáleného. A najednou jí to muž, kterého miluje, vypráví o své sestře. A udělali to angličtí vojáci. Dělalo se jí špatně a hrozně se styděla. „Pokusil ses to oznámit úřadům?“

„Myslíš anglickým?“ vydal chraplavý zvuk, který měl ke smíchu daleko. „Jo, zkoušel jsem to. Ale pro Ira v Irsku spravedlnost neexistuje. Alespoň pokud tam jsou Angličani.“

„Zabil jsi ho sám?“

Lucas zvedl z podlahy rozpadající se verandy kámen a potěžkával ho v ruce. „Jednou v noci jsem ho sledoval, když se vracel z hospody. Zastihl jsem ho samotného, když šel přes opuštěný park. Dal jsem mu do ruky klacek a vybídl ho, aby se pral o život. Jenomže klacek je irská zbraň, ne anglická. Angličani nám zakázali střílet, tak jsme se naučili bojovat tím, co je dostupné, třeba i holí. Neměl šanci.“

Jessie si vzpomněla, jak tehdy na mýtině chytil větev a zaútočil na lupiče. Měl pravdu. Angličanovi je hůl k ničemu, nemá šanci. Přesto podotkla: „Dal jsi mu možnost, aby s tebou bojoval. To není vražda.“

„Ne?“ Stiskl pevně kámen a potom ho vší silou mrštil do tmy. „Šel jsem ho zabít a udělal to. Ty týdny mezi tím, myslím mezi smrtí mé sestry a nocí, kdy jsem Fitzherberta zabil, mám úplně vymazané. Nic si z nich nepamatuju. Ale tu chvíli, kdy jsem zabíjel, si vybavuju naprosto zřetelně.“

„Cos dělal potom?“ zeptala se tiše.

Vstal a postavil se těsně za ni. Cítila na zádech jeho teplo. „Odešel jsem z Dublinu do hor. Ale vojáci mě našli. Chtěl jsem se ke všemu přiznat, ale otec tvrdil, že proti mně nemají žádný důkaz. Řekl mi, že matka kvůli Angličanům už o jedno dítě přišla a neví, jestli by to podruhé vydržela. Tak jsem kvůli matce mlčel.“ Po chvíli pokračoval. „Otec měl samozřejmě pravdu, neměli důkazy, aby mě odsoudili za vraždu. Tak mě odsoudili za vlastizradu a matka musela vydržet ztrátu dalšího z dětí.“

Jessie zaklonila hlavu, aby mu viděla do tváře, a jednou rukou se o něho opřela. Cítila nepoddajnou a drsnou látku kalhot. „Alespoň tě neoběsili, jen transportovali.“

Posadil se, přitiskl si ji na hruď a objal kolem pasu. „Záleží na tom? Stejně mě už nikdy neuvidí.“

„Moc na tom záleží,“ ujistila ho a vzala za ruce.

Jednu uvolnil, aby jí sundal klobouk. Dlouho mlčky seděli a vnímali chladivý větřík provoněný mořem.

„Nejdřív,“ ozval se po chvíli, „jsem si myslel, že to dokážu. Stačí být chytrý, porazit ten systém a přežít. Jenomže jsem si neuvědomoval, jaké měl Fitzherbert styky. Teprve potom mi došlo, že se na svobodu už nedostanu. Pokud neuprchnu.“

Jessie si uvědomila, že zapomíná dýchat. V jeho náručí jí bylo tak dobře, cítila jeho teplo a sílu. Milovala ho až k bolesti a on už zase mluví o tom, že odejde. „Mýlil ses,“ pronesla po chvíli. „Na mém vztahu k tobě se nic nezměnilo.“

Nečekaně ji zvedl a otočil k sobě. „To jen díky tomu, že ještě nevíš to nejhorší.“

Nechci to slyšet, křičela v duchu a vnímala jeho blízkost. Už jsem slyšela víc, než dokážu unést. Ale nahlas nic nenamítala, protože by to stejně nebylo k ničemu.

„Myslíš si, že jsem ho zabil za to, co jeho muži udělali mé sestře a za vraždu Patricka Maguirea. Jo, částečně šlo i o to. Ale jen částečně.“ Vzal ji za bradu a nutil dívat se mu do tváře. „Jenomže když jsem ho zabíjel, myslel jsem na to, co udělal mně.“

„Neříkej mi to,“ vyhrkla, než si uvědomila, co dělá. Zoufale se snažila vyprostit, ale držel ji pevně.

„Na to, co udělal mně, Jessie,“ zopakoval a hlas měl stejně děsivý jako výraz ve tváři. „Protože když vojáci skončili s Rose, Fitzherbert je přiměl, aby mě drželi, a potom mě zneužil stejně jako oni mou sestru.“

„Panebože,“ vydechla vyděšeně. „To ne.“ Po tvářích jí stékaly slzy a na rtech cítila, jak jsou slané a hořké.

„Ano.“ Stáleji pevně držel. „Teď to víš. Teď už víš, proč považuji za zločin se tě dotýkat, když jsem něco takového dopustil.“

Sklonil se a začal ji brutálně líbat. Jako by v tom polibku byla všechna zloba i vášeň, ale nebyla si jistá, jestli trestá sebe, nebo ji. Zvedla ruce, ale místo aby ho odstrčila, chytila ho za kabát, pevně se k němu přitiskla a ochotně té bouři citů nechala volný průchod. Cítila z jeho rtů vztek na svět i na sebe a potřebu uvolnění. Na oplátku mu dávala najevo kapitulaci, něhu a lásku.

Odtrhl se od ní, těžce oddechoval a oči mu planuly. „Ne, nedělej to.“

„Co? Nemám tě líbat? Nebo milovat?“

„To zvlášť ne.“ Vstal a odvrátil se.

Podařilo se jí vstát, i když si přišlápla lem šatů a málem upadla. Nohy se jí podlamovaly strachem a byla omámená touhou, kterou v ní polibek probudil. „Lucasi…“ Vykročila k němu, protože i ve tmě viděla světlý kabát, jak se rýsuje na zčernalé zdi. I když k ní stál zády, cítila všechny potlačované emoce, zlobu a násilí. Přesto se ho nebála. Měla strach o něho.

„Neměla jsi sem chodit,“ vysoukal ze sebe s námahou. „Jessie, prosím, seber se a nech mě tady. Copak jsi nepochopila, co jsem se ti snažil říct?“

„Miluju tě.“

Lucas se zhluboka nadechl. „Neříkej to.“ 
„Já tě miluju.“

Prudce se otočil. „Jesmond, drž se ode mě co nejdál. Prosím. Jsem nečistý. Nezasloužím si… nic z toho. Tvou lásku, riziko, které podstupuješ, ani bolest, která tě čeká, až zmizím – nebo zemřu. Nestojím za to.“

„Miluju tě,“ ujistila ho znovu a vztáhla k němu ruku. Lucas ji ale chytil za ramena a pevně stiskl. Bála se, že se ji chystá odstrčit. Cítila, co se v něm děje, mučená duše se mu odrážela i v očích. Potom zasténal, přitiskl ji k sobě a sklonil se k ní. Následoval drsný a hladový polibek. Přejížděl jí rukama po těle a pak ji uchopil za hýždě a zvedl na sebe. Cítila, že je připravený, a krev se jí rozproudila touhou. Jednou rukou se ho držela kolem krku, druhou mu zabořila do vlasů. Tiskl ji k sobě a líbal na krk, uši i ústa.

„Chci tě,“ zamumlal se rty na jejím krku. „Tady a teď.“

„Já tebe víc,“ zašeptala mu do ucha.

Otočil se a přitiskl ji na kamennou zeď. Trhal knoflíky i korzet, až se dostal na kůži. Byl drsný, nedokázal touhu ovládnout, a pevně jí sevřel ňadra.

Jessie vykřikla, prohnula se a utápěla se v pocitech, které v ní vyvolával doteky rukou, rtů a jazyka. Sjela mu rukama k pasu a snažila se rozepnout kalhoty.

Zasténal a pomohl jí. Narovnal se a zastínil jí celý svět. Nadechla se vzduchu provoněného mořem, nocí a jím. Potom se znovu sklonil k jejím rtům.

To už jí vyhrnoval těžkou sukni. Tiše zaklel, když se potýkal s kalhotkami. Zaslechla, jak se látka trhá, ale bylo jí to jedno. Myslela už jen na něho.

„Prosím,“ zašeptala mu do úst. „Prosím.“ Cítila se uvnitř prázdná, dokud k ní nepronikl prsty. Potom ji celou zaplnil a následovala tak intenzivní slast, že vykřikla.

Ale ještě to nestačilo.

Odvážně našla rozepnutý poklopec a najednou svírala v dlani tvrdý, horký, ale hebký penis. „Jessie,“ zasténal a líbal ji na krk. Pevně ji držel, koleny jí roztáhl nohy, zvedl ji výš a přitiskl na drsnou stěnu. Nadzvedl ji a najednou ho cítila uvnitř. Zatajil se jí dech a zalilo ji horko.

Vykřikla, prohnula se a pevně mu sevřela ramena. „Pomalu, miláčku,“ zašeptal a pokrčil kolena, aby se dostal hlouběji. Jessie měla pocit, že jí proniká až k srdci.

Znovu vykřikla a snažila ho držet co nejblíž. Byl to jediný způsob, jak mohl být její. Přestala vnímat svět a čas ztratil význam. Byla uvězněná mezi jeho sálajícím tělem a zdí a připadala si jako v ráji. Vnímala jen chladivý vánek, vlhké polibky, tvrdé svaly pod rukama a rytmický pohyb jeho těla. Jedna za druhou ji zaplavovaly vlny horké touhy a radosti. Potom se jí všechno rozplynulo a dokázala zaostřit už jen na jeho oči.

Slyšela ho volat své jméno, cítila horký dech, jeho dlaně na bocích. Svíral ji tak silně, že tam určitě bude mít modřiny. Zaklonil hlavu a už neovládal ani výraz obličeje, Zabořil se do ní silněji a dál, ještě jednou. Potom se zachvěl a ucukl. Náhlý pocit ztráty ji přiměl vykřiknout. Klesl na koleno a z hrdla se mu vydral zastřený zvuk. Byl skloněný, měl svěšenou hlavu a ramena se mu chvěla.

„Lucasi?“ Klekla si před něho a vzala jeho tvář do dlaní. Cítila, jak mu buší srdce a chvěje se. Znovu si uvědomila, jak moc ho má ráda. „Ach Lucasi.“

Sevřel jí paže, zvedl hlavu a upřel na ni přimhouřené oči. „Já jsem snad nějaký zvíře, když se na tebe dokážu takhle vrhnout,“ začal zmateně. „Zasloužíš si něco lepšího, než abych si tě vzal venku u zdi.“

Jessie ho pohladila po tváři a přejela mu palcem přes rty. „No, ale mně se to celkem líbilo,“ prohodila s úsměvem.

 „Jak chceš tohle doma vysvětlit?“ zeptal se, když jel za ní po cestě do kopce nad záliv.

Jessie se otočila, ale protože se na východě objevily mraky a zastínily měsíc i hvězdy, viděla jen tmavý obrys. Stačilo, aby si vybavila milování, a znovu po něm zatoužila. Udivilo ji, jak silně jí to k němu táhne.

„Myslím, že můj neupravený vzhled a potrhané šaty by se mohly přičíst pádu,“ začala a nemohla se zbavit svých představ. „Jízda za tmy bývá nebezpečná.“

„To je pravda,“ ozvalo se za ní, „velice nebezpečná. Zvlášť pro pohledné mladé dívky.“

Do jejího smíchu ještě dodal: „A co jsme venku vlastně dělali?“

„Tak na to jsem myslela předem. Nechala jsem matce vzkaz, že jsem jela pozorovat polární záři.“ Ohlédla se přes rameno. „Už jsi ji někdy viděl?“

„Jo, asi dvakrát jsem ji zahlédl přes malé zamřížované okno.“

Znovu se jí dotklo, že je každou noc zamčený jako nějaký šílenec. Uvědomila si, že to je zřejmě po dlouhé době poprvé, kdy je v noci venku.

„Tak se podívej,“ navrhla a zastavila. Dostali se na vrchol kopce a na jihu se před nimi objevila zelenozlatá záře.

Dojel k ní a díval se na nádherné oblouky světla na obloze.

„Dia,“ vydechl. „To je nádhera.“

Jessie sledovala, jak si vychutnává nezvyklou podívanou. Ve zvláštním osvětlení vypadal tak mužně, že jí to bralo dech.

Jeho kůň začal nervózně přešlapovat, jako by bezděčně přitáhl uzdu. „Slyšel jsem, že ve Skotsku tomu říkají Veselí tanečníci. Už vím proč.“ Potom se podíval na Jessii. „Máš představu, co to způsobuje?“

Dívka zavrtěla hlavou. „Je to nějaká forma energie, kterou v tuhle roční dobu zřejmě přitahují póly. Možná ze slunce. Myslím, že se přesně neví, čím to je.“

Seděli tiše v sedlech a pozorovali, jak se zvláštní světlo pohybuje po obloze a vznáší jako tenké hedvábí ve větru. Pak ji vzal Lucas za ruku. „Děkuju. Za tohle…,“ mávl druhou rukou k obloze, „i za klid a radost z milování.“ Zvedl její dlaň k ústům a políbil ji. „I za záchranu před následky mých bláznivých kousků.“

„Chápu, proč jsi to udělal,“ sevřela mu prsty. „Předtím jsem tomu nerozuměla, ale teď už ano.“

Lucas se nadechl a úsměv se mu vytratil z tváře. „Pokusím se o útěk znovu, Jessie. Nemůžu tu zůstat. Ani kvůli tobě ne. Dokonce ani kvůli tomu zázraku mezi námi.“

„Já vím,“ ujistila ho. Ale byl velký rozdíl o tom vědět a smířit se s tím.
Když přivedla Gallaghera k malému domku, dozorce Dalton byl vzteky bez sebe. Nezlobil se ale na Lucase, měl vztek na ni, ale jako pouhý zaměstnanec na usedlosti nemohl nic dělat. Když odcházela, něco si pro sebe zamručel.

Jessie prošla zahradou a do domu se dostala zadním vchodem. Když míjela zavřené dveře hudebního salonu, zaslechla Beethovenovu Apassionatu hrát s takovým citem, že to musel být Warrick. Něčeho takového by matka nebyla schopná. Beatrice hrála sice technicky dokonale, ale jedině bratr dokázal posluchače dojmout až k slzám. Usoudila, že večeře už dávno skončila, a rozběhla se zadním schodištěm ke svému pokoji.

Tam si svlékla jezdecký kostým a vklouzla do županu. Právě sahala po džbánu s vodou, když se dveře rozlétly s takovou silou, až bouchly do stěny. Otočila se a jednou rukou si přidržovala župan.

Na prahu stála Beatrice. Byla tak rozzlobená, že se jí na tvářích objevily rudé skvrny. „Tak jsi konečně doma?“

„Matko,“ vydechla Jessie a stále svírala župan. „Vyděsila jsi mě.“

„Vím, cos dělala,“ oznámila Beatrice a zavřela za sebou dveře.

TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

„Zapomněla jsi, co své rodině dlužíš?“ křičela Beatrice a hedvábná sukně smutečních šatů jí šustila kolem kotníků, jak rázovala po pokoji. „Nejdřív ten nesmysl se zásnubami a teď ještě… tohle!“

Jessii se poplašeně rozbušilo srdce. „Matko –“ začala.

„Chci vědět, jak dlouho to už trvá,“ přerušila ji Beatrice a otočila se k ní. „Od té bouře, nebo ještě déle?“

Jessie zírala na matku a uvažovala. Kdy to začalo? To odpoledne v lese, kdy se poprvé políbili? Nebo už první den, když ho zahlédla v lomu? Protože od té chvíle se jí úplně změnil život.

„Nemůžu uvěřit, že bys byla něčeho takového schopná,“ lamentovala matka a tiskla si dlaň na čelo. Jessie si všimla, že má oči plné slz. Vyděsilo ji to, protože matka nikdy neplakala. „Jak jsi to mohla udělat? Jak jsi to mohla udělat mně, když víš, co si o té ženské myslím?“

Té ženské. Chvíli trvalo, než si to Jessie uvědomila. Ona to neví, došlo jí a zhluboka si oddechla. Ona o Gallagherovi neví. Napřímila se a vnímala, jak jí srdce nepravidelně poskakuje v hrudi. Jako by se na chvíli v hrůze zastavilo a teď se zase dalo do práce. „O čem to mluvíš, matko?“

Beatrice spustila dlaň a Jessie došla k závěru, že pokud měla matka v očích slzy, byly to slzy vzteku. „Nezahrávej si se mnou, Jesmond. Mluvím o tvé návštěvě na Last Chance Pointu.“

„Myslíš Genevievu?“ ujistila se.

„Ať tě ani nenapadne mi lhát!“ vybuchla Beatrice.

Jessie sklesla na stoličku u toaletního stolku. „Ne, nemám v úmyslu ti lhát.“ Stiskla pevně dlaně v klíně a pohlédla matce do očí. „Přátelím se s Genevievou už osm let. Neřekla jsem ti o tom, protože jsem věděla, že bys mi to zakázala. Ale měla jsem se ti o tom zmínit po návratu z Anglie. Omlouvám se.“

„Osm let? Ty se s tou pochybnou ženskou zahazuješ už osm let?“ Dívaly se na sebe a Beatrici se zdvíhalo krajkové fiží na šatech, jak těžce oddechovala. „Už k ní nikdy nepůjdeš. Slyšíš mě?“

„Je to má přítelkyně,“ namítla Jessie tiše.

„Není pro tebe vhodná. Dobře to víš. Vždycky jsi to věděla.“

„Proč?“ zeptala se dívka. „Protože se opovážila jít za štěstím a utéct z pekla, které pro ni připravili její rodiče? To kvůli tomu ji tak nenávidíš? Protože ona na rozdíl od tebe měla odvahu to udělat?“

Beatrice bez varování vlepila dceři políček. Udeřila ji takovou silou, že Jessie téměř spadla ze stoličky. „Jsi jako ona,“ sykla. „Pořád se potuluješ někde venku a děláš věci, které k tobě zbytečně poutají pozornost. Dokonce jsi jí i podobná, když odmlouváš a snažíš se prosadit svou.“

„Podobná? Jak bych mohla…“ Jessie se zarazila. Najednou jí to dávalo smysl. Domek patřil kdysi babičce, ale teď v něm žije Genevieva. Ta se celá léta zajímala, jak se daří matce a sourozencům. Ten blízký vztah, který byl mezi nimi už od začátku, důvěrnost, kterou s matkou nikdy nezažila, i když věřila, že existuje. Třeba mezi tetou a neteří.

„Ach bože,“ zašeptala Jessie a zírala na matku. „Genevieva je tvoje sestra.“

Beatrice o krok ustoupila. „Tys to nevěděla?“

Jessie zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy mi to neřekla. Prý ti dala slib, ale nevěděla jsem, čeho se týká.“ Jednou rukou si zastrčila do uzlu pramen vlasů, který se jí po matčině políčku uvolnil. „Proč ses s ní přestala stýkat? Jak jsi mohla. S vlastní sestrou? Tvrdila jsi nám, že zemřela.“

„Zneuctila sebe i celou rodinu. A mě také. Nemáš ponětí, jaké jsem zažívala ponížení, ty kradmé pohledy a řeči. Ta ostuda.“ Na chvíli se zarazila, jako by se jí dávné vzpomínky vybavily. „Pokud se mě týká, žádnou sestru nemám. Zemřela už před léty.“

Jessie se zahleděla matce do tváře, ale našla tam jen chlad a zlobu. „Ale babička jí odpustila. Nechala Genevievě domek.“

„Otec by matce dědictví nezanechal, kdyby tušil, že má něco takového v úmyslu. Chtěla jsem to napadnout, ale naši právníci mi to nedoporučili, tak jsem námitky směnila za její slib. Ujistila mě, že nikdy nevyhledá mé děti a nikdy jim neřekne, že jsme sestry. Měla jsem vědět, že jí není co věřit.“

„Ona mě nevyhledala. Setkaly jsme se náhodou a pochybuju, že by slíbila, že se mi bude vyhýbat.“ Jessie vstala a stále si přidržovala župan. „Kdo ti řekl o mých návštěvách v domku?“

Beatrice neodpovídala.

Pak si Jessie vzpomněla, jak seděly s Genevievou na skalách a dívaly se na bílé plachty lodě Repulse. „Kapitán Boyd,“ vyhrkla. „Byl to kapitán Boyd, že? Přijel sdělit Warrickovi, že chytili ty muže, a využil toho, aby tě informoval.“

Beatrice se bezděčně dotkla brože na šatech, ale vzápětí dlaň spustila, zvedla bradu a stáhla obličej, takže se jí zdůraznily vrásky kolem úst. „Měla jsi tu být. Jak si to představuješ, vzkázat mi po nějakém klukovi ze stájí. Jako by nestačilo, že se zahazuješ s tou ženskou, teď se ještě touláš po nocích venku se štolbou, jen aby ses dívala na nějaká světla na obloze. To je nepřijatelné, Jesmond. Co by tomu řekl Harrison?“

„Matko,“ ozvala se Jessie unaveně, „já se za Harrisona neprovdám.“

Beatrice vykročila ke dveřím. „Taková předsvatební nevyrovnanost a nervozita je úplně normální. Jsem si jistá, že než se Harrison vrátí, přijdeš k rozumu. A potom,“ prohodila, když dveře otevírala, „bude tvoje chování jeho starost, ne moje.“

Jessie sklesla zpátky na stoličku a sledovala, jak se dveře za matkou zavírají. Potom se celá roztřásla.

Warrick se zavřenýma očima seděl u piana zcela ponořený do melancholické hudby. Tohle o něm Faine nevěděla, netušila, jak hluboký má vztah k hudbě. Ale ona o něm neví ani spoustu dalších věcí. A on o ní také ne.

Když se milovali to odpoledne, kdy mu přiznala, že zabila Parkera, bylo to plné vášně a poskytla mu netušené uspokojení. Jako by v tu chvíli splynuli v jedinou bytost. Ale oba věděli, že to kouzlo funguje jen při milování, a bylo jim oběma jasné, že už za ní chodit nebude.

Nebylo snadné si přiznat, že měla pravdu, že ji nemiluje. Miloval jen svou představu o ní, nebo možná pocity, které s ní prožíval. Když byl s ní, dokázal zapomenout na ten plamen, který ho občas stravoval. Potom si vzpomněl na Philippu a na ten den, kdy byli na pikniku a jí v očích jiskřily plamínky.

„Možná bys hrál lépe, kdyby ses přitom díval na klávesy, Warricku,“ ozvalo se za ním.

„Matko,“ otočil se na židličce a zjistil, že stojí ve dveřích. „Jako obvykle to kazím.“

Beatrice upírala pohled někam nalevo od něho. „Potřebuji, abys mi vybral nějakého spolehlivého člověka.“ Nedívala se na něho, pokud to bylo možné, snažila se vyhnout jeho přímému pohledu od doby, kdy mu bylo dvanáct. „Někoho důvěryhodného, možná někoho ze svobodných dělníků. A hned ráno ho za mnou pošli.“

„Proč?“

Beatrice se otočila a upřela na něho upjatý pohled. Jako by v tu chvíli probírala všechna jeho provinění. „Kdybych se s tebou potřebovala poradit, Warricku, požádám tě o to. Zatím po tobě chci jen to, abys mi ráno poslal nějakého přijatelného člověka.“

Díval se, jak vysoká postava v černém hedvábí mizí ve dveřích. Otočil se zpátky k pianu a spustil prsty na klávesy. Nástroj vydal nepříjemně rozladěný zvuk.

O dva dny později vezl Lucas slečnu Jesmond Corbettovou do Blackhavenu ke švadleně.

Seděla vzpřímene na koženém sedadle v patřičné vzdálenosti a dívala se stranou na sluncem zalitá jarní pole. Nikdo by je při pohledu na ně nemohl považovat za víc než vznešenou dámu a jejího sluhu. Vždyť tomu tak i je, připomínal si Lucas, i když se mu stále vybavovalo, jak slastně ho přijímala a tiskla si jeho tvář na prsa.

Zaplašil odvážné představy a pobídl koně k rychlejšímu klusu. Neviděl Jessii od té noci, kdy spolu pozorovali polární záři. Ale už ji znal natolik dobře, aby věděl, že se něco děje.

„Je to kvůli té noci?“ zeptal se. „Lituješ toho?“

Otočila se k němu a pokusila se o úsměv. „Ne, to nikdy. Miluju tě.“ Po chvíli se odvrátila a zase se rozhostilo ticho. Ozývalo se jen cinkání postroje a dunění kopyt. Věděl, na co čeká, jak to od něho potřebuje slyšet, ale nedokázal to vyslovit. Nedokáže to teď a zřejmě ani nikdy v budoucnu.

„Jde o matku,“ začala po chvíli. „Zjistila, že jezdím do domku na Last Chance Pointu. Samozřejmě, měla jsem jí o tom říct sama. Už dávno.“ Zasmála se, ale byl to smutný smích. „Je to zvláštní. Nikdy jsem se nepovažovala za zbabělce, ale poslední dobou jsem si uvědomila, že jím jsem. Bojím se zklamat lidi kolem sebe, ublížit jim nebo je rozzlobit. Nedokážu snést atmosféru, kterou to přináší. Jenomže jak se tomu snažím vyhnout, jako bych ztrácela sama sebe, své cíle a touhy.“

„Řekl bych, že většina lidí dává přednost klidnému životu,“ poznamenal a soustředil se na odbočování.

„Možná. Jenomže většina lidí nedopustí, aby jim strach z narušení klidu zasahoval do rozhodování.“

„Nejsi zbabělá,“ řekl tiše. „Není nic špatného, když chceš, aby tvoji blízcí byli šťastní. Prostě to jen nesmíš nechat zajít moc daleko.“

Podívala se na něho a zvedla okraj slaměného klobouku, který jí chránil tvář před sluncem. Lucas na ní viděl, že je zmatená a bojuje sama se sebou. Toužil ji sevřít v náručí a pomoct jí. Ale z kopce se k nim právě blížil jiný vůz a ona je bohatá dáma a on jen trestanec. A tak svíral opratě a upíral pohled na cestu.

Odvezl ji ke švadleně, zavezl kočár do stáje a vydal se po kamenitém pobřeží. Bylo příjemné teplo a ve vzduchu byl cítit rybí tuk, který se tavil jižně od města. S přimhouřenýma očima si prohlížel kotvící lodě. Na vodě se pohupovalo několik místních plavidel, ale také jedna otlučená loď, která potřebovala opravit. Zřejmě sem připlula nedávno a patřila americkým velrybářům. Při ústí zálivu kotvily dva dvoustěžňové škunery připravené vyplout. Jejich paluby se hemžily strážníky a z podpalubí se vznášel bílý dým.

Kdysi trestanci prchali na lodích odplouvajících z tasmánských přístavů. Schovávali se v sudech se sýrem nebo se balili do náhradních plachet. Byli ochotní podstoupit cokoli, jen aby se dostali na svobodu. Ale teď museli všechny lodě před vyplutím zkontrolovat místní strážníci. Zvlášť američtí kapitáni ale takové zásahy, kdy muži bušili do beden, bodali do košů a vaků a vykuřovali loď sírou, špatně snášeli. Ale neměli na vybranou – buď ponižující proceduru podstoupili, nebo si pro zásoby a na opravy zajeli jinam.

Strážníci už končili a slézali po žebříku do čekajících člunů. Lucas se otočil a zjistil, že se k němu blíží nějaký muž. Byl vysoký, štíhlý, s protáhlou novoanglickou tváří lemovanou světlými licousy. Bylo sice teplo, ale měl na sobě těžký kabát a černé vlněné kalhoty se skvrnami od oleje. Kolébavou chůzi narušovalo lehké kulhání.

„Lucasi, chlapče,“ usmál se a odhalil dva zlaté zuby. „Co kčertu děláš v týhle díře?“

Jessie na zádech s jednou rukou pod hlavou zhluboka oddechovala.

Leželi po milování v jeskyni za vodopádem. Písek chladil rozpálenou kůži, nárazy vln o skály se mísily s duněním padající vody a vytvářely zvláštní zvukovou kulisu.

Dívka se překulila na bok a zadívala se na muže vedle sebe. Oči s neuvěřitelně dlouhými řasami měl zavřené. Když je uvolněný, vypadá mladší, pomyslela si. A zranitelnější. Dívala se na něho a znovu ji zaskočilo, jak moc ho má ráda.

Udivovala ji krása mužského těla, síla svalů pod jemnou kůží, symetrie trupu a končetin. Sjížděla pohledem až ke kotníkům s rudými jizvami, a když si uvědomila, co všechno vytrpěl, znovu ji zachvátila bolest a vztek.

Kolik ještě bude muset vydržet?

Zjistila, že se na ni s úsměvem dívá. „Co děláš?“

„Prohlížím si tě,“ odpověděla opřená o loket.

Hrábl jí do vlasů a přitáhl ji k sobě. „A líbí se ti, co vidíš?“ zeptal se a v očích mu pohrávaly plamínky se vzrušujícím příslibem.

„Dokázala bych se na tebe dívat pořád,“ řekla úplně vážně. „A stejně by mi to nestačilo.“

Zavřel oči a Jessii najednou zaplavil strach.

„Jessie…“ Posadil se a zvedl ji, takže seděli naproti sobě a dotýkali se koleny. „Musím ti něco říct.“ Stiskl jí ruku, až to zabolelo. „Dneska odpoledne jsem v Blackhavenu potkal jednoho starého známého. Je to kapitán velrybářské lodi z Nantucketu, jmenuje se Abraham Chase.“

„Američan?“ zeptala se překvapeně. „Odkud ho znáš?“

Lucas se pobaveně zasmál. „Nikdy se neptej Ira, odkud zná amerického kapitána.“

„Budu si to pamatovat. A co dělá kapitán Chase v tuhle roční dobu v Tasmánii?“

„Jeho loď se dostala na severu do bouře. Stalo se to asi před měsícem, byli už na cestě domů. Dopluli k nějakému neobydlenému ostrovu a pokusili se loď opravit, aby se dostali alespoň sem.“ Odmlčel se a zadíval se jí do očí.

„Panebože,“ vydechla, „on ti pomůže utéct.“

Neodpovídal, ale nebylo to potřeba.

„Jak?“ zeptala se rozechvěle. Toužila, aby byl svobodný, přála mu to z celého srdce, jenomže pomyšlení na jeho odjezd jí působilo nepředstavitelnou bolest.

„Vzkáže mi, až bude Agnes Anne připravena vyplout. Strážníci loď prohledají, než vypluje z přístavu, takže pro mě bude muset poslat člun někam ke břehu. Buď do Zátoky vraků, nebo možná sem.“

Dívka sklonila hlavu a tvář jí zakryl závoj vlasů. Slyšela zvenku křik racků. Provázel ji celý život, ale najednou jí připadal nepatřičný. „Jak dlouho,“ zeptala se zničeně. „Jak dlouho budou ještě opravy trvat?“

„Tři nebo čtyři týdny. Loď by měla být připravená začátkem měsíce.“ Natáhl k ní ruku a zvedl jí hlavu. „Vědělas to. Vědělas, že to jednou přijde.“

„Ano, věděla. A moc ti přeju svobodu.“ Pokusila se usmát, ale rty se jí chvěly. „Přeju ti ji víc než mít tě vedle sebe. Jenomže mi to moc nepomáhá.“

Vstala a došla ke vchodu do jeskyně, kde ji chladila na kůži dopadající vodní tříšť. Mělo by jí připadat divné procházet se před ním nahá. Ale najednou se cítila úplně přirozeně. Vždyť zná její tělo lépe než ona sama.

„Nemůžu se vrátit do svého života,“ řekla s pohledem upřeným na pěnící se vodu. „Teď už ne.“

Slyšela, jak vstává, ale neodvážila se otočit, aby jí neviděl do tváře. „Tak si vybuduj nový.“

Přikývla a snažila se spolknout slzy a dusivou bolest. „Má to jediný problém. Toužím žít s tebou.“

„To nejde.“

„Já vím,“ sklonila hlavu. „Kam pojedeš?“ 
„Do Ameriky. Budují tam novou zemi, chtěl bych být u toho.“

„Mohla bych tam přijet a vyhledat tě.“

Přistoupil k ní a objal ji. „Tvůj život je tady,“ zašeptal jí do vlasů. „Všechno a všichni, které máš ráda, jsou na tomhle ostrově. Je to tvůj domov. Nikde jinde bys nebyla šťastná.“

Otočila se mu v náručí a pohlédla mu do tváře. „Myslíš, že můžu být šťastná bez tebe?“

„Časem určitě.“

Dívka zavrtěla hlavou. „Mýlíš se. Jistě, přežiju to. A určitě mě čekají i šťastné chvíle. Ale nikdy tě nepřestanu milovat, Lucasi Gallaghere. Nikdy mi nepřestaneš chybět a vždycky po tobě budu toužit.“

Vzal její tvář do dlaní a ponořil se jí do očí. „Budeš se mnou, mo chridh,“ zašeptal a něžně ji políbil. „Vždycky tě budu mít u sebe, ve svém srdci.“
Když následující den večer nanosil krmení a vodu všem koním, vycházel z posledního stání a narazil přímo na pěst. Ustoupil zpátky a snažil se neztratit rovnováhu. Vědro, které nesl, dopadlo na zem a s rámusem se kutálelo po kamenech. Narovnal se, utřel si dlaní krev ze rtů a podíval se, kdo stojí proti němu.

Slunce dodávalo plavým kadeřím toho muže nazlátlou barvu a aristokratickou tvář měl staženou vztekem. „Zamkněte ho na noc do skladu vlny!“ křikl Warrick Corbett na dva muže, kteří ho doprovázeli. „Ráno toho mizeru pošleme do Blackhavenu do žaláře.“

TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

Tu noc vál vítr od Atlantiku a přinášel ledový déšť, který bušil do oken a po chodbách se proháněl studený vítr. V zimě by se všude topilo, ale byl podzim a v domě se všechna kamna a krby nechaly prvního října vyhasnout a znovu se zatápělo, bez ohledu na počasí, až v dubnu.

Na večeři si Jessie oblékla vlněné šaty a kašmírový šál. Spěchala po schodišti do salonu, kde se rodina před večeří scházela. Připadalo jí zvláštní, že se dokáže chovat tak, jak se od ní očekává, i když v nitru pláče nad blížící se ztrátou. Ale takový je její svět, každý své pocity skrývá. A dělá to tak dlouho, až z nich zbudou jen stíny a člověk pak už neví, co vlastně cítí.

Díky chladu šla rychle, takže se v salonu objevila dřív. Matka s bratrem tam už byli. Beatrice se svým obvyklým vyšíváním, Warrick se sklenkou brandy.

Jessie si okamžitě všimla, že v místnosti vládne podivná atmosféra, a zastavila se hned na prahu.

„Stalo se něco?“ zeptala se a přejížděla pohledem z jednoho na druhého.

Bratr se jí vyhýbal očima. „U tohohle nebudu,“ oznámil, hodil do sebe zbytek skleničky a rázně ji odložil na tác. Jessie vešla do salonu a Warrick ji ve dveřích těsně minul. „Matko?“ obrátila se na Beatrice, když za Warrickem práskly dveře.

Matka nepřestávala pracovat s jehlou. „Porodila jsem tři dcery,“ pronesla klidně, aniž by vzhlédla. „Tři. A Bůh mi nechal právě tebe.“

Jessie se zarazila. Matka na minulost vzpomínala často, ale tak přímo se ještě nikdy nevyjádřila. „Mám se omluvit, že jsem zůstala naživu?“

Beatrice se zarazila s jehlou ve vzduchu. „Nechala jsem tě sledovat, Jesmond. Poslední tři dny jsem tě nechala sledovat na každém kroku.“

„Sledovat?“ vydechla Jessie a snažila se pochopit, jak to matka myslí. Co vlastně poslední tři dny dělala? Ta návštěva u švadleny v Blackhavenu… Intimní chvíle v jeskyni probíhaly sice za vodopádem, ale když na několik hodin oba zmizeli, je to jistě výmluvné. Navíc se letmo políbili ještě na pláži a to mohl kdokoli vidět – zvlášť pokud na to čekal.

„Celý život,“ pokračovala Beatrice stejně chladně, „jsi mě jen trápila. Vždycky. Ale nic – nic – se nedá ani vzdáleně srovnat s touhle potupou,“ stiskla rty ve znechuceném výrazu. „Trestanec, Jesmond? Irský trestanec? Copak ses zbláznila? Nic horšího sis nemohla vybrat, takhle nás skutečně zničíš. Jak ses mohla spustit s takovým drbanem?“

„Já ho miluju,“ namítla Jessie tiše.

„Panebože! A myslíš si snad, že to tvůj prohřešek omlouvá?“

Jessie si přitáhla šál k ramenům. „Nestydím se za nic, co jsem udělala.“

„To vidím,“ utrhla se na ni matka. „Jsi stejně bezostyšná jako Genevieva.“

Jessie došla k oknu a vyhlédla na dvůr. „Kde je Lucas?“ zeptala se. „Co jste s ním udělali?“

„Pokud mluvíš o tom Irovi, tvůj bratr ho nechal zamknout ve skladu vlny. Ráno ho odvezou do Blackhavenu do žaláře.“

„Žalář?“ otočila se Jessie k matce. „Ale on nic neudělal!“

„Nic?“ Beatrice odložila vyšívání a za šustění smutečního hedvábí vstala. „Tak ty nazýváš neomluvitelný prohřešek? Nic?“ Přimhouřila oči. „Řekni mi po pravdě, čekáš dítě?“

„Ne.“

„Jsi si jistá?“

Jessie zavrtěla hlavou a bojovala s náporem strachu. „Co s ním udělá-te?“ „To záleží na tobě.“ „Na mně?“

„V prosinci se provdáš za Harrisona Tatea.“

V tu chvíli dívce došlo, kam matka míří. „Ne.“ 
„Provdáš se za Harrisona,“ zopakovala Beatrice. „Nebo ten tvůj irský mizera bude viset za vraždu.“

„Vraždu?“ Vítr se prohnal salonem, až se rozkmitaly plamínky svíček. „Jakou vraždu?“

„Jeden z mužů, kteří se podíleli na tom útěku, dosvědčí, že Gallagher zabil Johna Pikea.“

„Lže. Ten, kdo zabil kováře, už nežije.“

„Jistěže lže. Ale na tom nesejde. Ten Ir bude viset.“

V nastalém tichu Jessie slyšela tikot hodin na krbové římse a skučení větru. Cítila, jak v ní narůstá vztek, který v tu chvíli nenechal žádný prostor strachu. „A pokud budu souhlasit? Když se za Harrisona provdám, co se stane s Gallagherem?“

„Do svatby zůstane ve vězení. Potom se vrátí do Hobartu a bude znovu někam přidělen.“

„Ty bys to udělala? Nechala bys nevinného člověka pověsit?“

„Těžko se na něho dívat jako na nevinného.“

Obě ženy se provrtávaly pohledy. „Když mě k tomu donutíš,“ pronesla Jessie chladně, „vyhovím ti, ale jakmile se Lucas dostane z tvého dosahu, už tě nechci nikdy vidět.“

„Ale ano. Časem totiž přijdeš na to, že jsem měla pravdu.“ Beatrice napřímila ramena a zvedla bradu. „Udělám cokoli, Jesmond, abych uchránila pověst téhle rodiny. Cokoli. Na to nikdy nezapomeň!“
Ráno Jessie vstala a šla roztáhnout žaluzie a otevřít okno. V noci se vítr zmírnil, ale nad údolím stále visely mraky.

Povzdechla si a její dech v chladnu orosil sklo. Opřela se čelem o jednu z tabulek. Byt to šok, ale uvítala ho. Celou noc se cítila v nitru mrtvá.

Neslíbila matce, že se za Harrisona vdá, ale uvědomovala si, že to jinak nepůjde. Věděla, že to není správné, ale nedalo se nic dělat. Beatrice jí jinou možnost nedá. Přesto je to její rozhodnutí, když je odhodlaná postavit Lucasův život a svobodu nad Harrisonovo štěstí i svou čest.

Na druhou stranu, Harrison ji miluje a ranila by ho, kdyby sňatek odvolala. Jenomže poslední dobou si zvykla říkat pravdu, snažila se nelhat ostatním ani sobě. A když si vezme Harrisona a bude ho držet v přesvědčení, že s ním šla k oltáři dobrovolně, stráví zbytek života ve lži. Ne, bude se mu snažit být dobrou ženou. Jenomže mu nikdy nebude moct dát to, co od ní čeká, protože její srdce a duše patří jinému muži.

„Lucasi,“ zašeptala a zavřela oči. Věděla, že nikdy nebude její, ale od bolesti jí to neulevovalo.

Otevřela oči a otřela sklo. Brzy ho povezou do Blackhavenu. Uvažovala, jestli za ním nemá ještě zajít, ale věděla, že Warrick vydal příkaz, aby ji k němu nepustili. Se strážemi ve vězení to bude snazší, ty se dají podplatit. A pokud to vyjde, bude se podílet i na jeho útěku.

Nejdřív ho umístili na samotku, jednu z cel o velikosti metr krát dva metry. Tak veliká je rakev.

Nebylo tam okno ani topení, ale aspoň mu nechali šaty. Jednou denně dostal chleba a vodu. Bez světla, v naprostém tichu a izolaci, v chladu a bez úcty mnoho z mužů přišlo o rozum. Když Lucas zavřel oči, slyšel jejich křik, jak se nese po kamenech. Snažil se oči zavírat co nejméně.

Hlavní problém samotky tkvěl v tom, že člověk měl dost času na přemýšlení. Příliš času, když se soustředí jen na lítost, bolest a vztek. Poprvé za celá ta dlouhá léta vězení toužil, aby nemyslel na nic. Jenomže se mu to moc nevedlo.

Po několika dnech ho vyvedli na světlo a umístili do větší cely, asi tři krát čtyři metry, s malým okénkem těsně pod stropem a pěti spoluvězni.

„Některejch lidí se nezbavíš, co?“ ozval se známý hlas.

Lucas se otočil a díval se do očí Lišákovi. Neubránil se úsměvu.
 „Nerad to přiznávám, ale měl jsi pravdu,“ připustil Lišák, když je vyvedli na vycházku na dvůr. Byl ještě zesláblý po zranění, kulka ho trefila do boku a musel se o Lucase opírat, ale jinak už to byl zase on. „Neměli jsme vyplouvat.“

Lucas pokrčil rameny. „Mohlo to vyjít.“

Vězení bylo vystavěné ve tvaru čtverce. Cely a kuchyně tvořily tři strany, čtvrtou potom dům žalářníka. K vycházkám byl určený jihovýchodní kout dvora. Stěny byly z pískovce, ale nebyly moc vysoké, Lucas je odhadoval tak na tři metry.

„Proč to udělal?“ zeptal se Lucas, když míjeli krví potřísněnou dlažbu. Na dvoře se konalo i bičování. „Proč Daniel zabil Pikea?“

Lišák pokrčil rameny. „Byl to práskač. Jeden z kluků zjistil, že nás udal. A takový věci Daniel nepromíjel.“ „Co se mu stalo?“

„Danielovi? Dostal to do čelisti. Prosil mě, abych ho zabil, měl strašný bolesti. Udělal bych to tak jako tak. Dohodli jsme se už před vyplutím.“

Lucas přikývl. V Tasmánii se vyprávěl starý příběh, jak si dva kamarádi tahali slámku o to, kdo toho druhého zabije a kdo za to bude viset. Smrt byla jediným spolehlivým únikem před britským vězením a většina lidí měla stále ještě strach ze sebevraždy, protože Bůh je proti ní.

„A ostatní?“

„Dva zemřeli v boji. Baile neutrpěl ani škrábnutí, ale Sheen přišel o ruku. Jsou v jiný cele, moc se s nima nevídám.“

Chvíli se procházeli mlčky. „Kdy vás pošlou do Hobartu? Tam se soudí všechny vážné případy,“ zajímal se Lucas.

„Příští měsíc,“ odpověděl Lišák. „Dávají si načas.“

„Snad nespěcháš?“

„Už ne,“ ušklíbl se Lišák.

O dva dny později ráno kontroloval Warrick dobytek v kravíně, když si všiml, že přes dvůr přichází slečna Philippa Tateová.

Měla na sobě červený plášťa klobouk, který rámoval hnědé lokny a plné tváře. Zjevně byla rozčílená. Upřela na něho přimhouřené oči a vyhrkla: „Proč jsi to udělal?“ Stoupla si před něho a pokračovala: „Jak jsi mohl něco takového provést?“

„Co?“ zeptal se překvapeně.

„Jak jsi mohl nechat uvěznit toho Ira, štolbu Jessie?“

„Gallaghera? Byl obviněný z vraždy mého kováře.“ Sledoval, jak jí planou tváře, a najednou ho napadlo… Jestli ten zatracený Ir… „Co s ním máš?“ vyhrkl.

„Já nic. Ale Jessie je moje přítelkyně a je mi jasné, žes ho nenechal zavřít kvůli tomu, co se stalo kováři.“

„Co ti Jess řekla?“ zarazil se.

„Myslíš, že by právě mně něco povídala? Harrisonově sestře? Ale stejně to nebylo potřeba. Všechno měla napsané ve tváři, kdykoli se na něho podívala.“

„Jenže já nikdy nic neviděl,“ namítl Warrick rozzlobeně.

Díval se na ni, jak jí vítr zvedá okraj klobouku, a uvědomil si, že vypadá klidně a vyrovnaně na to, jak se vzteká. Přistihl se, že ji obdivuje. Vždycky si byli hodně blízcí, ale poslední dobou měl pocit, jako by mu unikala. A to nechtěl.

„Není divu,“ prohodila s úsměvem.

„Ale? A proč?“ zeptal se sebejistě.

Otočila se k němu a on si v jejích očích všiml něčeho, co neznal. „Protože jsi v životě miloval jenom sebe.“

„Kčertu,“ ulevil si. „A koho jsi milovala ty?“

„Tebe!“

„Nečekáš, že ti to budu věřit, že ne?“ ušklíbl se.

„Ne,“ ujistila ho. „Jinak bych ti to neříkala.“

Prosmýkla se kolem něho, ale jemu se povedlo chytit ji za ruku a otočit k sobě. „Myslel jsem, že mi za to poděkuješ, vždyť Jess si bude brát tvého bratra.“

Dívka se mu chvíli dívala do očí a potom sklopila pohled k místu, kde ji držel. Cítil dokonce i její tep. „Myslím, že by se za něho neměla provdat.“

Warrick se k ní naklonil. „To snad ne? Proboha proč?“

Nadechla se a pokračovala: „Protože on není ten, koho Jessie potřebuje. A ona neví, jak s ním zacházet. Zničil by ji – zničili by se navzájem.“

Warrick se zasmál, ale jeho smích zněl strojeně. „Netušil jsem, že máš sklon k melodramatičnosti.“

„Ty mě vůbec neznáš,“ namítla mírně. Tentokrát se mu vytrhla a odcházela.

TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

Pro starého Toma bylo obtížné znovu se chopit stájí. Měl pomocníky, k ruce měl i Charlieho, ale bez Gallaghera to bylo na starého nemocného muže příliš.

To deštivé odpoledně ho zastihla, jak poklízí Finneganovo štěstí. Počkala, dokud neposlal Charlieho do jižní ohrady pro hnědku, a zastavila se kousek ode dveří, aby viděla příchozí dřív, než budou moct zaslechnout cokoli z jejich hovoru.

„Děvče,“ vzhlédl, „dneska opravdu není ten právej den na projíždku.“

Zavrtěla hlavou. „To ne. Chci si s tebou jen promluvit.“

Zřejmě pochopil, protože pustil nohu hřebce, kterému právě čistil podkovu, narovnal se a otřel si ruce do kožené zástěry. „Dobře.“

Jessie najednou nevěděla, jak začít. Pohladila kůži zavěšeného sedla a vůně sena, kůže a čistidla ji zaplavila příjemnými vzpomínkami a smutkem.

Spustila ruku a otočila se ke starému pánovi. „Potřebuju pomoc, Tome. Vím, že ode mě není správné tě o ni žádat, ale dlouho jsem o tom přemýšlela a nepřišla jsem na způsob, jak to zvládnout sama.“

Déšť houstl, kapky se vpíjely do udusané hlíny na dvoře a kolem se vznášela vůně vlhké země. „Tak copak potřebujete, děvče?“

„Dostat Gallaghera z vězení v Blackhavenu a dopravit ho na velry-bářskou loď z Nantucketu.“ Tomovi se mihl tváří pobavený úsměv. „A to je všechno?“

„Ano,“ odpověděla se zvednutými koutky úst, ačkoli ještě před chvílí měla pocit, že už se nikdy smát nebude.

Muž zvedl kartáč a začal koně hřebelcovat. „A kdy by se to mělo odehrát?“

„Až bude Agnes Anne připravená vyplout. Lucas říkal, že by to mělo být koncem měsíce, ale musím zajet za kapitánem, abych měla jistotu.“

„Já vám chci taky pomoct,“ ozval se ode dveří Charlie.

Jessie se vyděšeně otočila. Chlapec zřejmě jen předstíral, že běží do ohrady, vrátil se ke stájím a poslouchal. Teď stál ve dveřích se zaťatými pěstičkami a v pihovaté tváři mu plálo odhodlání.

Vztáhla ruku a položila mu ji na rameno. „Jsem ti za tvou nabídku moc vděčná, Charlie, ale nemohu tě vystavovat nebezpečí přísného trestu.“

„Nic mi neudělaj, když odjedu do Ameriky,“ namítl s dospělým pohledem. Jako by to ani nebylo dítě.

Jessie zavrtěla hlavou. „Ne. Je to příliš nebezpečné. Mohli by tě znovu chytit. Dokonce i zabít.“

„A jaká budoucnost ho čeká, když zůstane tady v Tasmánii?“ zabručel Tom. „Já to vidím tak, že pokud chce kluk to riziko podstoupit, nemůžete mu v tom bránit. Je to jeho život.“

Jessie se otočila a smutně se na starého pána usmála. „Máš pravdu, Tome.“ Pak se obrátila k chlapci. „Tvoji pomoc uvítám. Myslím, že ji budeme potřebovat.“

Když odcházela, zeptala se ještě Toma: „Co znamená Mo chridh?“
Stařík na ni upřel pohled. „Mo chridh? To je miláčku, nebo taky má lásko.“
 „Musíš najít někoho, aby starému Tomovi pomohl ve stájích,“ řekla Jessie bratrovi následující den ráno cestou do Blackhavenu. Bylo chladno, ale slunce svítilo a odráželo se ve vodě zálivu. Jessie ale vnímala jen budovu vězení, kamennou pevnost na okraji města.

Warrick na ni vrhl chlapecký úsměv. „Jednoho jsem měl – byl to nejlepší štolba, jakého jsem kdy viděl. Ale jen do té doby, než ses ho rozhodla využít k něčemu úplně jinému.“ Povolil opratě a pobídl koně k rychlejšímu klusu. „Řeknu ti, Jessie, nikdy bych nečekal, že Harrisonovi něco takového provedeš.“

Jak se vůz rozjel, musela si přidržet klobouk, aby jí ho vítr neodnesl. Warrick vždycky jezdil rychle. „Já Lucase Gallaghera k ničemu nevyužila, Warricku. Já ho miluju.“

„Trestance, Jess? Zatracenýho irskýho trestance?“

„Panebože, ty mluvíš jako matka. Netušila jsem, že jsi takový snob.“

„Nejsem snob,“ namítl a na tvářích se mu objevily rudé skvrny.
„Ale mluvíš tak. Ach Warricku…,“ vzala ho za ruku. „Čekala jsem, že alespoň ty pochopíš můj zmatek z toho, co cítím k Harrisonovi.“

Bratr zrudl ještě víc, ale jenom mlčky stáhl ústa do přísné linky.

Blížili se k městu a Jessie se zadívala k přístavu. Kotvilo tam několik větších lodí a pár místních pobřežních plavidel. Nakonec mezi nimi našla Agnes Anne.

„Někdy se přátelství může prohloubit, Jess,“ ozval se Warrick nečekaně. „I když to nečekáš.“

„Tohle ne,“ ujistila ho.

„Tak proč se příští měsíc vdáváš?“ zeptal se a zabočil ke stáji. Dívka jen zavrtěla hlavou. „Pokud sis myslela, že tě pustím do vězení, tak se pleteš.“

„Ne,“ ohradila se a vystoupila. „Chci zajít ke švadleně a projít se v zálivu. Sejdeme se tady tak za dvě hodiny.“
Jessie seděla na nízké zídce a sledovala, jak se k ní blíží vysoký muž se světlými licousy. Lehce kulhal.

Nedošel až k ní, zastavil se opodál, díval se na moře a prohodil: „Prej jste mě sháněla?“

„Jste kapitán Chase?“ 
„Jo.“

„Pochopila jsem dobře, že jste přítel Lucase Gallaghera?“ 
„Jo, to jsem,“ ujistil ji, podíval se na ni, ale hned stočil pohled jinam. „Víte, že je ve vězení?“ 
„Slyšel jsem.“

„No, já ho odtamtud dostanu.“
Nenosila noční čepec.

Warricka to překvapilo. Díval se, jak spí ve velké posteli s nebesy a vlasy má rozhozené na polštáři. Tehdy před několika dny měla pravdu. Nezná ji, už ne. Ona ho znala vždycky, a brala ho takového, jaký je – s jeho nespoutaností, bolestí, sny a obavami. Warrick byl přesvědčený, že jako dítě ji také dobře znal, a uvažoval, kdy se to změnilo.

Škrtnutí sirky se v tichém pokoji hlasitě rozlehlo. Přidržel plamínek u knotu svíčky a sledoval, jak se pokoj osvětluje. Do stěn domu se opřel vítr, ale vzápětí ustal. Znovu se rozhostilo ticho.

Dívku zřejmě probudilo světlo. Díval se, jak se jí zachvěla víčka, a potom oči široce otevřela. Okamžitě sáhla po županu přehozeném přes židli u postele, ale Warrick ji chytil za ruku.

„Gratuluju,“ prohodil s úsměvem. „Většina žen by dávno zaječela.“

Posadila se, ale nepředstírala panenskou cudnost a nepřitáhla si přikrývku až k bradě. „Tys pil,“ pronesla klidně.

Ti, kdo se s ní stýkali, ji považovali za vzor slušnosti a poddajnosti. Jenže ona taková nebyla. Měla jen štěstí, protože povahou zapadala do představ, jaké vyhovovaly společnosti. Nemusela nic předstírat, nic skrývat – alespoň ne tolik jako většina ostatních.

„Jo, pil jsem,“ přiznal. „Ale ne tolik, kolik si myslíš.“

„Co tu chceš?“

„Ve tvý ložnici?“ narovnal se. „V jednu v noci? Copak tě nenapadlo, že jsem tě přišel znásilnit?“

Dívka se na něho klidně dívala. „Někdo by to možná udělal, ale ty ne.“

„Ne?“ Jednou rukou se chytil za sloupek postele a opřel se o něj. „Možná mě neznáš tak dobře, jak si myslíš. Potřebujeme si promluvit.“

„A proč právě teď?“

„Protože mi to připadá vhodný.“

„Chceš říct, protože je to naprosto nevhodné?“ usmála se. „Jo, přesně tak.“

Udivilo ho, když odhrnula přikrývku a spustila nohy na zem. „Proč si musíme promluvit?“ zeptala se a vstala. Nesnažila se obléknout si župan, ale vlastně to ani nebylo potřeba, protože ji od krku až ke kotníkům halily metry plátna.

Najednou mluvil úplně vážně. „Nedávno jsi mi řekla, že mě miluješ.“

Zkřížila ruce na prsou a látka noční košile se napnula. „Opravdu?“

Viděl z ní jen bělostné hrdlo, bosá chodidla a obrys ňader. Přesto se v něm probudila touha. Zaskočilo ho to, nic takového nečekal. „Nehrajte si se mnou, slečno dokonalá Philippo Tateová,“ ukázal na ni prstem. „Dobře víš, že to tak bylo.“

„Měla jsem vztek.“

Měl pocit, že to chce popřít, a dalo mu hodně práce přimět se k další otázce. Netušil, že odpověď pro něho bude tak důležitá. „Myslela jsi to vážně?“

Zvedla hlavu a nadechla se. „Ano.“

„Jak dlouho?“ zeptal se. „Jak dlouho mě už miluješ?“

„Nevzpomínám si, že by to někdy bylo jinak.“

„Takže to je dětská láska,“ vykročil k ní.

„Byla, když jsme byly děti. Ale já už dítě dávno nejsem.“

„Ne, nejsi.“ Natáhl k ní ruku a udivilo ho, jak se mu třesou prsty. Radši ji nechal zase klesnout. „Chceš snad tvrdit, že jsi mě měla ráda i tehdy, když jsi byla zasnoubená s Cecilem a Reidem?“

„Ano,“ přiznala.

„Kdyby Cecil nezemřel, provdala by ses za něho, i když jsi milovala mě?“

„Přiznala jsem ti, že jsem zbabělec.“ Prošla kolem něho k oknu. Ve skle se odrážela její bledá tvář. „Kromě toho tys měl zájem jen o moře, vzpomínáš?“

„Říkáš to, jako bys žárlila.“

„Na moře?“ Odhrnula závěs, aby viděla do zahrady. „Ano, žárlila jsem.“

„Nedávno jsi tvrdila, že bych měl zase vyplout.“

Dívka se k němu otočila. „A vypluješ?“

„Možná.“ Postavil se před ni, až zmizela v jeho stínu. Viděl, jak jí na krku tepe krev. „Jak moc mě miluješ?“

Zaklonila se, aby mu viděla do očí. „Dost na to,“ začala zastřeně, „abych se ti odevzdala hned teď, pokud chceš.“

„Asi není těžké mi to nabízet,“ prohodil a nějak se mu povedlo nedat na sobě znát překvapení, „když víš, že ti nic nehrozí.“

Dívka se mu zadívala do očí. Potom uchopila okraj noční košile, přetáhla si ji přes hlavu a upustila na podlahu. Světlo od okna odhalovalo její krásné tělo, tak krásné, že i pohled byl pro něho bolestný. Byla drobnější a oblejší než Faine a měla světlou pleť, protože nikdy neležela nahá na sluncem prohřáté trávě. Díval se na ni a všiml si, jak se jí dmou a klesají ňadra, a uvědomil si, co k němu musí cítit.

Pohladil ji po tváři, pokračoval přes krk ke klíční kosti. Potom sjel na okamžik k ňadru. Neucukla. Sevřel pevněji, ale nedala najevo nevoli ani strach. Jen překvapeně vydechla a Warrick věděl, že nelhala. Ona ho nejen miluje, ona po něm i touží.

Stálo ho hodně sil ruku stáhnout, ustoupit, zvednout její noční košili a podržet ji před ní. Po chvíli si ji vzala a přitiskla na hruď. „Ty mě nechceš,“ zašeptala nešťastně.

Přejel jí prsty po rtech. „Chci tě. Věř mi, chci tě moc. Ale ne takhle. Ne tady a teď.“

Dívka se usmála a oblékla se. Warrick jí zabořil prsty do vlasů a přitáhl ji k sobě, aby ji políbil.

TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

Harrison hnal koně po příjezdové cestě k sídlu Corbettových. Jel opravdu rychle, protože se už nemohl dočkat. Neviděl Jesmond víc než měsíc, předtím čekal dva roky a cítil se odstrčený. Brzy, připomněl si v duchu, už brzy bude jeho. Při té představě se mu zrychlil dech a rozproudila krev. Těšil se, ale zároveň po ní toužil jako po ženě, a to mu připadalo odporné a nahánělo mu to strach.

Potom ji zahlédl, vysokou a štíhlou, jak svižně kráčí parkem. Měla téměř mužský krok, což se mu na ní moc nelíbilo. Zřejmě byla na procházce a vrací se domů. Bylo chladno, nad krajem visely nízké mraky a mezi stromy se převalovala mlha. Na sobě měla zlatě zdobený tmavomodrý kabát a klobouk. Byla bledá a pohublá, ale moc jí to slušelo. Znovu si uvědomil, jak je krásná.

„Jesmond!“ zavolal, zastavil a sklouzl ze sedla. Neobjal ji, protože takový projev citů není vhodný a Harrison se ani v emocionálně vypjatých chvílích nepřestával chovat podle pravidel. Vzal ji za obě ruce, stiskl je a zvedl ke rtům.

„Harrisone,“ usmála se. „Vítej doma.“

Měl pocit, že v jejích očích zahlédl slzy. Překvapilo ho to, protože Jesmond i jako dítě plakala jen výjimečně. Když ale kráčeli ruku v ruce k domu, usoudil, že se mu to jen zdálo. Neviděla ho měsíc, a přesto mu připadalo, že je v myšlenkách někde jinde. Nikdy si ale nebyl jistý, že se jí po něm stýská, určitě ne víc než třeba po Philippě nebo Warrickovi. A když se na ni díval, napadlo ho, že ho vlastně nikdy nepotřebovala, ne tolik, jak by o to stál. Občas mu připadalo, že daleko víc stojí o procházky po pobřeží, vyjížďky do hor a nové vědomosti.

Ale ty myšlenky mu nebyly příjemné, tak je zaplašil.

Když ten večer Jessie ve svém pokoji osaměla, vytáhla bílé saténové šaty s brokátovými poupaty růží, ve kterých se měla vdávat. Matka trvala na tom, aby si je nechala ušít ještě před odjezdem do Londýna. Najednou jí připadalo, jako by to ani nebylo v tomto životě.

Rozložila šaty na posteli a přejela po nich dlaní. Tehdy jí vybírání a zkoušení poskytovalo až dětinskou radost, ale teď z ní nezbylo vůbec nic. Nahradil ji smutek a pocit provinění. Není správné, co Beatrice, co ona sama, se chystají Harrisonovi provést.

Ten se vůbec nezměnil. Zůstával ctnostný, zábavný a poněkud upjatý. On se nezměnil, ale Jessie ano. Nebo se možná jen lépe vyznala sama v sobě.

Zvedla nadýchané šaty a zabořila do nich tvář. Neplakala kvůli Harrisonovi, ale pro jednoho irského trestance zamčeného v žaláři v Blackhavenu.
 „Kéž bys mi to řekla!“ prohodila Jessie, když se s Genevievou procházely po mokrém písku po pláži v Zátoce vraků. Na šedivé obloze kroužili racci a jejich křik se mísil s šuměním moře. Přestalo pršet, ale bylo chladno a zpěněné vlny dosahovaly hodně vysoko. Počasí odpovídalo dívčině náladě – pochmurné a zamračené.

„Dala jsem tvé matce slib,“ namítla Genevieva a bezděčně si upravila vlasy.

Jessie se usmála. „Chápu to. Ale jsem ráda, že už to vím.“

Byla to její první návštěva poté, co se dozvěděla o vztahu matky a Genevievy. Od té doby se toho tolik událo, tolik si chtěla s tetou promluvit, ale nešlo to. Stačí, že do toho zatáhla starého Toma a Charlieho; Genevievu musí nechat stranou.

„Slyšela jsem, že Harrison je už doma,“ poznamenala stará paní a v hlase měla nevyslovenou otázku.

„Ano,“ vzdychla Jessie.

„Lidé ve městě si myslí, že se za něho provdáš.“ 
„A mají pravdu.“

„Proč, Jessie?“ zarazila se Genevieva. „Myslela jsem, že ses rozhodla.“

Dívka se zhluboka nadechla a upřela pohled na oblohu. „Lucase vrátí do Hobartu.“ 
„Ach Jessie… Matka na to přišla?“

Dívka zavrtěla hlavou a odvrátila se, aby jí Genevieva nevyčetla lež z tváře. „Myslíš, že by ho nechala žít, kdyby to věděla?“ Po chvíli pokračovala: „Genevievo, chtěla bych tě mít na svatbě. Chtěla bych, abys mi pomohla s oblékáním.“

„Moc ráda. Ale tvoje matka –“

„Matka tam nebude. Zvlášť pokud se obřad bude konat v kostele svatého Antonína.“

„Myslela jsem, že to bude někde ve vnitrozemí.“

„Původně mělo, ale přesvědčila jsem je.“

„Překvapuje mě, že to Beatrice dovolila.“

„Trvala jsem na tom.“ Matce se to samozřejmě nezamlouvalo, ale nakonec se vzdala. Záleželo jí na tom, aby si Jessie vzala Harrisona. Co nejrychleji.

„A Harrison?“ zeptala se Genevieva tiše. „Ví o tom, že tam budu?“

„Ještě ne. Ale i kdyby nechtěl, aby ses zúčastnila obřadu, budu trvat na tom, abys se mnou byla před ním.“

„Ty přede mnou něco tajíš,“ upřela na ni stará paní podezíravý pohled.

Jessie stiskla přítelkyni ruku. „Neptej se, Genevievo. Prosím, neptej se. Prostě mi jen vyhov.“ 
„Dobře, pokud to opravdu chceš.“
O dva dny později se Jessie vydala se starým Tomem a Charliem do Blackhavenu. Zatímco chlapec venku zkoumal zdi kolem vězení, Jessie si vymohla setkání s bývalým sluhou svého bratra Lucasem Gallagherem v žalářníkově místnosti.

Místnost byla malá a chladná se zamřížovaným okénkem a kamennou podlahou. I když bylo okno otevřené a místnost ležela v odlehlém křídle, bylo tu cítit vězení – pach nemytých těl se mísil s beznadějí a zoufalstvím.

S bušícím srdcem stála uprostřed místnosti a naslouchala, jak skřípají vrata na dvoře a ozývají se údery těžkých bot o dlažbu. Zašla sem až teď, protože se bála, že by se o tom matka mohla dozvědět a podniknout kroky, které by jí v další návštěvě zabránily. Teď je ale Agnes Anne připravena vyplout a pro Gallagherův útěk je všechno přichystané. Musela přijít, aby ho seznámila s plánem.

A rozloučila se.

Upírala pohled na dveře a se sevřeným hrdlem čekala, až se objeví. Neviděla ho několik týdnů a tohle bude jejich poslední setkání. Bude jí to dávat za vinu? Lituje toho, co ho sem přivedlo?

Jessie v Tasmánii vyrostla a věděla, co s člověkem dokáže několik týdnů v žaláři udělat. Čekala, že bude vypadat jinak, ale stejně to byl pro ni šok. Byl vyhublý, pobledlý, zarostlý, v potrhaných špinavých hadrech a zelené oči ukrýval za přimhouřenými víčky.

„Děkuji vám,“ kývla na dozorce. „Můj štolba vás zavolá, až skončím.“

„Ale madam,“ vyděsil se dozorce. „Nemohu vás v žádném případě nechat –“

Jessie na něho vrhla pohrdlivý pohled. „Nechte toho. Tenhle člověk tu není za žádný zločin. Prostě jsme ho jen vrátili vládě. Potřebuji s ním projednat některé věci týkající se bratrových stájí a chovu koní. Můžete jít.“

„Ano, madam,“ zamumlal muž zmateně a protáhl se kolem Toma, který čekal u dveří.

„Panebože,“ vydechla Jessie, když za dozorcem zapadly dveře. „Co to s tebou udělali?“

„Klid, děvče,“ pokusil se o úsměv a držel ji od sebe. „Nesahej na mě, páchnu vězením.“

Jenomže ona se mu vrhla do náruče a přitiskla se k němu. „Jak bych to mohla vydržet?“ Vytáhla se na špičky a políbila ho. „Vždyť po tvých dotecích toužím po celé ty dlouhé týdny.“

„Jessie,“ zašeptal a zabořil jí tvář do vlasů. „Vůbec mě nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím, natož abych se tě dotkl.“ A pak se sklonil, aby ji něžně políbil – na uvítanou i na rozloučenou.

„Agnes Anne je připravená v pondělí vyplout,“ začala tiše s pohledem upřeným na chodbu, kde hlídal Tom. „Máme plán jak tě odsud dostat.“

„V pondělí? Slyšel jsem, že se v sobotu vdáváš za Harrisona Tatea.“

Přikývla, protože nebyla schopná slova.

Lucas ji pohladil po tváři. „Proč, děvče? Proč ses rozhodla v tom pokračovat?“

„Mám k tomu své důvody.“

„Řekni mi, že to nemá nic společného se mnou,“ vyzval ji. Chtěla se odvrátit, ale vzal ji za bradu a otočil k sobě. „Dívej se mi do očí a řekni, že to se mnou nemá nic společného. Jestli čekáš dítě –“

Vytrhla se mu v hrůze, že by jí mohl vyčíst z tváře pravdu. „Ne, nečekám dítě, i když bych si to moc přála. Alespoň něco by mi z tebe zůstalo.“

„Ach dia,“ vydechl a postavil se za ni. Pohladil ji po krku. „Doufám, že budeš s Harrisonem šťastná. To si přeju ze všeho nejvíc – abys byla šťastná.“

„Lucasi –“ otočila se k němu přemožená bolestí. „Bože. Nedokážu si vůbec představit, jak to zvládnu. Už jen představa, že tě nikdy neuvidím, mi působí nepředstavitelnou trýzeň.“ Vzala ho za ruku a přitiskla si ji na tvář. Snažila se vrýt do paměti každičký rys, vrásku, stín na jeho tváři. Na rtech se jí objevil smutný úsměv. „Miloval jsi mě někdy? Aspoň trochu?“

„Vždycky jsem tě miloval, mo chridh,“ ujistil ji a přejel jí konečky prstů po rtech. „Miloval jsem tě dřív, než byly hvězdy na obloze. A dávno poté, co se poslední z nich rozpadne na prach, tě budu mít pořád rád. Až za věčnost.“

Druhý den ráno byla Jessie v zahradě, když si všimla, že přichází Harrison.

„Tady jsi, Jesmond.“ Blížil se po úzké pěšince a při pohledu na jeho aristokraticky upjatý výraz se dívce sevřel žaludek. „Právě jsem se dozvěděl, že tvoje matka se nezúčastní sobotního obřadu.“

Dívka se sklonila nad květiny, které trhala do košíku. „Matka nikdy nechodí na místa, kde je na dohled moře.“

„Já vím. Ale Jesmond –“ odmlčel se, aby jí vzal košík. Jako by to byla nějaká tíha. Navlékl si ho na předloktí a pokračoval za ní. „Jak se může svatba konat bez matky nevěsty? Co řeknou lidé? Myslel jsem, že se vezmeme v některém z měst ve vnitrozemí.“

„Ne,“ odpověděla rázněji, než měla v úmyslu. „Chci říct…,“ přiměla se k úsměvu a položila mu dlaň na rukáv. „Svatý Antonín je náš kostel, Harrisone. Budeme tam chodit každou neděli, pokřtí v něm naše děti a…“ Zmlkla, když si všimla zjihlého pohledu v jeho očích. Cítila se jako zrádce – vůči němu i sobě. Ale jak by mu mohla říct pravdu? Jak by řekla muži jako Harrison: Nechci trávit život ve strachu, co si o mně myslí jiní. Nechci, aby matka byla na svatbě, protože to, co mi udělala, to, co dělá nám oběma, je neodpustitelné.

A tak jen tiše dodala: „Myslím, že bychom měli být oddáni tady, v Blackhavenu, kde prožijeme zbytek života.“

„Pokud to tak chceš.“ Vzal ji za ruku a starostlivě poznamenal: „Myslel jsem, že bys chtěla mít v takové chvíli matku u sebe, aby ti pomohla s oblékáním a sdílela ten okamžik s tebou.“

Podívala se mu do očí a zhluboka se nadechla. „Harrisone, ráda bych si s tebou o něčem promluvila.“ Musela to říct, dokud ji neopustí odvaha. „Ráda bych na svatbu pozvala Genevievu Strzleckou.“

„Genevievu Strzleckou!“ Pustil jí ruku a němě na ni zíral. „To je nějaký žert, že?“

„Ne.“ Rozhodla se bojovat ze všech sil. „Ne. Myslím to vážně. Genevieva je má dobrá přítelkyně, ale také je to moje teta. Proto ji tam chci mít.“

„Tvoje teta?“ Ustoupil od ní a založil si jednu ruku v bok. „Jak je to možné? Vždyť to není osoba, se kterou by ses měla znát a stýkat.“

V tu chvíli jí připadal jako Beatrice. Beru si svou matku, napadlo ji. Nahlas ale řekla: „Genevieva je sestra mé matky, Harrisone. Zjistila jsem to teprve nedávno, ale je pro mě důležité, aby byla na svatbě. Zvlášť když tam nebude matka.“ Odložila košík, přistoupila k němu a lehounce ho políbila. „Prosím.“

Bylo to poprvé, kdy se ho dotkla tak důvěrně, a Harrison vypadal překvapeně a potěšeně. „Tak dobře,“ usmál se na ni. „Když ti to udělá radost.“

Zjistila, že se mu nemůže podívat zpříma do očí. Styděla se, jak hluboko klesla, jak nepokrytě s ním manipuluje způsoby, které vždycky odsuzovala. Nikdy nic takového ještě neudělala, ale najednou pochopila, že tak by mohlo vypadat celé jejich manželství.

On nepatří k mužům, kteří berou ženu jako rovnocennou partnerku, jako někoho, kdo má inteligenci, vlastní názory a přání, která by měl brát v úvahu. Pokud s ním bude chtít diskutovat, dohadovat se, nikdy nedojdou kompromisu. Jenom se rozčílí, možná ji začne dokonce i nenávidět. Zřejmě existuje dobrý důvod, proč se ženy naučily dosáhnout svého oklikou. Ženy se považují za slabá stvoření, protože v jejich společnosti to tak je.

Uvažovala, jak dlouho žena takový život vydrží, jak dlouho se nechá ponižovat, než tu úlohu přijme za svou.
Genevieva seděla na nízké stoličce, na klíně měla položený skicák a pohrávala si s uhlem, zatímco si přimhouřenýma očima prohlížela tmavé skály. Něco si mumlala a sklonila ruku k papíru. Když svítilo slunce a moře zářilo jasnými barvami, používala akvarely. Ale v zamračených dnech, kdy se příslib jara ztrácel pod mraky a chladným větrem z Atlantiku, jí připadal nejvhodnější uhel.

Vzhlédla a zadívala se na cestu. Někdo se blížil. Někdo přijížděl na hnědém koni a zvíře šlo váhavě, jako by cítilo nejistotu jezdce.

Genevieva vstala a pohlédla na muže, který zastavil u dveří. Odložila skicák a uhel a vykročila k domu. Sledovala, jak mladík elegantně sklouzl ze sedla. Byl vysoký a vypadal jako anděl. Upíral pohled ke dveřím domku, jí si zatím nevšiml.

„Mohu pro vás něco udělat?“ zavolala.

Otočil se a smekl klobouk. „Paní Strzlecká?“

„Ano,“ usmála se. „Ale vaše matka vám jistě vysvětlila, že nemám nárok ani na to oslovení, ani na jméno.“

„Jsem Warrick Corbett,“ představil se. Netušil, že ho od dětství zpovzdálí sleduje.

„Já vím.“

„Pochopil jsem, že jste moje teta,“ usmál se. 
„Ano.“

„Rád bych vás poznal,“ natáhl k ní ruku.

Stiskla mu dlaň možná silněji, než bylo nutné. Je sice jeho teta, ale teprve se seznamují. „Pojďte dovnitř!“ vybídla ho. „Udělám šálek čaje…“ Potom se na něho podívala a opravila se. „Sklenka brandy bude lepší.“

TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

V sobotu se Jessie probudila do zamračeného dne. Silný jarní vítr voněl deštěm.

Přehodila si přes ramena plášť a vydala se na procházku. Upravené pěšinky a záhony v zahradě byly ale pro její rozervanou duši příliš pravidelné, tak vykročila přes park k jezírku. Mokrá tráva se jí smekala pod nohama a vítr se jí opíral do tváří. Došla až k nové kamenné zdi kolem rodinného hřbitova. Tam se zastavila a podívala se na dům, na dvě řady kamenných oblouků a vysokou věž.

Stále ji bolelo pomyšlení, že po dnešku už tu nebude doma, ale rozčílení a zklamání z několika posledních dnů bolest hodně utlumily. Kdysi byla přesvědčená, že po svatbě s Harrisonem se její život změní, ale dnes si byla jistá, že zůstane stejný, dokud sama nenajde odvahu ho změnit. Vždycky uvažovala o odvaze ve fyzickém smyslu – odvaha přeskočit na koni vysokou zeď, vyšplhat na vysoký útes, přeplout oceán do neznámé země. Teď už věděla, že existuje i jiná podoba odvahy – zůstat sama sebou ve světě, který dává před ctí přednost přetvářce, postavit se pokusům jiných rozhodovat o její osobě, nenechat se do ničeho nutit a odvaha přežít jejich nespokojenost a nevůli, pokud jim nevyhoví.

Celý život se snažila vyhovět představám svých rodičů, chtěla, aby na ni byli hrdí a měli z ní radost. Nenapadlo ji, že žena nemusí být přehnaně poslušná, obětovat se a být velkorysá. Neuvědomila si, že ve snaze nezradit ty, které miluje, zrazuje sama sebe, někde v životě ztratila představu, kde je hranice mezi tím, co je její povinností vůči jiným a čím je povinna sobě. Už to ale neztratí ze zřetele. Slíbila si, že se vynasnaží být Harrisonovi dobrou manželkou a bude usilovat o to, aby s ní byl šťastný. Ale ne za cenu sebezapření.

Došla k jezírku, jehož hladinu čeřil ranní vítr. Zastavila se u staré jabloně a zadívala se do její koruny. Vzduch voněl vlhkou hlínou, ovocem, ale když se zhluboka nadechla, téměř cítila jabloňové květy.

Sňatkem s Harrisonem si vezme muže, kterého nemiluje, aby zachránila toho, jehož miluje. Ale nic si nenalhává, přiznává si to. K tomuto rozhodnutí ji sice dohnala matka, ale je to její volba, oběť, kterou ráda přinese, protože to je pro správnou věc. V lásce k Lucasovi se neztratila, naopak se našla. Bylo tragédií jejich života, že nemohli udělat nic, aby jeden o druhého nepřišli.

Teď tu stojí ve svatební den pod zamračenou oblohou a cítí, jak hluboce ji ta ztráta ranila. Smutek z osamění už bude nosit v srdci po zbytek života. Věděla, že časem ztratí na palčivosti, ale teď ho téměř nedokázala snést. Kolem ní foukal chladný vlhký vítr a po chvíli se přidaly i kapky. V nich zaslechla spěchající kroky.

Napřímila se a zvedla dlaň k ústům, aby se ubránila polekanému výkřiku. Když si uvědomila, že se k ní blíží starý Tom, bolest vystřídala panika. Šel nezvykle rychle a měl ustaraný výraz.

Rozběhla se k němu, až za ní plášť vlál. „Co se stalo?“ vyhrkla a vztáhla k němu ruce. „Co se stalo?“

Tom se předklonil a ztěžka oddechoval. „Mám vzkaz z Agnes Anne, přinesl ho jeden námořník. Kapitán Chase odhaduje, že se blíží bouře a chce se co nejdřív dostat ze zálivu na volné moře.

Dívka sevřela staříkovi ramena. „Ale oni teď ještě nemůžou odplout! Chase slíbil, že vezme Gallaghera s sebou. Slíbil –“

„Poslouchejte, děvče. Pošlou do zátoky pro Gallaghera člun. Ale bude to už dneska dopoledne.“

„Dnes dopoledne?“ vydechla dívka a rozhlédla se po zamračené obloze. „Zvládneme to?“

„Jo. Musíme ale poslat vzkaz Gallagherovi a tomu chlapci ve vězeňské kuchyni. Je to dokonce lepší než v pondělí, protože svatba je přibližně v době, kdy mají vězni ranní procházku. To znamená, že až bude Gallagher s ostatníma přelézat zeď, kapitán Boyd a jeho důstojníci budou v kostele.“
Lucas pozoroval při vycházce zamračenou oblohu nad vězeňským dvorem. Bylo chladno a schylovalo se k dešti. Silný vítr signalizoval blížící se bouři. Ve vězení dny často splývaly jeden s druhým. Ale dnešek byl výjimečný – den jejich útěku.

A svatební den Jesmond Corbettové.

Chodil po dvoře dokola s ostatními vězni a napjatě čekal na signál, který měl odpoutat pozornost stráží. Pohled se mu ale stáčel k vrcholku věže kostela, který byl přes hradby vidět.

Nechápal, proč to Jessie dělá, proč si bere Harrisona Tatea. Občas, když ležel v noci na pryčně a zíral do tmy, se ho zmocnily pochybnosti. Napadlo ho, že třeba lituje toho, co k němu cítí, a toho, co spolu prožili. Říkal si, že je blázen, když si namlouvá, že žena jako Jesmond Corbettová miluje někoho jako on – páchnoucího poníženého trestance, který leží na vězeňské podlaze. Někdy si skutečně myslel, že se ochotně vrátila ke svému příteli z dětství, kterého si měla vzít.

Jenomže ji znal; věděl, že miluje jen jeho, a na tom se nic nezmění. Věděl, že její láska k němu je silná, hluboká a věčná. Bylo mu jí líto, protože byl přesvědčený, že si Harrisona Tatea bere ze zoufalství, v naději, že u muže, který ji miluje, najde klid a štěstí.

To se ale plete. Harrison Tate ji možná miluje, ale je to vražedná láska, směřující k majetnictví, ne k radosti a něze. Tate chce brát, ale není schopen dávat. Bude se snažit Jesmond změnit podle svých představ a zničí krásnou ženu, kterou mohla být.

Z úvah ho vytrhlo zavytí. Zadíval se doprostřed dvora, kde se nad vnitřní zdí vznášel černý kouř. Ozval se křik a dunění kroků. Žalářník vyskočil ze svého místa u dveří mezi vycházkovým a vnitřním dvorem a šel se podívat, co se děje.

„Zatraceně,“ ulevil si, když za dveřmi uviděl plameny šlehající z kuchyně. „Ty,“ chytil nejbližšího z vězňů a táhl ho za sebou. „Utíkej tam a vem vědro. Všichni ke mně. Rychle!“

Žalářník byl sice starý a obtloustlý, ale shromáždil kolem sebe všechny vězně z vycházkového dvora. Jenomže už za sebou nezavřel dveře, natož, aby je zamkl, protože se soustředil na organizování řetězu od studny ke kuchyni. Tak si nevšiml, že Lucas chytil Lišáka a táhl ho zpátky. „Rychle do dveří!“

Lišák překvapeně vykulil oči, ale bez řečí kamarádovi vyhověl. Když se vrátili na vycházkový dvůr, zasvištěl přes zeď první a vzápětí i druhý provaz.

Zeď byla jen asi tři metry vysoká a postavená z hrubě opracovaných kamenů, takže po ní bylo možné poměrně snadno šplhat a šlo to i člověku zesláblému několika týdny ve vězení. „Kde jsou koně?“ zeptal se Lucas, když dopadl na druhé straně vedle Charlieho.

„Tamhle,“ ukázal chlapec k asi sto metrů vzdálené skupince stromů. To už se ze zdi spouštěl i Lišák. Jednu ruku si svíral u těla a se zatnutými zuby se snažil nedat najevo bolest.

Lucas ho podepřel a zeptal se: „Můžeš běžet?“

„Poběžím,“ odpověděl drobný muž bez váhání.

Než se ale dostali ke stromům, ztěžka se o Lucase opíral. Starý Tom poslal tři koně, mezi nimi i šedého valacha, ale když se Lucas podíval na Lišáka, měl pocit, že jedno zvíře je tam navíc.

„Kdybychom se rozdělili,“ vyhodil Lišáka najedno ze zvířat, „jedeme k Zátoce vraků.“

Lišák chytil s vytřeštěnýma očima uzdu. „Ale já tohle neumím řídit.“

„Stačí, když se budeš držet, o řízení se postará Charlie,“ řekl a pomohl chlapci před Lišáka. „A teď pryč.“

Chytil uzdu šedého valacha, ale na chvíli se zarazil a ohlédl se ke kamennému kostelíku nad zálivem. Obřad už jistě začal, pomyslel si a zabolelo ho u srdce. Schody ke kostelu byly plné mužů v cylindrech a fracích, které kontrastovaly s barevnými róbami dam.

Chvíli se snažil mezi nimi zahlédnout vysokou štíhlou postavu milované ženy. Uvažoval, co by dělal, kdyby ji uviděl. Představil si, jak přeskočí zeď, barevný dav se před ním rozestoupí, on vytáhne nevěstu za sebe do sedla a unese ji jako za starých časů. Jenomže…

Jenomže ji nemůže vystavit nebezpečí riskantního útěku, nemůže po ní chtít, aby s ním sdílela nejistý osud tvrdého života v neznámé zemi, pokud se mu vůbec podaří do Ameriky dostat. A potom si připomněl, že si bere Harrisona Tatea z vlastního rozhodnutí. Nečeká tady u koní. Teprve v tu chvíli si uvědomil, že ve skrytu duše doufal, že tu bude, že se rozhodne spojit svůj osud s jeho.

Vyhoupl se do sedla a věnoval poslední pohled kostelu. Vtom se z vězení ozval zvon vyhlašující poplach. „Kčertu,“ zaklel a pobídl koně.
Manželka vikáře z kostela svatého Antonína poskytovala jeden z pokojů na faře nevěstám, aby se mohly připravit. Fara byla rozlehlá, postavená z bytelného kamene a i přes polohu na útesu odolala všem bouřím.

Jesmond Corbettová stála u okna a dívala se na město. Měla na sobě jen spodničky, košilku, korzet a saténové střevíčky. Viděla zdi vězení, vyhlížející pod šedivou oblohou ještě chmurněji.

„Je čas se obléknout, dítě,“ ozvala se Genevieva.

Jessie se otočila a zadívala se tetě do tváře. „Genevievo,“ zeptala se, když vklouzla do bílých saténových šatů, „co se stalo s hrabětem Strzleckým? Nikdy jsi o tom nemluvila.“

Stará paní jí upravila sukni. „Zemřel dva roky poté, co jsme opustili Tasmánii.“

„Litovala jsi toho? Myslím, že jsi s ním utekla.“

Genevieva se narovnala. „Ne, nikdy. I kdyby to bylo na pouhé dva dny, nelitovala bych toho. A teď se otoč, ať ti to zapnu.“

„A cos dělala celé ty roky, než ses vrátila?“

Genevieva zapínala zručně háčky na šatech. „Cestovala jsem – Rusko, Itálie, Bavorsko. A taky jsem měla milence,“ usmála se do zrcadla. „Společnost se už rozhodla, že jsem špatná, tak jsem neměla co ztratit. Navíc myslím, že muži jsou velice zábavná stvoření – kromě jiného.“

Obě se rozesmály. „Dokonce jsem se do několika z nich i zamilovala, ale už nikdy to nebylo jako se Stanislavem. Myslím, že domů jsem se vrátila, když jsem si uvědomila, že už se to nikdy nebude opakovat. A bylo to správné rozhodnutí.“

Položila Jessii ruce na ramena a otočila ji k sobě. „Děvče…,“ Chvíli váhala, ale pak pokračovala: „To, že jsem stejnou lásku už nikdy nenašla já, neznamená, že se to nepodaří tobě. Teď to tak vypadá, ale člověk nikdy neví.“

„Já to dobře vím,“ namítla Jessie. „Ale doufám, že v manželství najdu i něco příjemného. Znám Harrisona odmalička, vždycky jsme byli kamarádi. Když už nemohu mít lásku, tak alespoň přátelství.“

„Jessie,“ začala Genevieva, ale vtom se nad městem rozezněl zvon.

Dívka se vrhla k oknu a sledovala černý kouř nad vězeňským dvorem.

„To je ten tvůj Ir, že?“ ujistila se Genevieva a postavila se vedle ní. „Utekl.“

„Ano.“ Jessie tiskla čelo k chladnému sklu. Viděla, jak se strážníci hrnou z bran vězení. Před nimi pádili do kopce dva koně.

„Tak kvůli němu to děláš,“ vydechla Genevieva. „To kvůli němu si bereš Harrisona. A má v tom prsty Beatrice.“

Dívka se otočila. „Řekla, že ho nechá pověsit za vraždu. Víš, že by to udělala. Už se to stalo i dřív.“

Teta souhlasila. „Má zajištěnou cestu z ostrova?“

„Čeká na ně člun, který je dopraví na velrybářskou loď. Odplují do Ameriky.“ Dívce sevřel hruď smutek a strach. Do očí se jí draly slzy, ale snažila se jim ubránit, protože pak by je nedokázala zastavit, a jak by vypadala usedavě plačící nevěsta?
„Chceš jet s ním?“ zeptala se Genevieva tiše. 
„Po ničem netoužím víc,“ vydechla dívka. 
„Bylo by to nebezpečné. Utíkat před úřady a ocitnout se v cizí zemi bez peněz a s mužem, o kterém toho moc nevíš.“ 
„O to nejde,“ namítla Jessie a první slza jí stékala po tváři. 
„Tak v čem je problém?“

Zadívala se na dvůr. Byl už téměř prázdný, všichni seděli v kostele. „Nejdřív to ani nebylo možné. Loď měla vyplout příští týden, až po svatbě. Jenomže musela vyplout dřív…,“ zarazila se a znovu ji zachvátila bolest. „Jak bych mohla teď utéct? Harrison na mě čeká u oltáře. Takové ponížení by si nezasloužil. Má mě rád, jak bych mu mohla něco takového udělat?“

Jenomže myšlenka už byla zasetá. Rozhlížela se po vhodném koni. Kdyby vyrazila hned teď…

„Jessie, pocit viny a závazku nejsou dobrým důvodem k sňatku.“

„Ne? Chtěla jsem se za něho vdát, abych zachránila muže, kterého miluju. Harrison si nezaslouží –“

„Ty by ses za něho provdala jenom proto, abys mu neublížila? Z lítosti? Jessie…“ Přítelkyně ji vzala za ruku. „Myslíš, že by o to Harrison stál, kdyby věděl o tobě a o tom Irovi? A co Lucas, víš, jak ubližuješ jemu? A co je nejdůležitější, chápeš vůbec, jak ubližuješ sobě? Myslíš si, že se vdáš a stále to budeš ty. Jenomže tak to není, děvče. V tom manželství budete oba nešťastní.“

Jessie se odvrátila a uvažovala, jestli se uprchlíci dostali už k zálivu. Kdyby teď vyrazila, stihne to ještě?

„Je to hrozné rozhodování,“ prohodila Genevieva do nastalého ticha.

Obě vyděsilo důrazné zaklepání. Ve dveřích se objevila vikářova žena. „Už je čas,“ vybídla je s úsměvem ve chvíli, kdy se rozezněly kostelní zvony.

TŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

Jessie došla k otevřeným dveřím kostela. Přidržovala si sukni a bojovala s nutkavou bolestí. Neviděla oltář, ženicha ani vikáře, kteří čekali uvnitř, ale cítila charakteristickou vůni svící a chladného kamene a slyšela, jak se tlumené zvuky mísí se známou hudbou. Nad zálivem se rozléhaly zvony a kamenné, trestanci vystavěné městečko ožívalo, aby lapilo uprchlíky.

Celý život se na tuhle chvíli chystala. Sňatek s Harrisonem jí rodina naplánovala snad hned po narození. Jak se ale blížila ke vchodu do kostela, jako by jí těžkl krok a hůř se jí dýchalo. Chladný vzduch přinášel vůni moře, dalekých neznámých míst a tajných příslibů zítřka. Nahlédla do kostela a najednou věděla, že se chystá udělat obrovskou chybu, že tohle není budoucnost pro ni. Ta je úplně jinde a vedle jiného muže. Pochopila, že i kdyby s Lucasem oba zemřeli, mělo to tak být. V hloubi srdce ji trápil pocit viny, protože Harrisonovi hrozně ublíží. Ale bylo by ještě horší, kdyby zůstala. Pro oba.

Ze rtů se jí vydral neartikulovaný skřek a otočila se k Genevievě, která kráčela vedle ní. „Nemůžu, Genevievo. Myslela jsem, že to půjde, ale nedokážu to.“

Stará paní objala dívku kolem ramen. „Tak utíkej, dítě! Někdy platí…, že kdo uteče, vyhraje.“

Jessie Genevievu pevně objala. „Řekni mu… řekni jim…, že je mi to líto a omlouvám se. Zkus Harrisonovi, Warrickovi a Philippě vysvětlit, že jsem to musela udělat.“

„Myslím, že Warrick s Philippou to pochopí,“ ujistila ji. „A doufejme, že Harrison časem také.“ Viselo mezi nimi ve vzduchu ještě jedno jméno, ale oběma bylo jasné, že Beatrice se s tím nikdy nesmíří a dceři neodpustí. Genevieva políbila neteř na tvář. „A teď už běž.“

Jessie zvedla sukni a vyrazila. Zdálky slyšela jen vikářovu ženu vykřiknout: „Ale, ale… Co to dělá? Teď nemůže utéct!“ Vzápětí se ozval nějaký mužský hlas, ale neohlížela se. Vyběhla po pěšině ze dvora a zahlédla známou postavu. Tom. Čekal tam s Finneganovým štěstím a podával jí uzdu. „Co tady děláš?“

„Myslel jsem, že byste mohla potřebovat rychlýho koně,“ odpověděl a pomohl jí do sedla. „Ale musím říct, že jste to stihla na poslední chvíli.“

„Tome,“ prohodila, když přehazovala koni uzdu přes hlavu. „Budou vědět, žes mi pomáhal a žes pomohl Lucasovi utéct.“

„Jo,“ souhlasil a vyrazil na hnědákovi za ní. „Proto mě napadlo, že bych možná mohl umřít v Americe.“
Lucas se zastavil a pohlédl dolů na zpěněnou vodu. Napůl očekával, že záliv bude prázdný, ale člun čekal. Přídí spočíval na písku a záď se mu divoce pohupovala. „Jsou tady,“ usmál se na Charlieho a Lišáka a vyrazil z kopce k pláži.

Jeden z důstojníků lodi Agnes Anne, malý Portugalec, stál na písku a čekal. Když se Lucas přiblížil, prohodil: „Už jsme to chtěli vzdát, chlapče.“

„Jsem moc rád, že jste vydrželi,“ ujistil ho muž a sklouzl z koně.

Lišák byl bledý jako stěna a těžce oddechoval. „Tak nevím, jestli by nebylo lepší viset.“

Lucas se zasmál a pomohl mu ze sedla. „Copak, otevřela se ti při jízdě rána?“

„Ne,“ odsekl Lišák a kráčel roztřeseně k lodce, „ale asi jsem si stříknul do kalhot, když se to ďábelský dítě, cos ke mně posadil, rozhodlo letět s tou potvorou z kopce.“

„Koně nelétají,“ poznamenal Charlie a vyhoupl se do člunu.

„Nelíbí se mi ty útesy pod vodou,“ mračil se Portugalec.

„Já tu zátoku znám,“ oznámil Lucas a opřel se do loďky, aby jí pomohl dostat se na vodu. „Cestou ven je třeba se držet hodně vlevo.“

V tu chvíli se přihnala vlna a všichni byli zmáčení. Měli proti sobě vítr i příliv. Šest mužů na lavicích se chopilo vesel.

Lucas se otočil ke břehu. Zatím ho plně zaměstnával útěk, ale najednou měl čas na přemýšlení. Ztratil ji. Ztratil ji navždy a najednou prudce zalitoval, že odjíždí.

Měl pocit, jako by se něco mihlo na vrcholku pěšiny. Pak se objevil nádherný irský hřebec a na něm žena v bílém, s poupaty růží ve vlasech.

„Počkejte!“ vykřikl a vyskočil tak překotně, že se loďka nebezpečně rozhoupala. Protáhl se k důstojníkovi a vykřikl: „Zpátky, rychle!“

„Co to děláte?“ křičel Portugalec. „A co je to za ženskou?“

„Jede s námi,“ smál se Lucas.

Jessie nečekala, až se loď dostane ke břehu, a vyrazila na koni do vody. Lucas měl při pohledu na ni srdce až v krku. Myslel, že povede koně až na hlubokou vodu, ale vytáhla nohy ze třmenů a vrhla se do vln. Šaty se rozprostřely kolem ní.

„Jesmond!“ vykřikl v hrůze, když loď zvedla vlna a dívka mu zmizela z dohledu. „Jessie!“ volal a nahýbal se přes okraj. Vzápětí ji uviděl v bílém oblaku sukní s hlavou nahoře, jak kope nohama. „Dia,“ zaklel, chytil ji za ruce a vytáhl do lodi. „Chcete se utopit, slečno Corbettová?“ vyhrkl a zvedl ji na kolena.

Kolem pobledlé tváře jí visely zmáčené vlasy, ale na rtech se objevil úsměv. „Umím přece plavat,“ řekla, ale to už ji objímal a líbal.

Vedle nich dopadlo něco na hladinu.

„Zatraceně!“ křikl Lišák, který pomáhal z vody Tomovi. „Střílej po nás.“

„Sehněte se co nejníž!“ nařídil Lucas a snažil se chránit Jessii. Podíval se ke břehu a zjistil, že ze svahu sjíždí na pláž dva strážníci z věznice. Po chvíli se jeden z mužů otočil a vyrazil zpátky na kopec.

„Co dělá?“ zeptal se Charlie.

Člun se zakymácel a veslaři se ho ze všech sil snažili dostat co nejrychleji od břehu. „No, řek bych, že jede upozornit Repulse,“ prohodil Lišák.

Druhý z mužů, ten s puškou, se už dostal dolů. Zastavil koně a začal nabíjet.

Lucas ucítil na rameni dotek dlaně. „Myslíš, že nás na takovou vzdálenost může zasáhnout?“ zeptala se Jessie.

„Jestli je dobrý, tak ano. Proti větru moc rychle nepoplujeme.“ Objal ji kolem ramen a zjistil, že se celá chvěje. „Drž se za mnou.“

„Podívej,“ sevřela mu ruku, ale to už je viděl také. Z kopce sjížděli další dva muži. Jednomu z nich, vysokému štíhlému člověku, spadl klobouk a kolem hlavy mu vlály světlé kadeře. Dostal se na břeh právě ve chvíli, kdy se strážník chystal vystřelit. Křikl na něho, muž se otočil, ale pušku nesklonil. Mladík se na něho vrhl přímo z koně, shodil ho ze sedla a oba dopadli do písku. „Kdo je to?“ zeptal se jeden z veslařů, aniž by vynechal záběr.

„Můj bratr,“ odpověděla Jessie. „A Harrison Tate.“
Jessie sledovala, jak Harrison pokračuje až k vodě. Seděl vzpřímeně v sedle a díval se na ni přes zelenomodré vlny, které je oddělovaly. Byl příliš daleko, aby mu viděla do tváře, ale znala ho a vnímala, jakou prožívá bolest. Je mi to líto, omlouvala se v duchu. Harrisone, kamaráde, je mi to opravdu moc líto.

Jenomže smutek byl jedním z pocitů, které Harrison nedával najevo a snad ani necítil. Dívala se na něho a uvědomila si, že z něho vyzařuje jediné – vztek.

TŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

„Zbláznil jste se?“ ohradil se dotčeně strážník a s námahou se zvedal.

„Ne, ale vy musíte být cvok,“ odsekl Warrick, sebral pušku a mával jí muži před obličejem. „Vy hlupáku, v tý lodi je moje sestra! Mohl jste ji zasáhnout.“ Vstal a oprášil si z kabátu vlhký písek. „Zatraceně, Jess, to byl nový plášť.“

„Kabát!“ zaječel strážník. „Zlomil jste mi nohu.“

Warrick si ho ale nevšímal a pomalu došel k Harrisonovi.

„Kdo je to?“ zeptal se Harrison, aniž otočil hlavu. „Kdo je ten chlap, ten trestanec?“

Warrick se podíval na kamarádovu staženou tvář. „Je to Ir. Viděl jsi ho, byl mým štolbou.“

„Štolba,“ pohlédl Harrison k zemi. „Chceš mi říct, že moje žena utekla se štolbou?“

„Je mi to líto,“ začal Warrick. Těžko hledat slova pro někoho, komu právě utekla snoubenka přímo od oltáře.

Harrison ale stejně neposlouchal. Sevřel opratě a chystal se vyrazit.

„Kam jedeš?“ křikl za ním Warrick.

Chvíli se zdálo, že se odpovědi nedočká, ale potom Harrison zpomalil a ohlédl se. „Jedu za kapitánem Boydem, aby vyplul s Repulse. V tomhle počasí se ten člun daleko nedostane. I kdyby na ně někde čekala loď, je šance, že se nám je podaří chytit, než se k ní dostanou. A potom nechám toho irskýho všiváka pověsit.“ Pobídl koně a zmizel.

Námořníci z Agnes Anne byli silní a zkušení veslaři a nabrali pravidelné tempo. Jakmile se dostali z dosahu nebezpečných skal v zálivu, vykasali plachtu a vyrazili severozápadním směrem na otevřené moře, kde na ně už čekala Agnes Anne.

Jessie seděla opřená zády o Lucase, který ji zahříval. Dívali se na pobřeží a dívka si smutně uvědomila, že existuje jen malá šance, že ty zelené kopce a své milované ještě někdy uvidí. Bolelo to, ale nelitovala.

„Proč jsi přišla?“ zeptal se, jako by jí četl myšlenky.

Vzala ho za ruku a pevněji uchopila. „Ty mě nechceš?“

„Chci,“ zašeptal a objal ji těsněji. „Ale pokud si vzpomínám, měla ses dneska vdát. Za jiného.“

„Když matka zjistila, co se mezi námi děje, řekla mi, že pokud se neprovdám za Harrisona, postará se, abys visel za vraždu Johna Pikea.“

Cítila, jak ztuhl. „A tys s tím souhlasila? Ty by ses kvůli mně vdala?“

„Myslíš, že jsem tě měla radši nechat pověsit?“

Otočila se mu v náručí a on jí odhrnul vlasy z tváře. „Myslím, že život s Harrisonem Tatem by pro tebe představoval jen pomalé umírání.“

„Zemřela bych pro tebe.“

„Takhle můžeš zemřít se mnou.“

„Nezemřeme,“ ujistila ho a kývla k velrybářské lodi. „Čeká na nás Agnes Anne.“

„Jo,“ souhlasil, ale koutkem oka zahlédl něco jiného. Rychle se to k nim blížilo. „Jenomže támhle je Repulse. A pohybuje se šílenou rychlostí.“

Jessie se otočila a srdce se jí zastavilo.

Zpoza Last Chance Pointu se vynořila plachetnice a hnala se k nim.

„Zatraceně,“ ulevil si jeden z veslařů. „To je britský námořnictvo.“

„Nedohoní nás, že ne?“ ujistil se Charlie s vykulenýma očima a zaťal zuby, aby mu nedrkotaly. Starý Tom si povzdechl. „Samozřejmě že doženou.“

„Mohli by do nás najet?“ zeptala se Jessie.

„Mohli,“ prohodil. „Ale zřejmě ne, pokud jsi na palubě.“

Jessie se chvíli na plachetnici dívala a potom pochopila, co má kapitán Boyd v úmyslu.

„Repulse do nás nemusí narazit, že ne?“ vydechla. „Stačí, když se dostane mezi nás a Agnes Anne.

Lucas mlčky přikývl.

Zřejmě si to uvědomil i portugalský důstojník a s rukou na kormidle vydával svým mužům rozkazy. Námořníci natočili plachty a přidali na rychlosti. Stále ještě měli k americké velrybářské lodi blíž než Repulse, ale fregata se rychle blížila.

Na otevřeném moři už se projevovala ženoucí se bouře. Malý člun poskakoval na vlnách a vítr se opíral do plachet. Při jedné vysoké vlně se téměř převrátil a zalila ho voda. Jessie se pevně držela a s hrůzou sledovala, jak se k nim fregata žene.

„Když teď neuhnou, už to nezvládnou,“ řekl Lucas a pevně ji k sobě přitiskl.

Jessie se otočila k čekající lodi a pochopila, co se děje. Rozbouřený pruh mezi velrybářskou lodí a člunem byl příliš úzký, aby se do něj fregata vešla, ale přesto se tam sunula. Jednu chvíli se zdálo, že je chce smést. Přitiskla se k Lucasovi a ten ji svíral tak pevně, že si nebyla jistá, jestli cítí tlukot jeho srdce nebo svého. Kolem kvílel vítr a skrápěla je voda. Neviděli oblohu, protože se nad nimi tyčila vysoká příď fregaty. Pak člun velice těsně minula.

„Dia,“ vydechl Lucas, když se loď divoce rozkývala. „To bylo o chlup.“
 „Chvíli jsem si myslel, že vás budu tahat z moře po kusech,“ zahuhlal kapitán Chase s dýmkou v ústech.

Stáli vedle něho na kymácející se palubě americké lodi. Jessii někdo přehodil přes ramena přikrývku. Tiskla ji k sobě, celá se třásla a únavou se pod ní podlamovala kolena. Byla ráda, že ji Lucas objímá kolem pasu. Cítila vůni čerstvě natřeného dřeva, která se mísila se známým odérem moře a ještě něčím, zvláštním pachem, který se držel všech velrybám.

Všude kolem bylo rušno. Pobíhali tu muži, kvílely kladky, jak námořníci zvedali člun z vody a vytahovali kotvu. Hlavní plachta se napnula závanem větra a loď sebou trhla dopředu. Potom se zvedla a Jessie zavrávorala. Lucas ji naštěstí držel.

„Ježíši,“ vydechl vzápětí, když se otočil k fregatě.

Britské plavidlo se dostalo těsně za ně. Loď s plnými plachtami se na moři neotáčí snadno a ještě těžší je ji zastavit. Fregata ale skasala plachty a otočila se téměř na místě. Vzápětí plachty rozvinula, hlavní plachta se naplnila vzduchem a loď vyrazila. Nejdřív pomalu, ale stále zrychlovala.

„Panebože,“ zašeptala Jessie. „Plují za námi.“

Velrybářská loď měla jen několik plachet poznamenaných čtyřmi lety lovu po světových mořích.

„Dohoní nás?“ zeptala se.

„Jo,“ odpověděl kapitán. „Pokud to maj v úmyslu. Podívejte se na tu plachtu, ta se hodí i pro nákladní loď. A ty vozej daleko těžší náklad.“

Loď nabírala na rychlosti a stáčela se na severovýchod. Vítr se hnal od jihu a ve vzduchu už byl cítit déšť. Plachty se napínaly, dřevo skřípělo, jak se loď zvedala na vlnách. Jessie se pevně chytila zábradlí a sledovala běsnící vodu. Fregata už byla téměř za nimi. Zahlédla ve větru se třepotající modrý znak pobřežní stráže a dostala strach.

Lucas hovořil u kormidla s kapitánem, ale když si všiml jejího výrazu, přišel k ní. Zezadu ji objal a přitiskl k sobě. Společně se dívali, jak se k nim britská loď žene.

„Dohoní nás,“ zašeptala a opřela se o něho.

„Jo,“ políbil ji na krk. „Ale nemusíš se bát. Tobě nikdo neublíží.“

„Nemám strach o sebe,“ namítla a otočila se. „Chci, abys věděl, že ničeho nelituju. Ať se stane cokoli, nikdy nebudu litovat, že jsem s tebou utekla.“

Chvíli si ji mlčky prohlížel, pak se k ní sklonil a řekl: „Bože, jak já tě miluju.“

Otřela se mu o tvář a usmála se. „Já vím.“ Fregata byla asi dvacet metrů za nimi. Jessie si všimla záblesku. Britové začali po americké lodi střílet. „Hajzl!“ křikl Chase a vydával rozkazy. Loď už byla tak blízko, že bylo možné rozeznávat jednotlivé tváře. Jessie očekávala, že uvidí bratra, možná Harrisona, ale byl to kapitán Boyd. Na sobě měl slavnostní uniformu, kterou si oblékl na svatbu. Objevil se u zábradlí s hlásnou troubou. 
„Vy tam,“ křičel pisklavým hlasem, „zastavte!“ Americkému kapitánovi stačil jeho hlas. „Střílíte na americkou loď, mizerové!“ „Jste v britské kolonii a podléháte britským zákonům.“ „To určitě,“ zamračil se Chase. „Jsme mimo pásmo tří mil. Nebo jste si toho nevšimli?“

Boyd se otočil, jako by naslouchal někomu za sebou. Přikývl a znovu přiložil k ústům troubu. „Členové vaší posádky byli viděni, jak odvážejí ze břehu tři vězně Jejího Veličenstva. Za to vás můžeme zastavit i na otevřeném moři.“ „O tom nic nevím.“ Boyd ale trval na svém. „Zastavte!“ Američan se opřel o zábradlí a naklonil se kupředu. „Tohle je americká loď. Pokud si nevzpomínáte, bojovali jsme proti vám za revoluce a vyhráli. A kvůli podobnýmu nesmyslu jsme vám dali na zadek před pár rokama znovu.“ „Tak zastavíte?“ štěkl Boyd do trouby. Jessie sledovala, jak se kapitánu Chaseovi objevil na tváři pobavený úsměv. „Ne.“

„Dobře. Máte pět minut na rozmyšlenou. Potom zahájíme palbu.“

TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

„Kam jdeš?“ zeptala se Jessie Lucase.

Otočil se k ní a pohlédl jí do očí. „Jdu za Lišákem a Charliem. Řeknu jim, že se vzdáme.“

„Tak to teda ne!“ okřikl ho kapitán s neodmyslitelnou dýmkou v ústech.

„Nemůžu dopustit, abyste kvůli mně přišli o loď a možná i o život,“ namítl.

Chase se rozkročil a založil ruce na prsou. „Dokud jsem tu kapitánem já, nemáte moc na vybranou. Tohle je americká loď a nějakýmu mizernýmu Angličanovi se nevzdá. Britové si myslí, že jim patří všechny moře a můžou si v nich dělat, co chtěj. Ale v tom já je podporovat nebudu, i kdyby mi přitom měli ustřelit zadek.“ Pak vrhl na Jessii omluvný pohled. „Promiňte, madam.“

„A co slečna Corbettová?“ namítl Lucas.

„Nemyslím, že po nás budou pálit, dokud je na palubě, pokud vám jde o to.“

„A jestli se mýlíte?“

Jessie uchopila Lucase za klopy kabátu. „Nedovolím, abyste se kvůli mně vzdali.“ „Jessie –“ vzal ji za ruce.

„Ne,“ zopakovala důrazně. „Copak bych mohla žít s vědomím, že ses kvůli mně pokořil?“

Lucas se zatvářil vzpurně, „Jakmile vyprší pět minut, vzdám se.“

Chase se obrátil na prvního důstojníka. „Pane Vieiro? Odveďte pana Gallaghera do podpalubí, a když to bude nutné, svažte ho!“

„Jo, kapitáne.“

Chase upřel na Lucase pohled. „Gallaghere?“

Oba muži se na sebe chvíli upřeně dívali. Potom Lucas zvedl ruku a naznačil, že se vzdává. „Pokud mám umřít, budu radši, když při tom ucítím na tváři vítr.“
Warrick stál v pozadí ve stínu lanoví. Zůstal klidný, i když se mu pod nohama pohupovala paluba a na lodi se vždycky cítil jako doma. Plachty mu hučely nad hlavou, ale jeho spíš zajímala loď před nimi.

U zábradlí viděl sestru, ale byl přesvědčený, že ona ho nevidí. Stále na sobě měla bílé svatební šaty, sukně jí ale zplihla a jeden rukáv měla utržený. Poupata z vlasů už poztrácela.
Vždycky si myslel, že si jsou se sestrou blízcí, a dotklo se ho, že se mu s něčím tak důležitým nesvěřila. Zřejmě ale věděla, co dělá, když to držela v tajnosti, protože kdyby to zjistil, musel by jednat, aby ho její čin nezbavil možnosti zaměstnávat trestance. Netušil, co pro ni ten Ir znamená a jak jí dokázal změnit život. Napadlo ho, že uvažuje jako matka, a nijak ho to netěšilo.

Harrison vedle něho svíral v dlani hodinky. Ale i on upíral pohled na loď a na ženu, která se měla stát jeho manželkou. A na muže, který ji teď má.

„Na cos myslel?“ sykl na Warricka. „Jak jsi ho mohl stanovit sestřiným štolbou?“

Warrick si založil ruce na prsou a pátravě se na přítele zahleděl. „Víš proč? Protože to s koňmi umí. A protože je to vzdělaný člověk, který se provinil jen tím, že miluje svou zem a bojuje proti útlaku.“

„Zbláznil ses?“ utrhl se na něho Harrison.

„Proč? Protože chápu, proč nás Irové tak nenávidí? Nebo proto, že mě nenapadlo, že v něm Jessie najde člověka, do kterého se zamiluje?“ Zhoupl se na patách. „No, netušil jsem to. Ale myslíš, že ty znáš svou sestru dokonale?“ „Samozřejmě.“

„Ale ne, neznáš, kamaráde. Já znám Philippu celý život a nikdy jsem nepochopil, jak skvělá je to žena.“

„Co se mi tu snažíš namluvit?“ zasmál se Harrison. „Žes najednou zjistil, že jsi do ní zamilovaný?“

    „Jo,“ přiznal Warrick. „Jsem.“

„To je smůla, kamaráde, protože mezi vaší a mou rodinou žádná svatba nebude. Po tomhle ne.“

Warrick si uvědomil, co jeho přítel právě zažil. „Pokud si myslíš, že si Philippa nechá ten sňatek rozmluvit, tak to ji znáš ještě míň, než jsem si myslel.“

Harrison zaklapl hodinky a zasunul je do kapsičky. „Je čas,“ prohlásil. „Kapitáne?“

Warrick viděl Jessii do tváře. Říkala něco muži po svém boku a ten ji objal. Warrick se přistihl, že by si přál, aby je fregata nedostihla, aby se jim podařilo utéct, i když to znamená, že sestru už zřejmě nikdy neuvidí.

„Pět minut uběhlo,“ zavolal kapitán. „Vzdáte se?“

Děla na anglické lodi byla nabitá a námořníci už čekali se zapálenými loučemi. Americký kapitán byl možná ochotný Gallagherovi pomoct, ale přece kvůli němu nebude riskovat ztrátu lodi? Zdá se, že Harrison Tate bude mít příležitost Lucase Gallaghera pověsit.

„Vzdáte se?“ zopakoval kapitán.

„Jdi k čertu, ty britskej trpaslíku. Můžeš po nás střílet, ale zkus se nám dostat na palubu a přijdeš o víc lidí než já!“ 
„Odmítáte se vzdát?“ řval brunátný britský kapitán. 
„Máte postřeh, Vaše Lordstvo.“

Boyd si nejistě ohlédl na Harrisona. Ten souhlasně přikývl. „Nemáte jinou možnost, kapitáne.“

Warrick vykročil kupředu.

Kapitán nařídil: „Miřte na plachty! Připravit –“

V tu chvíli ho Warrick udeřil dlaní mezi lopatky „Co to děláte? Měla to být jen hrozba.“

„Opakuji…,“ začal Boyd znovu.

Warrick zavrtal muži prst do hrudi. „Ne, říkám já. Na té lodi je moje sestra.“ 
Harrison chytil Warricka za rameno a trhl jím dozadu. „Je tam z vlastní vůle, Corbette. Kdyby-“
Warrick se hbitě otočil a dal Harrisonovi pěstí do brady. Ten se svezl k zemi. „Mlč!“ tyčil se nad ním, připravený pokračovat. 
„Tady rozhoduju já!“ ječel kapitán. „Nechám vás dát do želez, pane. Půjdete před soud.“ 
Warrick se narovnal. „Vystřelíte na tu loď a slibuju vám, že vaše kariéra skončila. U námořnictva už nenajdete místo ani jako sluha.“ 
„Nemůžete mi vyhrožovat na mé lodi!“ 
„To není vyhrožování,“ ujistil ho Warrick. \

„Ten chlap je uprchlý trestanec Jejího Veličenstva.“ ozval se Harrison a utíral si z koutku rtů krev. „A Američani, kteří se ho ujali, se provinili spiknutím.“ 
„A co Jess?“ zeptal se Warrick posmutněle. Uvědomoval si, že už nic nebude jako dřív. „Vždycky jsem věřil, že ji miluješ.“

„A proč si myslíš, že jsem tady?“ zasmál se Harrison, „Samozřejmě že ji miluju.“

„Ne,“ zavrtěl Warrick hlavou. „Kdybys ji opravdu miloval, nemohl bys udělat, něco takového.“ Vytrhl kapitánovi hlásnou troubu a mrštil ji do vody. „Tohle není skutečná láska. Ty ji chceš vlastnit, ovládat. Jess to pochopila, proto od tebe utekla.“
Díval se přes pruh vody na sestru. Měla na rtech smutný úsměv. „Hej Jess!“ zavolal. „Mám u tebe novej kabát.“
Loď se vzdalovala a Jessie se dívala, jak se bratr zmenšuje, až z něho zbyla jen tmavá tečka. Potom se otočila k Lucasovi a rozplakala se. 
Lucas se díval na svou ženu, jak stojí na přídi a vítr jí cuchá vlasy. Už skoro dva dny byli manželé a jeho to stále udivovalo.

Oddal je kapitán, než jim zelené břehy Tasmánie zmizely z dohledu. Potom udeřila bouře v plné síle a dva dny a dvě noci loď bojovala s náporem deště a větru. Zvedala se na obrovských vlnách a vzápětí klesala dolů. Potom se ale vítr utišil a moře uklidnilo.

Po té hrůze se nemohli nabažit klidu. Ruku v ruce stáli na palubě a těšili se z krásného dne.

„Přežili jsme,“ řekla s pohledem upřeným k východu, kde se nořilo slunce. „Ale byly chvíle, kdy jsem se bála, že skončíme na dně moře.“

„Takže svého odvážného kroku začínáte litovat, paní Gallagherová?“ zeptal se a objal ji kolem pasu.

Otočila se k němu a jeho znovu udivilo, že je na svobodě a ona je tu s ním. Trochu mu to nahánělo strach.

Bál se, jestli od něho nebylo příliš sobecké brát ji s sebou. Neví, jaký život jí bude moct nabídnout, možná nikdy takový, na jaký byla zvyklá. A možná není mužem, kterého by mohla navždy milovat. Kdysi jím snad byl, ale teď si nebyl jistý, jestli znovu najde ztracenou rovnováhu a sebevědomí.

Pohladil ji po tváři a dívka se přestala usmívat. „Jsi můj osud, Lucasi. Už jsem ti řekla, že ať se stane cokoli, nikdy nebudu litovat.“

Pochopil, že oba během let o kousek ze sebe přišli, ale zbytek už mohou ovládat sami. Mají jeden druhého a za mořem je čeká velkorysá země. „Miluju tě,“ zašeptal a pohladil ji po vlasech. „Vždycky tě budu milovat.“

Nad hlavou jim povlával větřík a opíral se do plachet. S rukou kolem pasu milované ženy nastavil tvář větru a vychutnával si pocit svobody a radosti.
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